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Hauwunas ¢ 2016 roza xypHal pacuimpsieT UCCIeI0BaTeIbCKIUE KOHTEKCT MyOIMKAIUI ¥ TPUTJIANIAET K COTPY/I-
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HayuyHas ctaTtbs

Jlornka peTepMMUHaHTHOroO aHasiu3a arriloTUHaTUBHbIX
N PpneKTUBHLIX A3bIKOB (YacTb NepBas)

O.1. Banenrunona, M.A. PeioakoB

Poccuiickuii yHuBepcuTeT ApyK0bl HAPOIOB
Poccuiickas Pedepayus, 117198, Mockea, ya. Mukayxo-Makanas, 6

AnHoTanus. JIs uccienoBaHusT B3aUMOIECTBUS SI3bIKOB B CO3HAHUU OMJIMHTBAILHOM (MYITh-
TUJIMHTBAJIBHOM) JIMYHOCTU M COBEPIIIEHCTBOBAHUSI MPAKTUK MPETIoaBaHUsI SI3bIKOB B TPAHCKYJTb-
TYPHOI cpelie He0OXOIMMO SICHOE TTOHMMAaHKe CUCTEMHBIX pa3TUIMii MEKITy B3aMMOAECTBYIOIINMU
si3pIKamMu. B cirydae, eciiu Takue sI3bIKM OTHOCSITCS K Pa3HBIM MOP(OJIOTHYeCKHM TUTIaM, B Ka4eCTBe
3¢ HEKTUBHOTO MHCTPYMEHTA METOANYECKOTO MPOTHO3UPOBAHKS OTPULIATEIBHOM MHTep(hepeHITNN
MOXHO TIPEIOXKUTH METO IETEPMUHAHTHOTO aHaJIM3a.

Llenb, KOTOPYIO CTaBAT Mepe co00i aBTOPBI CTaTbU, COCTOUT B TOM, YTOOBI YCTAHOBHUTH IMPH-
YUHHO-CJIEICTBEHHbBIE CBSI3U MEXKIY CUCTEMHOI IeTEPMUHAHTOM SI3bIKOBOTO TUTIA U €T0 YaCTHBIMU
crienpuIeCcKMMU YepTaMu Ha YPOBHSIX (DOHETUKHU, MOpGoIorun U cuHTakcuca. OOBbEeKTOM uccie-
JIOBaHUSI BBIOPAHBI arTIIOTUHATUBHBIN U (DJIEKTUBHBII TUITBI SI3bIKOB, JIEXaIlle MEXIy TpeaeIbHbI-
MU MPOSIBJICHUSIMU OTM30CTH M OTIATIEHHOCTH MHAWBUAYaTbHBIX CO3HAHMUIA. B cBoeit paboTe aBTOPHI
ONMPAIOTCS Ha CUCTEMHYIO METOIOJIOTHIO IETEPMUHAHTHOTO TUITOJIOTMYECKOTO aHAIN3a, pa3pabo-
TaHHY10 B 1960—1970 romax 0oCHOBOMOJIOKHUKOM COBPEMEHHOM CUCTEMHOM JIMHTBUCTUKY ITpodec-
copoM Iennanuem [IpokonbeBrueM MeTbHUKOBBIM.
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BeBepeHue

OnHoii u3 npo06JieM MpernoaaBaHus pyCCKOro sI3bIKa B TTOJIMATHUUECKOM cpefie sIB-
JISIETCSI BCE €11le BCTpevarolleecs IpeacTaBIeHIe O TpaMMaTUKe KaK TAKOM YPOBHE S13bI-
Ka, KOTOPbI CTPOUTCS MO YHUBEPCAIbHBIM MpaBUiaM U UMEET pa3JudMs JUILIb B
o opMJIEHUHU KaTeTOpUii K COCOOOB CMHTAKCUYECKOM CBsA3U. B cBeTe TaKoro moaxo-
nIa hopMUpOBaHNE OMJIMHIBM3MA IIPEACTABISICTCS KaK HaJoXeHe HOBOM KOIOBOM
CHCTEMBI Ha YK€ CYIIECTBYIOIIYIO C YCTAHOBJICHUEM MPSIMBIX COOTBETCTBUII 3HAKOB
OIHOI cUCTeMbl 3HaKaM apyroil. M XxoTs cucTeMHasi JMHIBUCTHKA TaBHO IToKa3ala,
YTO MEXbSI3bIKOBBIE Pa3INUMs HE CBOASTCS K Pa3IMYUSIM TOJIbKO BHEIIHEN (DOPMBI,
HO BO MHOTOM OTpPEAEIsIIOTCS pa3IuynsIMU BHyTpeHHel ¢opMbl, KOHKpPETHbIE Mapa-
METpPbI TAKUX pa3ainumii TpedyloT 60Jiee 1eTaIbHOTO TEOPETUYECKOro aHaau3a, a mpak-
THKa (popMUPOBaHMSI OMIMHIBAIbHOTO CO3HAHUS — BHEAPEHMS METONNKI, OCHOBAH-
HOI Ha MOHMMAaHUM IIPUHIIUINAIBHOTO Pa3Inunsl He TIPOCTO (pOpMaIbHBIX ITPaBUI, a
coiepXKaHMS TpaMMAaTHUKU SI3bIKOB Pa3/IMYHOIO THUIIA.

Elie B nepros cCTaHOBJIEHUSI HAYYHOTO SI3bIKO3HAHMST €T0 OCHOBOMOJIOXKHUK B. (hoH
IymMOo0nbAT OTMEUal1, YTO «<HUKAKOI SI3bIK He ObLT Obl BOOOILIE MBICIMM 0€3 eIUHCTBA
dopmbl» [1. C. 246] 1 uyTO NpaBUILHOE IPOHUKHOBEHUE B IIPUPOAY SI3bIKa MOTPeOyeT
IIPOIOJIKUTEIbHBIX 1 YIIIyOJIEHHBIX MccaenoBaHmni. OmHaKO B OOJIBIIMHCTBE TaJIbHE-
IIMX UCCIIEI0BAaHUI XapaKTepHbIe TIPU3HAKY OTAEIbHBIX SI3bIKOB U LIEJIBIX SI3bIKOBBIX
TUIIOB Ha YPOBHSIX (POHETUKU, MOP(DOJOIMU U CUHTAKCHUCa MIPEICTaBISIIMCh TMHTBU -
CTaMU KaK «CTOPUYECKM CIOXMBIINECS» CIydailHble HAOOPbl, UMEHYEMBbIE SI3bIKOBbI-
MU CTPYKTYpaMu WK aaxe cucteMaMu. [TogaMHHO CUCTEMHBIN TTOAXOM K SI3bIKY, Ha-
LICJICHHBIM Ha aHaJIU3 €T0 Kak eaAnHOM (popMbl, ObLT pa3BUT B Tpyadax A.A. ITorebHMu u
N.A. bonysHa ne KypreHs u nociaenoBaTeabHO pazpadoTtaH B reopuu I.11. MenbHUKO-
Ba. B coBpeMeHHOIT cMCTeMHOI IMHTBUCTUKE MOHATHE AMHON (POPMBI paCKPBIBASTCS
METOJOM AeTePMUHAHTHOTO aHaIM3a SI3bIKOBBIX TUIIOB KaK CUCTEeM IIPHU3HAKOB, 00Y-
CJIOBJIEHHBIX BHEITHUMU KOMMYHUKATUBHBIMU YCIOBUSIMU (DYHKIITMOHUPOBAHUS SI3bI-
KOB. MeToa IeTepMUHAHTHOTO aHaiu3a, pa3padoTtaHHblil I.I1. MeJbHUKOBBIM, MO-
3BOJISIET OOBSICHUTD OTJIMYUST MEXY SI3bIKOBBIMY TUIIAMU HAa OCHOBE ONupalroiieics
Ha OOIIYyIO0 TEOPUIO CHCTEeM JIOTUUECKOM IOCIeA0BATEIbHOCTH: YCA08USL OKPYHCAIOulell
cpedbl 3a0arom QYHKYUIO U B03MONCHOCHb CYULECMBOBAHUS HEKOMOPOIU CUCMeMbl — QYHK -
yus onpedeasem cmpyKmypy u cyoCmaHyur cucmems. — cmpyKmypa u cyocmanyus 6
pasHoil mepe 061adarom 8bICOKOU 3HAUUMOCMbI0 044 pearusayuu Gyrnkyuu. ITpn aToM
CJIOXKHBIE CUCTEMBI, K YUCTY KOTOPBIX OTHOCUTCS €CTECTBEHHbBIN YeJIOBEYECKUIA SI3bIK,
HEMpPEeMEeHHO COCTOSIT U3 B3aUMOACUCTBYIOLLIMX MOACUCTEM, CBOMCTBA KOTOPBIX HE MO-
I'YT OBITH HE3aBUCUMBIMH IPYT OT Apyra.

Llenp 2101t cTaTbl — OOBSICHUTH TUIIMYHBIE PAa3HOYPOBHEBBIE ((DOHETUIECKUE U
rpaMMaTUYeCKK1e) YepThl arrIlOTUHATUBHBIX U (DIIEKTUBHBIX SI3bIKOB, IIPOCIEINB UX
CBSI3b C TUMTMYHBIM KOMMYHUKATUBHBIM COAEPKaHUEM, KOTOPOe MepeaaeTcss STUMU
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TUTAMU SI3bIKOB. 3HAUMMOCTb 3TOI MPOOIeMBblI 151 UCCASA0BAaHMS OMIMHIBU3Ma OIpe-
JIeNISIETCSl TEM, UYTO «B CO3HAHUM OMJIMHIBAJIbHOM IMYHOCTU KaXKABIN SI3bIK — CIICLIM-
AIM3MPOBAHHBIA Y COLMAIU3UPOBAHHBIN ICUXUYECCKUIT MEXaHU3M CO CBOMMU OTJIM-
YUSIMU B YCIOBUSX OOIIEHUS U BHESI3LIKOBOM CO3HAHUU, KOTOPhIE M O0YCIOBINBAIOT
HETOXXAECTBEHHOCTb U BAPMATUBHOCTb KOMMYHUKATUBHOM (PYHKIIUM B ABYX SI3bIKAX»
[2. C. 25].

O6cyxaeHune

MMnoTte3a: CUHFapMOHU3M — TUNMWYHAaA YepTa arrII0OTUHATUBHbDbIX A3bIKOB

CuHIrapMOHM3MOM (OT I'ped. syn — BMecTe 1 harmonia — co3ByuMe), KaKk U3BECTHO,
HasbIBaeTCs OOLIMIA MpoLecc, OOBEAMHSIIONINI «/IBa BUIa TApDMOHNH (TApMOHUIO TJ1ac-
HBIX Y TapMOHUIO cornacHbix. — O.B., M.P.), co3naioiux cnetunduky 3By4aHus ypa-
JIO-aNTaliCKOM peun (peun KJIaCCUISCKMX arTJIIOTUHATUBHBIX SI3BIKOB. — O.B., M.P.)»
[3. C. 347]. IapMoHMs XKe TJIaCHBIX IIPEICTABIISICT COOOM «CpeaCTBO IMOACTPOMKM Xa-
paxkTepUCTUK a(PUKCATBLHBIX TJIACHBIX K TJIACHBIM ITEPBOTO CJI0Ta (B ypalo-alTainCKux
sI3bIKAX TIePBLIM CJIOTOM Bceraa sipisieTcst KopeHb — O.B., M.P.)» [3. C. 331]. Ho saB-
JISIETCS JIM CUHTaPMOHU3M TUITMYHON 4epTOil UMEHHO arriloTUHATUBHBIX SI3bIKOB?
W 4To BBICTYNAeT NPUYMUHOI, a YTO clieaCTBUEM?

CucremHast TMHIBUCTUKA, HaunHas ¢ M. A. bomysHa ne Kyprtens [4; 5] u Bcien 3a
B.B. PamoBeim [6], A.A. Pecdbopmarckum [7—9], @.A. Ksasumosbim [10] u npyrumu
YU4eHBIMM, AaeT QYHKIIMOHAIbHOE OIpenesieHue CMUHIapMOHKU3Ma, IIOHUMasi CUHIap-
MOHHU3M KaK CPeJCTBO CBSI3bIBAaHMSI arTJIIOTUHATUBHBIX MOP(EM B 1I€JIOCTHOE CJIOBO, a
3HAYUT, M KaK CPEACTBO pa3rpaHWUYEHUs arrIlOTUHATUBHBIX CJIOB B TIOTOKE PEUM.

B.B. PagnoB (oauH u3 yieHoB KazaHCKOTO TMHIBUCTUYECKOTO KPYKKa, KOTOPbIM
pykoBoaui M.A. bonysH ne KypTeHs) ycTaHOBUJI, YTO CTeNEHb Pa3BUTOCTU OCTaTIbHbIX
XapaKTePHBIX aITJIOTUHATUBHBIX YePT SI3bIKA MIPSIMO IIPOIIOPLIMOHAIFHA PAa3BUTHIO
rapMOHHUM. DTO HAOIIOAEHNE TO3BOJIMIIO €My BHICTPOUTD ypalo-ajdTaliCK1e SI3bIKU B
JIMHEMHYIO MTOC/Ie10BaTeIbHOCTh MO CTENIEHU pa3BUTHS TADMOHUM: CAMOAUNCKUE, TYH-
rycckue, GMHCKHE, MOHTOJIbCKUE, TIOPKCKUE SI3BIKMU.

Takum 00pa3oM, B CHCTEMHOM JIMHTBUCTUMKE CUHTapMOHU3M CTaJl pacCMaTpUBaTh-
CsI CBSI3M C BBISIBIICHMEM CHUCTEMHBIX OTHOIICHUI MEXKIY MOP(OJIOrHISCKUM TUIIOM
sI3BIKA U CPEACTBaMU CJIOBOPa3TpaHUICHMS.

IT1. MenbHUKOB Aajl AOTIOJIHUTEIbHOE KMOepHEeTHYEeCKOe 000CHOBAaHNUE CHTap-
MOHHM3Ma KakK CJIeICTBUS arTJII0TMHATUBHOM CTPYKTYPHI CJI0BA. 3Hasl U3 OIbITa pabOThI
B KUOEpPHETUKE METOAbI, KOTOPhIE 00eCIeunBalOT YCTONYUBOCTD 3ByKa K IToMexaM B
KaHaJjax rnepejgayu 3Byka, OCHOBaHHOI Ha 00beAMHEHU U HEKOTOPBIX CUTHAJIOB B IPYII-
Ibl, DpeACTaBIIsIIOIIME COO0I CUrHaIbI 60Jiee BbICOKOTo ypoBHs, I.I1. Mea1bHUKOB 00-
paTWI BHUMaHKE Ha (yHKIIMOHAIBHOE OI00Me MEXX Iy I'PyIIlaMy CUTHAJIOB B KaHAaJIax
CBSI31 U IIOCJIEI0OBATEIbHOCTHIO MOP(heM B arTIIOTUHATUBHBIX ¢JI0Bax. CBsI3b CUTHAJIOB
B I'PYIIIEe CUTHAJI0OB 00eCTIeYBaETCsl HE TOJbKO Tay3aMM MEXIy IpyInaMu, HO U Ipy-
TMMU crioco0amu:

— KOHTAaKTHO: €CJIM CUCTEMAa KOIUPOBAHMSI IOMYCKaeT BapUaHThl 3By4aHUsI Ha Ipa-
HUIIaX CUTHAJIOB, TO 110 OIIpele/IeHHBIM IIpaBMJIaM COIJIACYIOTCSI, YIIOAOOISISICh IPYT
IIPYTY, TPAHUYIHBIE YaCTU CUTHAJIOB, OOBEAMHSIEMbIX B TPYIIILY;
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— IWCTAaHLMOHHO: €CJIM BapbUPOBaHME HA TPAaHUIIAX CUTHAJIOB 3aIIpEIlleHO CUCTE-
MOI1 KOAMPOBAaHUSI, TO TI0 OIIpeIeJIEHHBIM IIPaBUJIaM COIJIACYIOTCS BHYTPEHHUE YaCTH
CHTHAJIOB, O0BbEIMHSIEMBIX B IPYIIITY, TO €CTh CUTHAJIBI B IIPeIesIaX IPYIIIbI CBSI3bIBAIOT-
Csl IUCTAaHLIMOHHO.

Ecnu BapbrpoBaHMe Ha IpaHUIIAX CUTHAJIOB 3aMpeIleHO CUCTEMOM KOAUPOBaHUS,
TO €I1le MOTI'YT UCII0JIb30BaThCs CIelMalbHble METKM Ha I'paHUIIaX IPYIIIL.

C TOUKM 3peHUs] KUOEPHETUKHU B arTJIIOTUHATUBHBIX SI3bIKAX, UL KOTOPBIX JeTep-
MUWHAHTHOI 4epTO SIBJISICTCS TCHACHIIMSI K COXPaHEHUIO YeTKUX TPAHMIL MEXKITY MOP-
¢eMamu B clIoBe, 00beAMHEHNE MOPGhEM B CJIOBE JOJLKHO OCHOBBIBATHCS IIPEXKIIE BCe-
ro Ha JUCTAaHTHOM YITOA0OJeHNY BHYTPEHHUX 3JIEMEHTOB MOp(deM.

OTMETUM, 9TO HBIHE YaCTUYHO 3a0bITOE ITOHSATHE «KNOEepHETUKA» IOApa3yMeBaeT
HE TOJIbKO 1 He CKOJIBKO TEXHOJIOTHUIO CO30aHMsI KOMITBIOTEPOB, CKOJIBKO KOMILIEKC
MEXIVMCIUTUIMHAPHBIX MCCIICAOBAaHMU, 00beIMHEHHBIX BOKPYT 00IIIeil TEOPUU CUCTEM.
Tak, HanmpuMep, COBETCKUIT SHIMKIIOIEANIECKII CIOBAPh ONPEACIISii KNOSPHETUKY
KaK HayKy «00 OOILIMX 3aKOHaX ITOJIyYeHMsI, XpaHEeHUsI, TIepeJadyn U mepepadoTKN MH-
dopMaMK» 1 BKIIIOYA B €€ TEOPETUIECKOE SIIPO TEOPUIO0 MH(POPMALINK, TEOPUIO aB-
TOMATOB, TEOPHIO ONITUMAJILHOTO YIIPaBISHMS M TEOPHUIO paciio3HaBaHuUs 00pa3oB [11.
C. 578]. Bo3obaagaBiiasi BOCJIEACTBUM TeHASHIIMS OTpaHUYMBATh 3a0a4l KuOepHe-
TUKU OPUJIOKEHUEM K TEXHUYECKUM (M — peXe — 3KOHOMMUYECKUM) 3a1adaM Ipu-
BeJIM 3TO HallpaBJIeHHE OTEYECTBEHHOM HAyK! B YIIaIOK, HECMOTPSI Ha €r0 OTPOMHBII
IMOTEeHLIMAJ, B TOM YKCJIE U IUISI TyMaHUTAapHBIX UCCICIOBAaHUIA.

I"T1. MeaTbHUKOB 0OBSICHSIET, TOYeMY 00beIMHEHEe MOP(dEM B IIEJTOCTHOE CIIOBO B
arrJlOTUHATUBHBIX SI3bIKaX OCHOBBIBAETCS B IIEPBYIO OUepeab Ha YIIOA0OJIeHNUM TJ1ac-
HBIX: aHTPOIIO(OHNYECKH ITPeodIafaroInM TUTIIOM MOPpGhEM B pa3TNIHbBIX SI3bIKaX SIB-
JISIIOTCSI CJIOTH, 2 BHYTPEHHUM 3JIEMEHTOM CJIOTOB Yallle BCEro ObIBaeT IJIACHBIN.

BrIxozst B mcciienoBaHUM arTIIOTUHATUBHBIX YPaJIO-aJITaliCKIX SI36IKOB 32 ITPeAeIIbl
BOKAaJINYECKOI MOICUCTEMbBI M pacCMaTpUBasi €€ ¢ ITO3UIIMIA 3aIIpOCcOB 00Jiee BHICOKMX
YPOBHEM SI3bIKOBOI CHCTEMBbI, YUEHbBIN BBISIBUII HAIIpaBAeHUE TPUIMHHOM 3aBUCUMOCTH
MEXy COCTaBOM M CBOMCTBAMM IJIAaCHBIX, CHHTAPMOHM3MOM U arrIloTUHALIMEH:

— arrloTUHALIMS cTajla pacCMaTpUBaThCs KaK 3allpoC CUCTEMbI M IIpUYMHA CHUH-
rapMOHM3Ma;

— CHHTapMOHU3M — KaK CPEICTBO 00eCIeYeHUS arTIIOTUHATUBHOCTHU CTPYKTYPbI
CJIOBa, TO €CTh TAKOT'O CBSI3BIBAaHUS MOP(MEM B CIIOBO, ITIPY KOTOPOM TPAHUIIBI MEXIY
MopdemMaMM 0CTalOTCs B IOCTATOYHOM CTEIIEHH ITPO3pauHbIMU, a 3HAYNT, KaK CJICICTBUE
arrJlOTUHATUBHOCTH,

— COCTaB U CBOMCTBA IJTACHBIX — KaK CPeJCTBO 00eCIIeYeHIS CHHTapMOHMNYECKOM
OIJIACOBKM, a 3HAYUT, KaK ciaeacTsue cuarapmonusma [12. C. 298—301; 3. C. 326].

I.T1. MenbHUKOB OMPOBEPT COMHEHUE B CUCTEMHOM B3aMOOOYCIOBJIEHHOCTU CBSI-
3 arrIIOTUHALIMY C CHHTapMOHM3MOM (BBICKa3aHHOE, Harpumep, yaeHnkom M.A. bo-
nysHa ge Kyprens — B.A. Boropoguukum [13. C. 60]), o6paTuB BHUMaHMe Ha CyIle-
CTBOBaHME IBYX BO3MOXKHbBIX COCTOSTHUI CHHIapMOHM3Ma B arrIl0TUHATUBHBIX SI3bIKaX.
Paznuuue cocTout B TOM, Kakas U3 ABYX (PYHKIIMI CHHIAapMOHHU3Ma — CBSI3bIBaHUS
MopdeM B OTHO CJIOBO MJIX pa3rpaHUYEHMSI CJI0B B IOTOKE peuur — OyneT epBUYHOM,
a Kakass — BTOPUYHOM:
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— B IEPHUOJ IIOJTHOTO IPOSIBICHUSI CHHTAPMOHU3MA B arrjIIOTUHATUBHBIX SI3BIKAX
CHHTapMOHU3M IIPEXIe Bcero 00beANHSIET BCE MOP(PEMBI CJIOBA U, VK€ KaK CIICACTBHUE,
pa3rpaHUYMBaCT CJIOBa B IIOTOKE peyl;

— TIpY yObIBAHMY CUHTApMOHM3Ma B TIEpPBOM (KOPHEBOM) CJIOTe OTMEYaeTCs 00JIb-
1ree pazHooopasue poHeM, yeM B adpduKcax, ¥ Torma nepBblii KOPHEBOM IIaCHBIM
CHUTHAJIM3UPYET O Havyaje cJioBa U, TaKUM 00pa3oM, KOCBEHHO — O MPUHAAJIEKHOCTU
enu MopheM OTHOMY CJIOBY.

TakuMm 00pa3oM, 3aTyXaroIIil CMHTApMOHW3M BBITIOJHSIET B IIEPBYIO OUepeb CIIO-
BOPAa3rpaHUUUTEIbHYIO (DYHKIINIO M — YK€ KOCBEHHO — CBUACTEILCTBYET O IPUHAI -
JIEXKHOCTU MOP(EM OTHOMY CJIOBY.

Haxe mpu, Kazajioch Obl, ITOJTHOM yTpaTe rapMOHMU IJIACHBIX CJIEIbl FTAPMOHMU, KO-
TOpPBIC IIPOSIBIISIIOTCS B TTO3MILIMOHHBIX XapaKTepUCTUKAX IIACHBIX, €Ille JOJITO BBITION-
HSTIOT (PYHKIIMIO TTOJTHOTO CUHTapMOHM3MAa — (PYHKIIAIO CJIOBOPa3rpaHUYCHMSI.

Tak cuctemMa sI3bIKa IIPOSIBIISIET APUHUUN CYOCAHUUOHANLHOU COOMBENCIMEEHHOCIU:
KOIJa B SI3bIKE — B 3aBUCUMOCTHU OT CTETICHH YTPAThl aITIIOTUHALIMA — YOBIBAET POJIb
rapMOHMU IVIACHBIX, CUCTEMA IPOJ0JIKAET UCII0JAb30BaTh B KAUECTBE CPEACTB CJI0OBO-
pas3rpaHUYeHMSsI T€ CBOMCTBA SI3bIKOBBIX €IUHUIL, KOTOPBIE €10 ObLIU BhIpaOOTaHBI B
Mepuo pa3BUTOro cuHrapMonusma [14. C. 127—141].

I'I1. MenbHUKOB ITOKA3bIBACT, YTO OCTATOUHASI TAPMOHUS TJIACHBIX MOXKET ITPOSIB-
JISITBCSI B pa3HBIX (hOopMax:

— Korja ryoHasi rTapMOHMS pacIpOCTPaHsSIeTCs Ha TJIaCHBbIE He BceX MopdeM ClioBa
(kak, HarTpuMep, B azepOaiiazkaHCKOM, TypellkoM s3bikax [15. C. 24]);

— Korjaa Bce ah(UKChl OTHOBapUAHTHBI, HO UX COCTaB OeHee, Y4eM cocTaB (DOHEM
IIEPBOr0 KOPHEBOTO cJiora (KakK, HallpuMep, B 3CTOHCKOM SI3bIKE, B KOTOPOM 0J1aro-
JIapsl TAKOMY PEJIMKTY CMUHTapMOHM3Ma B IIOTOKE peuM, KaK OBLJIO ITOJCYUTAHO, Pa3-
rpannumuBaetcs 30% cnos [14. C. 135]);

— KOrja repsasl II0JIOBMHA CJIOBa BCeTAa MMEET MHYI0 CUHTapMOHMYECKYIO OrJja-
COBKY I10 CPaBHEHHUIO CO BTOPOI1 IOJOBUHOI CI0Ba U, TAKUM 00pa3oM, HECMOTpS Ha
PETYJISIpHBIA AUCTaPMOHM3M, PEJIMKTHI TApMOHUU MPOAO0JIKAIOT BBIITOIHSTH (PYHKIIUIO
CJIOBOpa3rpaHUYEHMs, KaK, HallpuMep, B XaliJaKCKOM JIMaJIeKTe KYMBIKCKOTO sI3bIKa,
OTHOCSIIIEroCsI, KaK BCE TIOPKCKUE SI3bIKU, K ypasio-anTaiickoii rpymne [14. C. 134—135].

I.T1. MenbHMKOB oOpalllaeT BHUMaHME Ha TO, YTO MOATBEPKACHUE (PYHKIIMOHAb-
HOM CBSI3U arTJIIOTUHALIMY C CHHTaPMOHM3MOM MOXET OOHAPYKUBAThCS IIPY CPABHEHUM
COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUS SI3bIKa C UCTOPUYECKU MPEIIIEeCTBYIOIIMMU WM UCXOIHbI-
MU COCTOSIHUSIMH.

Tak, cMHTapMOHM3M BBISIBIISIETCSI B O0JIee APEBHUX ITAMSITHUKAX TeX SI3bIKOB, B KO-
TOPBIX B HACTOSIIIIEE BPEMsI CHHTADMOHU3M He HaOJII0JaeTCsl, HalIpuMep, B IpaBUANI-
CKMX SI3bIKaX, TUIIOJIOTMYSCKU OIM3KHUX K ypaJlo-alTaiicKuM si3bikaM. Clienbl CUHTap-
MOHHM3Ma, XOTSI CHHTapMOHUYECKIE BapMaHTHI HE BCETIa OTpaxkarTcs B opdorpaduu,
00HapYKUBAIOTCS U B HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX APaBUIMIACKMX SI3bIKaX, HAIIPUMED, B
tenyry [16] n manasuiam [17].

DyHKIMOHATbHAS CBSI3b arTIIOTUHALIMKA ¢ CMHTApMOHMU3MOM OblJIa OOHapyKeHa B
SI3bIKAX, U3MEHHUBIINX UCXOHOE TUITOJIOTUUECKOE YCTPOMCTBO Ha arTIIOTUHALIMIO, Ha-
mpuMep, B accaMcKoM s13bike [18. C. 20—21], ICXOIHBIM IS KOTOPOTO ObLT (DIIeKTUB-
HBII MHIoeBporeiickuii mpasi3uik [ 14. C. 140], 1 HoBoaccupuiickoM s3bike [19], nMeB-
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IIIEM B IPEBHOCTU TUITMYHBII CEMUTCKUI CTPOii. MeXaHN3M TUIIOJOrMYECKOro Iepe-
KJII0YeHHUSI HOBOACCHUPUICKOTO SI3bIKa OBIJI AeTalbHO IIpOaHalM3UpPOBaH
I.I1. MeasaukoBbM [20. C. 807—813].

TapMoHUS r1acHBIX B aDPUKAHCKUX SI3bIKAX 0aHTY OXBAThIBAET TOIBKO CY(DOUKCH —
Ty 4acTh CJIOBa, KOTOpasl MOJA00HA CTPOSHMIO CJIOB ypaslo-aJdTaliCKUX SI3bIKOB, a Mpe-
(uKchl, XapakTepHbIe 1Sl 0aHTY U HECBOMCTBEHHbBIC ypaJlo-aJTaliCKUM SI3bIKaM (3a
HUCKIIIOYEHNEM HEKOTOPBIX TYHI'YCO-MaHBYKYPCKUX), CHHTADMOHUYECKOMY BapbUPO-
BaHMIO HE TToABepraiorcs. B mpedukcanbHOM YacT CI0B OaHTY pealn3yeTcsl APYyroit
13 KNOePHETUUECKH IIPOrHO3UPYEMBIX CIIOCO0O0B pa3rpaHMYeHUs] arTIIOTUHATUBHBIX
CJIOB B ITIOTOKE Peuyr — COIJIaCyIOTCS TpaHUYHbIE, a HE BHYTPEHHUE YaCTU CUTHAJIOB,
yTO MHTEepIpeTrupoBaaoch [.I1. MeIbHUKOBBIM KaK €CTeCTBEHHas (PyHKIIMOHAJIbHAs
KOMIEeHcalus c1aboil rapMOHUU TJTaCHBIX B s3bIKax 0aHTy [14. C. 131—132]. DTa uH-
TeprpeTalys KJIaCCHbIX TToKa3aTeseil B a3bIKe OaHTy, MpeacTaBIeHHAs! YUeHbIM BIEp-
Bble B 1961 romy Ha KoHbepeHIU B JIeHUHTpaie, HOCBSILIEHHOU MOPMOJIOTMIeCKO
CTPYKTYpE CJIOBa B aITJIIOTUHATUBHBIX sSI3bIKAaX, HE3aBMCHMO COBIIaJIa C MHTepIIpeTa-
LIMe KJIaCCHBIX TTOKa3aTeell B si3bIKax 0aHTy BeIyIlero COBETCKOro appukaHucTa —
H.A. Onbneporre [21. C. 190—192].

BoamoxHo, crieninduKa TapMOHUM TJIACHBIX B SI3bIKaX OAHTY CBsI3aHa C TEM, YTO
KJIaCCHBIE TI0KA3aTeIN JOJKHBI TTOBTOPSITHCS B PA3HBIX CJIOBAX U MPU ITOM UMETh y3-
HaBaeMbIii BuI. KitaccHBIe moKa3aTein BBRITOJHSIIOT BaXKHYI0 CHHTAaKCHMIECKYIO (DYHK-
LIMIO, 3aKPEIUISIOT CBSI3M MEXKIY CJI0BAMU B IIPEIJIOKEHNUN. DTO U BBIBOIUT UX U3-TIOM
JeCTBMS 3aKOHA CMHrapMoHM3Ma. CaMo HaJuuyue KJIaCCHBIX MoKa3aTeieil B SI3bIKax
0aHTy JeaeT X MHBIM TUIIOM B CPAaBHEHMU C ypaio-aJdTaliCKUMU si3bikaMu. BeposiTHO,
STOT THIT JOITYCTUMO Ha3BaTh arrIIOTUHATUBHO-CUHTETUICCKHUM B OTJIMIME OT aHAJI -
TUYECKOI armIiOTUHALIMK YpaJio-aaTaliCcKOro Tuia. 9Tu ocOOeHHOCTH appuKaHCKOM
arrmotrnHauuy mo3poauan [LI1. MelpHUKOBY paccCMaTpUBATh SI3BIKM OAHTY TO KakK
MHKOPIIOpUpYIoINe (IIpeaeJbHO CUHTeTUIECKIE), TO KaK arrIIoTUHUPYIOIIE.

B cunTakcnueckoii kinaccudukanum M. Y. MemannHoBa I36IKM 0aHTY TIPECTalOT
KaK IMpUMep KJIACCHOTO TUIIa, B OTAEJbHBINA TUIT — «CMELIaHHO-PEISIIIMOHHBIE 03
JlepuBallM» OHU TonanatoT y D. Cenupa, X0TsS TEOPETUIECKU MaJTOBEPOSITHO, YTOOBI
SI3BIK IMEJT CJIOBOM3MEHEHME O6e3 CJIOBOOOpa30BaHNUS, U HAyYHO-CIIPaBOYHAS JIUTepa-
Typa 110 SI3bIKaM CeMbH 0aHTY SIBHO OTMeYaeT HaIM4IKe CIIOBOOOpa30BaTeIbHBIX ad-
(¢UKCOB.

HaGmronaeTcs pasnuyue B MaTepualbHOM 0a3e CMHrapMOHU3Ma B aDpUKAHCKUX U
YpaJIo-aJITAMCKUX SI3bIKaX:

— BadpUKaHCKOM arrIIOTUHALIMM CUHTAPMOHMYECKOE MPOTUBOITOCTABICHUE T1ac-
HbBIX OCYIIECTBIISIETCS 110 TTPU3HAKY TTOIbEMA;

— B ypaJIo-aJITaliCKO arTl0TMHAIIMY CHHTapMOHWYECKOEe IIPOTUBOIOCTaBICHIE
[JIACHBIX OCYIIIECTBIISICTCS 10 IIPU3HAKY psiaa, a MOabeM, KaK MaTepUaabHO (apTUKY-
JIILAOHHO-aKYCTUUeCKH) 00J1ee KOHTPACTHBIN ITPpU3HAK, YeM JIF000I Ipyroii mpru3HaK,
COIJIaCHO MPUHIIUITY COOTBETCTBUS ITPEAPACTIONOKEHHOCTU MaTeprasia K BHIITOJTHEHUIO
WM OIpeie/IeHHON (DyHKIIUU, UCTIOIb3YETCS TOJBKO ISl CMBICIOPA3IMYEHMSI.

[.T1. MenbHMKOB 10Ka3aJl, 4YTO OTJINUKME MaTepUaTbHOI 0a3bl TApMOHMM [JIACHBIX B
a(pMKAHCKMX SI3bIKaX OT MaTepHaIbHOM 0a3bl TADMOHMHU TJIACHBIX B KJIACCUYECKUX
arrIIOTUHATUBHBIX yPalo-adTaiCKUX SI3bIKAaX HE IIPOTUBOPEUNT IIPEACTABICHUIO O CUH-
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rapMOHM3Me KaK O CUCTEMHO-THUITOJIOTHUYECKOM YHUBEPCAINH, IIOCKOJIBKY B adhprKaH-
CKMX SI3bIKaX CHHTapMOHHMYECKOE IIPOTUBOIIOCTABICHME TTIACHBIX CITOJIb3YeT TOIbKO
YaCTUYHBIM KOHTPACT IO OCU pacTBoOpa, «IoaypoBHU nogbeMa» [10. C. 137], To ecThb
CUHTapMOHMYECKM TTPOTUBOIIOCTABISAIOTCS maphl Tuma A—3, D—HW, OV, a He nmapbl
KpaitHuX ypoBHeil pacTBopa Tuna A—Y, A—W. Takum ob6pa3om, ciadblii KOHTpACT 10
MOAYPOBHSIM TTOAbEMA MO CBOEI BCIIOMOTraTeJIbHOCTH (DYHKIMOHAIBHO COOTHOCUTCS
C IPU3HAKOM psiia B ypaIo-aJTaliCKMX SI3bIKaX, a MMPU3HAK MoabeMa KaK CPeICTBO I0-
CTIDKEHMS MaKCUMAaJIbHOTO MaTepMaIbHOTO KOHTPACTA IPU 00pa30BaHUM ITap KpaitHIX
YPOBHE pacTBOpa UCIIOIb3YeTCS U B appUKAHCKMX SI3bIKAX KAK CMBICTIOPA3TININTEIb-
HbIi [22]. K TakuM ke BBIBOAAM O IPUHIIATIAX pacTipeaeaeHus GpyHKIui nuddepeH-
LIMAJIbHBIX TIPU3HAKOB IJIACHBIX B CMHTAPMOHUYECKUX a(hpUKAHCKUX U €BPa3UiiCKUX
sI3bIKax npuiiea abppukanuct u tumnojor . Ipunoepr [23].

["I1. MeabHUKOB CTaBWJI Iepell CO00i 3anauy OOHAPYKUTh GHYMPEHHION demepmu-
HAHMY AeeNtOMUHAMUBHBIX A3bIK08 — TAKOEe CBOICTBO, KOTOPOE OBLIO ObI 00BEKTUBHO
OIIPEIEJISIIOIINM IJISI BCEX OCTAJIbHBIX CBOMCTB, BKJIIOUASl OTCYTCTBHE KJIACCHBIX I10-
KaszaTeJsiell ¥ TTOPSIIOK CJIOB «OIpeaeieHrne + onpeaeaseMoe» — IBe TeHASHIINH, KO-
Topblie b.A. CepeOpeHHUKOB [24] mpeAacTaBUI ONpeACISIONIMMU B BBIBEASHUN HEU3-
OeXHOU MPUUMHHOM LIENU APYTUX TEHAESHIIUA.

Onupasich Ha 3amevyanue M.A. boaysHa ne KypTteHs, 4To BO (PJIEKTUBHbBIX MHAOEB-
POITEICKMX SI3bIKAaX HAOI0MACTCSI «CIIMTUE BCEX CJIOTOB, KaK Cy(POUKCOB 1 T.1., B OTHO
CJIOBO B CTPOI'OM CMBICJIE», 8 B TYPAHCKUX SI3bIKaX — «COXpaHEeHHE OTYETIIMBOCTH, 000-
C00JIeHHOCTH Cy(h(PHKCOB, COUETAIOIIMXCS, TAK CKa3aTh, TOJIbKO BPEMEHHO C M3BECTHBIM
m1aBHBIM KopHeM» [25. C. 104], I.T1. MeabHUKOB YTOUYHUJI CBOEOOpa3ue arrjaoTuHa-
TUBHO cJIOBOGOPMBI M IIPHUILIE]T K BEIBOJY, YTO KOJUIEKIIMOHHOCTD arTIl0OTMHATUBHOMN
CII0BO(POPMBI, KOTOpas ITPOSIBIISICTCSI BHEIITHE KaK TEHACHIINS K 9KOHOMUM CITY>KeOHBIX
MopdeM, 00bEKTUBHO SBJISICTCSI BHYTPEHHEH eTEPMUHAHTOM KJIACCUISCKMX arTIio-
TUHATUBHBIX SI3bIKOB, TO €CTb MCXOIS U3 3TOM TEHACHIIMA MOXHO, YIUTHIBAsI 3aKOHBI
ajanTalMu S3bIKOBBIX CUCTEM, OOBSICHUTD APYTHUE CBOMCTBA arrIlOTUHATUBHBIX SI3bIKOB

[26].

AeTepMUHaHTHOEe 060CHOBaHUE rMNoTe3bl 0 CUHFrapMOHU3Me

MbI yke oTMedain, 4YTo O0IIeHe Ha (PIEKTUBHOM SI3bIKE OCHOBBIBACTCS Ha TIpe/I-
BapUTEIbHOI 3arOTOBJIEHHOCTH 3HAKOB, KOTAAa rOTOBasl CJIoBO(popMa, OTBedaroIast
KOMMYHUKAaTUBHOMY 3aMbICJIy TOBOPSIIIIETO, BhIOMpaeTcs (a He HabupaeTcsl, Kak B ar-
[JIIOTUHATUBHBIX SI3bIKAX) U3 MapaaurMbl Kak CUCTeMbI BO3MOXHOCTe. DTU 3apaHee
3aroTOBJIEHHBIE 3HAKU CITOCOOHBI BBIPAXKaTh JII00bIE COLIMAJIbHBIE CMBICIIBI, TO €CTh
CMBICJIbI, KOTOPBIMU BIIAJICIOT BCE HOCUTEIH sSI3bIKA IO KAKOT0 OBl TO HU OBLIO (haKTa
obmeHus. TakoBa IIpuurHa, IT0 KOTOPOii BO (hJIEKTUBHBIX SI3bIKAX CYIIECTBEHHO YBe-
JIMIMBAETCS YMCI0 MOpdeM, 0003HaAYAIOIINE OCHOBHBIC y3yaJIbHbIE CMBICIIBI, 1 UMCIIO
COBMECTHO3HAUHBIX 1 MHOTO3HAKOBBIX MOP(hEM, BhIpaxKaloIIX rpaMMaTUIeCKIe 3Ha-
yeHwusi. [ToaToMy, KOrjia Hallo BbIPA3UTh ONPEICIEHHbI TpaMMaTUYECKUIA CMBICI, U
JIJIST BBIPAsKEHWS 3TOTO CMBICJIAa KCITOJIb3YyeTcsl MopdeMa, OHa BbIpasKaeT HE TOJILKO 3TOT
rpaMMaTUYeCKUiA CMBICIT, HO M YaCTO MHBIC TpaMMaTHUeCKNe 3HaueHUs. Bo3HuKaeT
(byHKIIMOHAIbHAS N30BITOYHOCTb 3HAYCHMI, KOTOPAsI IPUBOANT K peAYKIINY BHEIITHEI
dopMbr MopdeM (PIEKTUBHOIO SI3bIKa. DKOHOMHOE BapbUPOBAaHNE B HECITYKEOHBIX
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MopdeMax JO0CTUTraeTCss BHYTPEHHEeH (ieKcueil M UCIoJIb30BaHWEeM yaapeHusl 1151 ca-
MOTO 3KOHOMHOTO M3MEHEHUS TPaMMaTUYECKOTO 3HAYEHMSI CJIOBA.

Hanmuue mapagurMel 3apaHee 3arOTOBJICHHBIX CI0BO(POPM IMMPUBOIUT K (PYy3UHU KaK
Ccroco0y coeauHeHuss MOp(deM B JieKceMax, 00ecIieurBaloleMy 11eJIOCTHOCTD CJIoBa.
Heo6xonumMocTh — B YCIOBMSIX B3aMMHOI OCBEIOMJIEHHOCTU YJIEHOB (DJIEKTUBHOTO
SI3bIKOBOTO KOJJIEKTUBA TOJILKO Ha YPOBHE COLIMAJIbHBIX CMBICJIOB — BMECTUTh B OJHY
JIeKceMy OOJIbIIOE YUCTIO CeMEM, TPEOYyeT, MOMUMO BHYTpeHHel (dekcuu, u apuk-
calyu, HO B 5 KOHOMHOM — (PY3MOHHOI pPa3HOBUIHOCTH.

JleTepMUHAHTHOE O0BSICHEHNE OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEN 3ByKOBOI'O CTPOSI arrito-
TUHATUBHBIX I3bIKOB, npeayoxeHHoe I.I1. MensHukoBbiM [3. C. 345—348], MOXHO
MPeICTaBUTh B BUI€ MPUUMHHO-CJIEACTBEHHBIX ITOCJIEeI0BaTeIbHOCTE!, KOTOPhIE 10-
Ka3bIBalOT, YTO CUHTAPMOHM3M — CJIeJCTBYE arrIlOTUHALMU, a HE HA00OPOT:

B pe3yJibTaTe 9KOHOMUMU CIY>KEOHBIX MOP(MEM YacTh peueBOM LI MOXET COCTOSITh
W3 OTHUX KOpHEN

YTOObI TaKasl LieMb ObLIa YieHOPa3aeJIbHOM, KOPHU JIOJKHBI BKJIFOUATh B ce0s1 U
IJIaCHbIE, U COIJIaCHbIE
+
CTPYKTYpa KOpHEBOU MOp(hEeMBI TOKHA TTO3BOJIUTh YCTAHABIUBATH YETKME TPAHULIBI
MEXIY KOPHSIMU

B HayaJie KOPHS HEAOIMYCTUMO CTeUEHHE COIJIACHBIX (BO BCEX ypalo-alTaiiCKUX
sI3bIKaX HEeT KOPHEeM, HAUMHAIOIIMXCS C IBYX COTJIACHBIX)

4acTb PeYeBOM LIeM MOXET COCTOSITh U3 OTHUX apPUKCOB

U

YTOOBI 3TA YACTh LIeMH ObLJIa WICHOPa3aeIbHO, ap(PUKChI TOXE JOJLKHBI BKIIOYaTh

B ce0sI 4 IJIaCHbIE, M COTJIaCHbBIE (IIPY OMACHOCTHU CTEYEHMS COTJIaCHBIX
B CJIOBO(POPME UCTIONB3YIOTCS «ITPOKJIAAKNU» U3 TTIACHBIX, TTPU OMIACHOCTU CTEYEHUS
[JIACHBIX B CJI0BO(OPME UCTIOIb3YIOTCS «ITPOKIAAKN» U3 COTTACHBIX)
+
MpU SKOHOMUM aPPUKCOB UX TOJKHO OBITh YIOOHO U3BJIEKATh U3 CI0BOMOPMBI

cimmanue adpGUKCoB, Py3UsI COTTACHBIX Ha CThIKe MopdeM, He TOMyCcKaeTCs
(yHKIMST CBSI3bIBAHUS MOPdEM B OTHO CJIOBO TTePEKJIaAbIBACTCS Ha TJIaCHBIE:
BHEIITHE TTPUHAIIEXKHOCTh addurKca K JaHHOMY KOPHIO MOXKET BhIpaXkaThCsl TOJIbKO
rapMOHMEN INIACHBIX, T.€. TOI MM MHOM CTEIIeHbIO YIIOMO0ICHMS IJIACHBIX

B IrpaHnIIax OJHOIo Cj1oBa

IIO3UIIMOHHOC BapbMpPOBAaHME ITTACHBIX, HE UMCIOIIECC OTHOILICHM A K YBA3bIBAHUIO
MOp(I)eM B OJHO CJIOBO, HE AOITYCKACTCA
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COIJIaCHBIC C HaHpH)KeHHDfI apTI/IKYJIHLII/Ieﬁ , KOTOPbIC MOTYT BbI3BaTb IMMO3UILIMOHHOEC
M3MCHCHUEC 3By4YaHUA COCCAHCTO IJIaCHOTIO, 100 IepecraroT ynOTpC6JI$ITbC$I
B SA3BIKE, 1100 3aKpECIVIACTCS B ITIO3UILINHM TOJIBKO C TEMU BapuaHTaMU I'JIaCHBIX,
CHUHIapMOHMYECKasd OKpaCcKa KOTOPbIX HE MCHACTCA PAAOM C JaHHbBIMU COIJIaCHbIMU

coracHbIe MOAYUHSIOTCS IJIaCHBIM, T.€. MOXKHO TOBOPUTH O TAPMOHUM COTJIACHBIX,
BbI3BAHHOI MOTPEOHOCTHIO B TApPMOHUU ITACHBIX
COCTaB COIIacHBIX B appukcax MeHsIETCS TaK, YTOObI HE MellaTh
CHMHTapMOHUYECKOMY BapbMPOBAHUIO TJIACHBIX;
COCTaB COMIACHBIX B KOPHE JOJIKEH CTaOMIM3UMPOBATh 3BYyKOBOU OOJIMK KOPHSI

YMEHbIIIEHNE COCTaBa COINIACHBIX (POHEM pacIpocTpaHseTcss Ha Bce MOp(eMbl, HO
IIyTY YMEHBIIIEHUSI COCTaBa COINIACHBIX B KOPHSIX 1 apdurkcax OyayT pa3InIHBIMU:
a) HavyaJIbHas CorjlacHasl KOpHs HUKOLJA He MOoMaaaeT B OKPYKeHUE IJIACHBIX —

B HauaJjie KOPHS UCIIOJIb3YIOTCSI COIJIACHBIE C IPKUMM IPpU3HAKAMU KOHCOHAHTHOCTH
(CMBIYHOCTbD, LIIYMHOCTb, TJTyXOCTh)

0) cortacHsble B adprKcax MornaaarT B OKPYKeHUE TJIaCHbIX —
neOpMUPYIOTCS B HaIpaBJIeHUH BOKaIM3alliy —

BO BHYTPEHHUX 3BEHBSIX ITOCICAOBATEILHOCTEl MOpdeM IIpeodIamaroT COHOPHEIS

B BapMaHTaX OAHOTIO CJIOBA ¢IMHCTBEHHBIM HEU3MEHHBIM 3BEHOM OCTaeTCs KOPEHb,
a coctaB ap(puKcoB B SaBI/ICI/IMOCTI/IUOT aKTyaJIbHOI CUTYyallMu MEHSIETCS
rapMOHUSI IIACHBIX MOXKET OCHOBBIBATHCS TOJIBKO Ha YIOIO0JIEHUH TJIACHBIX
adOUKCOB M1acHOI KOPHS, T.€. Ha MPOrPEeCCUBHOM aCCUMMUISLINI
+
pa3zHo00Opa3ne CMHrapMOHUYECKHX OKPACOK CJIOBA BO3MOXKHO TOJIBKO
IPU JOCTATOYHO OOJIBIIIOM YMCJIC TJIACHBIX (DOHEM B CUCTEME BOKaIM3Ma KOPHSI
1 OOJIBIIIOM YMCJIC 3BYKOTHUIIOB ]131 cucTeMe Bokaan3Ma ahGUKCoB
6GOraTCTBO COCTaBa IJIACHBIX B BOKAJIMYECKUX CHUCTEMaX KIaCcCUYeCKUX
arrIIOTUHATUBHBIX SI3bIKOB

3aknuyeHue

OO0yCIOBIEHHOCTh CMHHTAPMOHM3MAa arrjloTUHALIME UMeeT JOCTATOYHO MPOCTOe
CHUCTEMHOE O0BbSICHEHUE: POHETUIECCKUE TTPOLIECCHI IETEPMUHUPYIOTCS IPUCTIOCO0JIE-
HHEeM 3BYKOBOI cyOCTaHIIMY K Hanbosee 3(pHEeKTUBHOMY BBITTIOJIHEHHIO 3aa4 ABYX
TUTIOB — Pa3IMYeHUS MOP(POTOTMUYSCKIX SAMHUIL M MX CHHTATMATUIECKOT'O COSAMHEHMSI.

CHHTrapMOHM3M XapaKTepeH WIS SI3bIKOB, MAKCUMAJIbHO COOTBETCTBYIOIINX arTJIIO-
TUHATUBHOM AeTepMUHAHTE (ypajo-aiTailckux). B g3bIKax, re elle ToJIbKO HaYMHaeT
¢opMUpOBaTHCS arraOTUHALINS (TUOETCKUI, cynaHCKUe, OaHTY) WIIN YKe TTOSIBUTUCH
3JIEMEHTHI (PJIEKTUBHOCTH (KOPEMCKUI, HEKOTOPhIE HAXCKO-IareCTaHCKKE, apaOCKuii),
CHMHTapMOHM3Ma HET.
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IToHumaHue npeajiaraeMoii CUCTEMHOM JIMHTBUCTUKOI BHYTPEHHE! JIOTUKU COOT-
HOIITeHNST MOP(OJIOTHUUECKOTO THTIA SI3BIKA C TIPEATOYTUTEIIBHBIM B SI3bIKE TPAMMaTH -
YeCKHNM CITOCOOOM M XapaKTepoM B3aMMOAEHCTBUS MOpdeM YIIIyoasaeT MOHUMaHue
ATHOIICUXOJOTNYECKUX 0COOeHHOCTel OMTMHTBOB. Co3HaHME ABYSI3bIYHOTO YeJIOBEKa
He TIepeKJIIoUaeTCs C OJHOM SI3bIKOBOM CUCTEMBI Ha IPYTYIO, 3 COBMEILAeT 00€ CUCTEMBI,
BbIpakasi CpeICTBAMU OAHOM SI3bIKOBOI CUCTEMbI MUPOOILYLLIEHUE APYTOM, IEPBUYHOM
JIJISI HETO CUCTEMBI: cpeicTBaMU (hJIEKTUBHOTO SI13bIKa MOKET BbhIPaXKaThCsl CTATUYHOCTh
arrIOTUHATUBHOIO SI3bIKa, COCPEAOTOYCHHOr0 Ha MPU3HAKaX OOIIEU3BECTHBIX CYOh-
€KTOB 1 00BEKTOB, TaK K€, KaK CpelICTBaMU arrJI0TMHATUBHOTO $13bIKa MOXET BbIpa-
KaTbCsl AMHAMMUYEeCKast COOBITUIMHOCTD (DJIeKTUBHOTO. HenmpuBeIYHOCTE (hopM nMeeT
caMyl1o IIMPOKYIO aMITJIUTYAY BOCIIPUSITHS: MOXKET OCO3HABAThCS KaK 00pa3 B XyI0xkKe-
CTBEHHOM TEKCTe 1 KaK OlIMOKa — B MOBCeNHEeBHOM X13HU. [To cyTH, ceMuoTUYeCcKu
IOCTOBEPHOE COOTHECEHME KYJBTYPHBIX KONOB «3eMJICTIAIILEB» U «KOUEBHUKOBY,
YCTIEIITHOCTB ITPENOIaBaHNs 1, KaK CJIEICTBHE, YCIIEIITHOCTh OOyIeHNS BO (PJICKTUBHOM
WY arriloTUHATUBHOM SI3bIKOBOM cpeie HEBO3MOXKHO 03 OMOopbl HA JaHHbIE CUCTEM-
HOM JINHTBUCTUKMU.
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HayuyHas ctaTtbs

OckopO6neHue a3bika kak PeHOMEeH COBPEMEHHOro
OWUNIMHIBaIbHOro KOMMYHUKaTUBHOIO NPOCTPaHCTBA
Benapycu

A.A. JIaBuukuii

Burtebckunit punman Yupexnenust oopaszoBanust Menepanum npodcoro3oB bemapycn
Mexnynapoansiii yauepcutetr MUTCO
Pecnybauxa beaapycw, 210010, Bumeock, ya. M. lllaeana, 0. 84

AnHotamus. B benapycu, KOHCTUTYLIMOHHO Y3aKOHUBILIEH O€JI0PYCCKO-PYCCKOE IBYSI3bIUME, UME-
fo1asics mpaBoBast 6aza B 00J1aCTH SI3LIKOBOI MOJIMTUKY JUTUTEbHOE BpeMsT obecreurBaia rpax-
JIAaHCKOE corylacke B BOMPOcaxX MCIOIb30BaHUs U (PYyHKIIMOHUPOBAHUSI 000UX roCyaapCTBEHHBIX
sI3bIKOB. OIHAKO B MOCJIETHKUE TOIBI MPOSIBUIINCH OTAEIbHbIE HETAaTUBHBIE SIBJIEHUST, CBSI3aHHBIE CO
CJIOKMBILIMMUCS OCOOEHHOCTSIMU OpraHM3allui KOMMYHUKATHBHOTO B3auMoieiicTBusl. B yactHocTH,
TOSIBWJICS TAKOM BUJI TIPaBOHAPYIIIEHHsI, KaK OCKOpOJIeHHe si3biKa. JIJ1s1 6eJ10pyccKoro JIMHTBOIpa-
BOBOTO IMCKYpCa 3TO HOBbII (hDeHOMEH, MHTEPEC K KOTOPOMY TTPeIOTpeIe/I Helb IPEIITPUHSITOrO
HUCCeA0BaHUS — U3YYUTh (PeHOMEH OCKOPOJIECHUS SI3bIKa C TTO3UIIUM COBPEMEHHOM 0eI10PYCCKOM
JIMHTBOTIPABOBO# 3KCIIEPTOJIOTHH. Marepuasbl u MeToabl. McciienoBaHNIO TOIBEPTrHYTHI MaTepUasIbl
Jiest 00 aIMMHUCTPATUBHBIX MPABOHAPYIIEHUSIX, COMPSKEHHBIX ¢ HAPYIIEHMEM 3aKOHOIATeIbCTBA
0 s13bikax. MeTtofoiorusi paboThl BKJIIOUaaa METO/ apaMeTpu3aliuu, JOTMKO-JTUHIBUCTUYECKUT,
CPaBHUTEJbHO-COMOCTABUTENIbHBII 1 JIEKCUKO-CEeMaHTUYeCKM aHau3bl. Pe3ynsraTel. B mpoBeneH-
HOM UCCJIeIOBAHUY BHUMaHUE ObLTO 00pallleHO KaK K TEOPeTUYeCKOMY U3yYeHUI0 heHOMEeHa OCKOP-
OJIEHUS ¢ TTO3UIIMU CyIeOHOM TMHTBUCTUUECKOM IKCTIEPTOJIOTUH, TaK U TIPAKTUIECKOMY aHAIU3Y
KOH(JIMKTOTEHHBIX TEKCTOB. B oT/Imure oT ocKOpOJIeHUS! TUYHOCTH, TJIe 3HAYMMBIMU SIBJISIIOTCS
XapaKTEePUCTUKHU IMapaMeTpOB (haKTOJTOTMUYHOCTH, aTPUOYTUPOBAHHOCTH M HEHOPMATUBHOCTH, TIPH-
3HaBasi Haimuure dakra oCKOpOJeHHUs sI3bIKa, MPaBONPUMEHUTEIbHAS MPAaKTUKA OTTaJIKUBACTCS
JIMIIB OT ITapaMeTpa aTpuOyTUPOBAaHHOCTH, TO €CTh HAJTMYMS B COIEP)KAHUM PEUEBOTO BHICKA3bIBAHMUSI
JIGKCUKU, MTPUHUXKAIOIIEH SI3bIK, TTOHMXKaloIIei ero ctatyc. [ToayyeHHbIe pe3yabTaThl CBUIETEb-
CTBYIOT 00 0COOOM OTHOIIIEHUH OEI0PYCCKOM CUCTEMBI ITPaBa K sI3bIKY. Bo-mepBhIX, mpru3HaHUe BO3-
MOKHOCTU OCKOPOJIEHMSI sI3bIKa — 3TO MOKa3aTe/b ero 0co00ro craTyca B psily MHBIX KYJIBTYPHBIX
aptedakToB. Bo-BTOpHIX, cyneOHas TpakTUKa MPOSIBISIET YBaXKEHUE K SI3bIKY KaK CBEPXCYIIHOCTH,
CTOSIILICH BBIIIE KATErOPUU JIMYHOCTHU.

KiroueBsle cioBa: ockopOyieHue SI3bIKa, IOPUCIMHIBUCTAKA, IMHIBOIOPUCTUKA, OEJIOPYCCKUIA
SI3BIK, PYCCKUI SI3BIK, OEI0PYCCKO-PYCCKUI OMIMHIBUA3M
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Research Article

Insult of the Language as a Phenomenon of the Modern
Bilingual Communication Space in Belarus

A.A. Lavitski

Vitebsk Branch of the Federation’s of Trade Unions Educational Institution of Belarus
International University «<MITSO»
8A, M. Shagall St., Vitebsk, 210010, Belarus

Abstract. In Belarus the Belarusian-Russian bilingualism is legalized constitutionally and the existing
language legal framework has a long-standing basis for civil agreement on the use and functioning of
both state languages. However, in recent years there have appeared a number of negative phenomena
aroused by certain shifts in the structure of the communicative interactions. This refers, in particular,
to a recently defined offence of insult of the language. This phenomenon is new to the Belarusian
linguistic-legal discourse and the interest in it predetermined the purpose of this research, namely, to
study the phenomenon of insult of the language from the standpoint of modern Belarusian linguistic
legal expertise. Materials and methods. The research is based on records of administrative offences that
violate the language regulations. The methodological basis comprises the method of parameterization
and the logical-linguistic, comparative and lexical-semantic analyzes. Results. The research carries
out both the theoretical analysis of the phenomenon of insult of the language from the standpoint of
linguistic expertise and the practical analysis of conflict-prone texts. Unlike personal insults, where
the defining parameters are factfulness, attributiveness and non-normativity, insults of the language
are only defined in legal practice by the parameter of attributiveness, i.e. by the presence of words in
the remark that derogate the language and demean its status. The obtained results indicate that the
Belarusian legislation system treats the language with a special regard. Firstly, acknowledgement of the
fact that the language can suffer an insult proves its special role among other cultural artifacts. Secondly,
the legal practice demonstrates respect for the language and regards it as a super entity that stands above
the category of personality.

Key words: insult of the language, legal linguistics, linguistic legislation, the Belarusian language,
the Russian language, the Belarusian-Russian bilingualism
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BeBepeHue

Borpocs! ananeKTHIecKoro B3anMoAeiCTBUS SI3bIKa 1 IIpaBa CTaIi 00bEKTOM IIPH -
CTaJIbHOT'O BHUMaHMS UcciieqoBaTeneil B 1980 romax ImpoIuioro CToaeTsI, CO31aB IIPod-
HbI (pyHIaMeHT (hOPpMUPOBAHMSI HOBOT'O MEPCIIEKTUBHOIO HAIIPABICHUS — IOPUI-
YyecKol (IpaBoBOit) TMHIBUCTUKM. HaydHblit MHTEpeC IOPUCIMHIBUCTUKU BKJTIOYAET
HCCIIeI0BaHMS SI3bIKa KaK 00JIMraTOPHOIO KOMITOHEHTA CUCTEMBI (DYHKIITMOHUPOBaHUS
IIPaBOBOI HOPMBI; CPEICTBA COBEPILEHMS IIPECTYITHOTO ASSTHMS; 00bEKTa IIPaBOBOTO
peryaupoBanusi. [TocaenHuit acnekT mMo3Boana 0opOpMUTHECSI 000COOJIEHHOI I0pUC-
JIMHTBUCTUYECKOM ITOAOTPACIN — JITHTBOIOPUCTUKE, 3aHUMAIOLIEICS N3yICHUEM OT-
HOIIIEHUS IIpaBa K SI3bIKY, TO €CTh IOPUANIECKIMMU aclieKTaMKu (DYHKIIMOHNPOBaHUS
si3piKa. [TpobieMbl TpaBOBOIO cTaTyca si3blKa TakKKe JieXaT B IJIOCKOCTU UCCIeI0Ba-
TEJbCKOI0 MHTepeca MOJUTUYECKONM TMHIBUCTUKU. ONMH U3 aKTUBHBIX KOHCTPYKTOPOB
JaHHOTO HarpapieHus A. biiymMept nucair o ToM, 4TO IMOJUTUYECKAasT TUHTBUCTUKA
SIBJISIETCSI HE UeM MHBIM, KaK n3ydyeHueM s13bikoBoil moautuku [1. C. 48]. Uccaenona-
HUEM IOpUINIECKOM peTrjIaMeHTally U TpaHUIIaMH ASHCTBUSI 3aKOHOB O SI3BIKE 3aHU-
MaeTcs Takxke couuoarHresuctuka. H.b. MeukoBckas ocBsIIaeT 3Toi TeMaTUKE OT-
JIeJbHBIIN pa3aes, 000CHOBBIBAsl HEOOXOIUMOCTh 3TOI0 TeM (PAaKTOM, UTO «B MHOTOSI3bIY-
HOM COIIMYME CTaTyC U (PYHKIIUU SI3bIKOB JOJKHBI OBITh OTNIpeAeIeHbI 3aKOHOM» [2.
C. 120]. ITonaraemM, 4TO 3TO BHOJHE 3aKOHOMEPHO, MO0 OTHOIIIEHNE MpaBa K SI3bIKY
nmeeT 1ud@y3HBII XapaKTep 1 00paliaThes K JaHHOM ITpobjieMaTUKe C TTO3ULIMU pa3-
JIMIHBIX HATIPpaBJICHUH (IMTHIBOIOPUCTKU, TTOJIUTUYECKON TMHTBUCTUKHI, KOMMYHUKA-
TUBHO IMHIBUCTUKH, COLIMOIMHIBUCTUKY U JIp.) IIPOCTO He0oOxoauMo. Toabko Takoit
ITOJIXO/1 TO3BOJIUT MHTETPUPOBATh MCCIEA0BATEILCKUE PE3Y/IbTAThl «B €IMHbBIC CUCTEMBbI
JUJTSI pelIeHUs CJIOKHBIX HaydHBIX M ITpakTudeckux 3agad» [3. C. 7].

BxomtoueHre gaHHOI Mpo0IeMaTUKY B POKYC HAIIeTO BHUMAHMS SIBJISIETCST HECITY -
yaiiHbIM. JIes1o B TOM, UTO ¢ cepearHbl 1990 rogoB rpaBoBOE pEeryJIMpoBaHUE SI3bIKOBOM
oJUTHKHU B Pecnyonnke benmapych, KOHCTUTYLIMOHHO Y3aKOHUBIIIEH OEI0PYCCKO-pyC-
CKO€ IBYSI3bIUME, 00€CIIeUYnBajIO rPaXKIaHCKOE CoIiache B BOIIPOCE UCITOIb30BaHUs 1
(byHKIIMOHMPOBAHUS 000MX FOCYIapCTBEHHBIX SI3bIKOB. PasyMHBI U B3BEILIEHHBII
Moax0 0eJIOPYCCKUX BIaCTe!, IyMaeTcs, ObLI MIPOAMKTOBAH TOHMMaHUEM OUY€BUIHOMN
3HAYMMOCTH SI3bIKa KaK BasKHEUIIE cOCTaBIIsIIONIei roCyIapCTBEHHOM UIEOJOTUH.
Hecnyuaitno Y.M. baxtukupeesa IpsiMO YKa3bIBaeT Ha TOT (haKT, YTO «HEIIPOLyMaHHasI
1 HealleKBaTHAsL... SI3bIKOBasI IIOJIMTUKA U SI3BIKOBOE INIAHMPOBAaHNE IIOATAYNBAOT I'O-
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CYAapCTBEHHYIO CUCTEMY U3HYTPH MMOJ00HO PXKaBeIollIeil liecTepeHKe B MEXaHUUECKUX
yacax, IToCTeTIeHHO MOABEPTaoIIeli KOppO3WHU BCIO YacoByIo cructemy» [4. C. 242]. Haxe
OTCYTCTBME IIapUTETa B UCIIOJIb30BAHUM SI3BIKOB (BO BCeX c(pepax TMIHOCTHO-OBITOBBIX
U COLUAIBHO-3KOHOMMYECKMX KOHTAKTOB TIOMUHUPYET PYCCKUIA SI3bIK) HE BBI3bIBAJIO
Cepbe3HOI O0IIECTBEHHOI 03a00YEHHOCTH, a MEPOIPUSITUS, HAITpaBJICHHbIC HA HU-
BeJINPOBaHME TEHACHLIMN CHIDKEHUS KOJIMYEeCTBA STHUYECKUX OSI0PYCOB, CUMTAIOIINX
POIHBIM HallMOHAIBHBIN SI3BIK, TTIOKA3aJI Ha ITIPAKTHUKE CBOIO 3(PDEeKTUBHOCTH (110 JaH-
HbBIM pecIyOJIMKaHCKOM nepenucu HaceaeHus B 1999 roxy, 85,6% GenopycoB Ha3Baau
POIHBIM Oestopycckuii 31K, B 2009 roay sta uudpa coctasisiia 60,8%, B 2019 rogy —
61,2%). B 10 ke BpeMsi B OeJI0pyCcCKOl OMIMHIBAIbHOM KOMMYHUKATUBHOM cpejie B
MOCJICIHUE TO/IbI CTAJIM MPOSIBISATHCS OTAEIbHbIC HETaTUBHBIC SBJICHUS — IIpeHeOpe-
>KeHUeE SI3bIKOBOM TOJIEPAaHTHOCTHIO. J10Ka3aTeIbcTBOM TOMY CTaJIM ITpeLieIeHThI TAaKO-
IO MPOTUBOIPABHOTO MOBEEHUSI, KaK 0cKkopOaeHue a3bika. 1151 TMHTBOITPAaBOBOTO IMC-
Kypca Bemapycu 3ToT heHOMEH SIBIIsSIeTCSI aOCOJIOTHO HOBBIM, XOTSI OTBETCTBEHHOCTD
3a Takoe npecryruieHue obuia BeeaeHa B 1999 rony. Kpome toro, dakt, uyto ¢ 1993 rona
MPaBONPUMEHUTEIbHAS TTPAKTUKA HE CTAJIKUBAJIACh C BOIIPOCAMU HapyILIEHUS 3aKO-
HOJATEJIbCTBA O SI3bIKE, MHULIMUPYET MTPOBEICHUE IIIMPOKOI TUCKYCCUU TI0 OCMBICTIE-
HUIO HETAaTUBHBIX MPOSIBJICHUI B IBYSI3BIYHOM KOMMYHMKATUBHOM IpocTpaHcTBe be-
Jlapycu.

Llesb HaCTOSILIEro UCCIeAOBAHUS — U3YUYUTh (PEHOMEH OCKOPOICHUS SI3bIKA C MO-
3ULIMU COBPEMEHHOM 0€e10pyCCKOM JIMHTBOIIPABOBOM 3KCIIEPTOJOTUN.

B xauecTBe (hakTMUECKMX JAHHBIX OBUTM MCITOJIL30BAHBI MaTepHaIbl Ae] 00 amMu-
HUCTPATUBHBIX TPAaBOHAPYIICHUSIX, CONPSIKEHHBIX ¢ HapyleHueM ctaTbi 9.22 Konek-
ca 00 aTMUHUCTPATUBHBIX IpaBoHapyleHusx Peciyonuku bemapych «Hapymenus
3aKOHOJIATENIbCTBA O SI3bIKax». MeTOoM0I0TYECKYI0 0a3y UCCe10BaTeIbCKO paboThI
COCTaBWJIM METOJ IMapaMeTpU3alliu, JOTUKO-IMHIBUCTUYCCKUM, CPABHUTEILHO-CO-
MOCTAaBUTEJILHBINA U JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUA aHAIN3S.

O6cyxpeHune

IIpaBoBOE peryaupoBaHre 3aKOHOATEILCTBA O sI3bIKax B Pecriyonuke bemapych
00ecIeunBaeTCsl 10CTaTOYHO CePhe3HBIM 00beMOM HOPMATUBHBIX JOKYMEHTOB: KoH-
crutyuueit (ct. 17 (onpeaeneHue cTaTyca rocyaiapCTBEHHbIX JJ1s1 0€JI0PYCCKOTO U pyc-
CKOTO S13bIKOB), CT. 50 (IpaBo MOJIb30BaThCSI POAHBIM SI3bIKOM, BEIOMPATH SI3bIK 0011Ie-
HUsI)), 3aKOHOM O SI3bIKaX, 3aKOHOM O HallMOHAJIbHBIX MEHBIIIMHCTBAX, 3aKOHOM 00
oOpareHusIX rpaxkaaH u np. Kpome toro, crpaHa patuguinpoBaza MHOTHE MEXTOCY-
JIapCTBEHHBIE U MEXKIyHApPOIHbIE ITpaBOBbIe aKThl (EBpomnelickas KyJIsTypHasi KOHBEH-
11151, KOHBEHLIMU 0 00phOe ¢ TMCKpUMUHALIME! B 001aCcT 00pa30BaHuUs, AeKJIapalin
0 MpaBax JINII, ITpUHAIUIEXKAIINX K HAIIMOHAJIBHBIM WM STHUYECKUM, PEJIMTHO3HBIM 1
SI3BIKOBBIM MEHBIIMHCTBAM, EBporieiickast XapThsl perMOHaIbHBIX SI3BIKOB WJIU SI3BI-
KOBBIX MEHBIINHCTB U Ap.). CobitoneHne 10puanIecKux HOpM, 3aKpeIICHHBIX B 3a-
KOHOMIATEIbCTBE, (DAKTUYECKU XKe peraMmeHTupyeTcs Komekcom 00 anMMHUCTPaTUBHBIX
npaBoHapyieHusax Pb, cT. 9.22 «HapymeHnune 3akoHOIaTeIbCTBa O SI3bIKaX» KOTOPOTO
BJIeUEeT HaJIOXKEeHHeE 1ITpada 3a MyoJIMIHOE OCKOPOJIEHUE, TTOPOYEHUE TOCYIapCTBEHHBIX
U APYTMX HAIIMOHAIbHBIX SI3BIKOB, CO3JaHMeE TIPEIISITCTBUIA U OIpaHUYEHUI B TIOJIb30-
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BaHMU UMM, TIPOITOBEIb BpaxKAbl Ha I3bIKOBOI ouBe. CIpaBeUIMBOCTH Paay CICAyET
OTMETHTh, UTO OEJIOPYCCKOE YTOJIOBHOE MIPAaBO TakKe IIpeaycMaTprBaeT HaKa3aHUe 3a
HapyleHne TIPUHILINIIOB I36IKOBOI TOJIEPAaHTHOCTH, Harmpumep, cT. 130 «Pazxuranne
pacoBOii, HALIMOHAJILHOM, PEIUTUO3HOM T1MO0 MHOM COLIMAIbHOM BpaXKabl U PO3HMU,
peabunuTanus HauusMa», cT. 190 «HapyiieHue paBHonpaBus rpaxaaH». OgHako B
JTaHHOM cJIydae SI3bIK BBICTYHAET KaK IMpeAMEeT IIPAaBOBOI0 KOHTPOJIS JIMOO CPEACTBO
peanu3aluy IPOTUBOIIPABHOTO AestHUS. M TOJIBKO aqMUHUCTPAaTUBHOE 3aKOHOAATEIh-
CTBO IIPU3BaHO 3alIUIIAThL CaM S3bIK. IHBIMU CIOBaMHM, ¢ TO3ULIMY YKa3aHHOI CTaTbU
Kopekca 06 anMUHUCTpaTUBHBIX IPaBOHAPYLLIEHUSIX OH PACCMATPUBAETCSI KAK OOBbEKT
IOPUANYECKOTO PETYIUPOBAHUS U CYObeKT HOPMATUBHO-TIPABOBBIX OTHOIIIEHUIA.

C TOUKHU 3peHUsI TEOPUU JIMHTBUCTUKY TaKOM MOIX0 — 0YePEeIHOE T0Ka3aTeIbCTBO
TOT0, YTO SI3BIK IIPEICTaBIsIET COOO0I KMBOI opraHu3M. boiree Toro, Kak cyoObeKT mpa-
BOBOIT CCTEMbI OH OUEJIOBEUMBACTCSI, TTOTyJIaeT XapaKTePUCTUKU JIMIYHOCTH, UYTO, Ha-
IIpuMep, HEIIPUMEHNMO K APYTUM KYJIBTYPHBIM apTedakTaM: MaMITHUK apXUTCKTYPHI,
HaIlpUMep, MOXXHO OCKBEPHUTh, Hall UICTOPUKO-KYJIBTYPHOI [IEHHOCTBIO — HAaApyTraTh-
Csl, HO TOJIBKO $SI3bIK MOKHO OCKOpOUTh. KpoMe Toro, 0ueBUIHO, YTO C ITO3UIIMHU IIpaBa
O[T 3aIlIMTOM HAXOMMTCS CTaTHKAa KYJBTYPHBIX CUMBOJIOB, COBOKYITHOCTb MX KOJUYE-
CTBEHHBIX I KAY€CTBEHHBIX XapaKTepPUCTUK (MX HeIb3sT HEOOOCHOBAHHO M3MEHSITh,
BO3[eiiCTBOBATh Ha BHEIIHUI BUA U T.1.). SI3bIK B 3TOM CMBICJIE UCKIIOUEHHUE, «OH
nMeeT 0COOCHHOCTD pa3BUBAThCSI M MIBMEHSITHCS C TeUeHUeM BpeMeHu» [5. C 19], mo-
3TOMY €T0 IlapaMeTphl He pacCMaTPUBAIOTCS B IIPOIIECCYalbHOI AesITeIbHOCTU. B 1opu-
JIMYECKOM acreKTe 3HaYMM caM (DaKT HaJuuMsl OOBbEKTa, T.€. sI3bIKa, TPEOYIOIIEero mpa-
BOBOI ITOMOIIIH.

ITonaraem, 4To cKazaHHOE SIBJISIETCS IIPOSIBJICHUEM HE CTOJIBKO IOpUANYECKOA,
CKOJIBKO MOJIUTUKO-UI€0JOTUIECKOU MPO30PIUBOCTHU OEJIOPYCCKOTO HAIIMOHATBLHOTO
3aKOHOJATEILCTBA B 00JIACTH BOIIPOCOB SI3BIKOBOM ITOTUTUKH. DTO, C OMHOM CTOPOHHI,
yKa3zaHWe Ha IIyOOKHI YPOBEHbD YBaXKEHUSI K SI3BIKY, a C APYTOM — ITOKa3aTeNlb €ro 3Ha-
YUMOCTH B c(pepe rocyaapcTBEHHOTO CTPOMTEIbCTRA.

E1ie 6os1ee nHTEpeCHBIE 0COOEHHOCTHU IOPUANIECKOI OXpaHBbI sI3bIKa OOHAPYK1Ba -
I0TCS B IIpollecce aHaan3a MpoleccyalbHO-CY1e0HOM MPaKTUKHU 10 pACCMOTPEHMIO
aIMUHUCTPATUBHEIX AeJ1 00 OCKOPOJICHUH SI3bIKA. [leJ10 B TOM, YTO IpaBoBasi HOpMa
oIpenesseT OCKOpOIeHNEe KaK «yMBIIIUICHHOE YHIDKCHIE YeCTH 1 JOCTOMHCTBA JINY-
HOCTH, BRIpaXKEHHOE B HeTTpMJIMIHOM (popMe» (CT. 9.3 Komekca 006 amMUHUCTPaTUBHBIX
npaBoHapymeHusax PB). C mo3unuu cyneOHOM TMHIBUCTUUECKOI SKCIIEPTOJIOTUMN
UIeHTU(hUKALIMIO JAHHOTO BUIa ITpaBOHAPYILEHUS, COBEPIIAEMOTro BepOaIbHbIM CITO-
coboM, obecIieurnBaeT 00JIMraTOpHOE HAJTMYKME B MCCIIEAYEMOM TEKCTE TPEX MapaMeTPOB:
YMBIIUIEHHOCTH, aTpUOYTUPOBAHHOCTH 1 HECHOPMATUBHOCTH.

[lepBHlii acIEKT MpencTaBiIsIeTcsl HanboJiee CA0XKHBIM ISl 9KCIIEPTHOTO U3YYCHMUS
BBUIY OTCYTCTBUS BepU(ULIMPYEMOI METOI0IOTUM YCTAHOBICHUS IPU3HAKOB YMBIIII-
JICHHOCTH PE€UYeBOT0 BbICKa3bIBaHUS. B TMHIBUCTUKE IIPUHSTO OIIEPUPOBATh ITOHSATH-
€M MHTEHIIMU, KOTopasi HaIlIpsIMYy10 He CBsI3aHa ¢ HaMepeHueM, MO0 HaMepeHue — 3TO
JIAIIb OJWH U3 BUAOB MHTEHIMOHAIBHOCTH [6. P. 37]. YMBbIcen oTHOCAT K cepe mpasa,
IJIe OH ompeelIsieTcsl Kak omHa U3 (popM BUHBI M CMSTYAOIIee WIIM OTsrJaioiiee 00-
CTOSITEJIBCTBO COBEPILIECHUSI IIPOTUBOIIPABHOIO AesTHUSI. OTHAKO OYeBUAHO, YTO JaHHAsI
KaTeropust umeeT AuG@y3HbIN XapaKTep 1 IIOABEPIJIaCh TEPMUHOIOTUIESCKOMY TPaHC-
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(bepy B uccnenoBaTesbCKoe MoJie OPUCTUHTBUCTUKY (O IMHAMUKE 3TUX MPOLIECCOB
mucaau H.JI. Tonesu H.O. Matseesa [ 7. C. 202].), Tme MOXeT OIIPeAeISIThCSI KaK «0CO3-
HaBaeMasl cyObeKToM (popMa pealn3alryd HaMEPEHHOCTH NefCTBUS, 1€ TePMUHUPO-
BaHHOTO MOTHBOM» [8. C. 193]. HecMoTpsl Ha 3TO, B IIpaKTUKE JMHIBOIIPABOBOI 3KC-
MepTHOI paboThl XapaKTepPUCTUKA YMBIIIJIEHHOCTH PeUYeBOro BhICKa3bIBaHUS Yallle
BCETO ITOAMEHSIETCS ITapaMeTpOM (PaKTOJIOTMYHOCTH, T.€. YCTAHOBJICHUEM IIPU3HAKOB
CyOBEKTUBHOCTH COMEPKaHUS M3y4aeMOT0 PeueBOTo akTa (IIOMCK COOTBETCTBYIOLINX
BepOaJIbHBIX MapKEPOB: dyMaemcst, NpUxo0uaoCh CAblAMb, HagepHoe, 8UOUMO N T.IL.).

Onucanue aTpuOyTMPOBAHHOCTY BBICKa3bIBAHMSI OPUEHTHPOBAHO Ha €T0 TIyOOKMIA
CeMaHTUYECKUI aHaIU3, TPYU3BaHHBIN OOHAPYKUThH HAJIMUME B COAEPXKAHUU JIEKCHUUe-
CKMX €IMHULL, KOPPEKTUPYIOIIUX «00pa3 JIMIIA B XYIAIIYIO CTOPOHY 3a CYET MTOHMKEHUS
CTaTYCHOTO MOJIOXXEHUSI OTHOCUTEIbHO roBopsiiero» [9. C. 97]. B aToM ciyyae cnieLu-
aJIiCT o0palaeTcsl K M3y4eHUIO CeMaHTUIEeCKUX 3HaUeHU I, 3a(DMKCUPOBAaHHEIX B pa3-
JINYHBIX CJIOBAPHBIX NICTOUYHMKAX 1 IIO3BOJISTIOIINX JOCTATOTHO TOCTOBEPHO YCTAHOBUTH
CMBICJI KaK BCETO TeKCTa, TAK 1 €ro OTAEJbHBIX JICKCUYECKHX DJIEMEHTOB.

[locnenHuit mapameTp — HEHOPMATUBHOCTh — TaKXKe HEOJHO3HAYHO ITOHMMAETCS
B 9KCIIEPTHOM coo0IiecTBe. Yalie Bcero K HCHOPMaTUBHBIM JIEKCEMaM OTHOCST €1 -
HUIIBI, UMEIOIINE CIIelIaIbHBIE CTHJIMCTUYECKHE ITOMEThI B CJIOBAPHBIX MCTOYHUKAX
(6pan., pye., gpam., cHuxc. v ap.) 1100 3a(pUKCUPOBAHHBIC B CITELIUATU3UPOBAHHBIX U3-
MaHUSIX MTHBEKTUBHOM JISKCUKU ¥ MaTu3MoB. B.W. XKeabBuc, B CBOIO ouepeb, MoIa-
raeT BO3MOXHBIM PacIIMPUTh TPAaHUIIBI 3HAUMMOM IIJIsl CYAeOHO TUHIBUCTUICCKOMN
9KCIIePTOJIOTUM OOCLIEHHOM JIEKCUKH, BKJIIOUMB B €€ COCTaB pa3IMYHOTO poja Ipo-
KJISITUS, BepOabHbIe MPOSIBJIEHUSI OOTOXYJIbCTBA, 3B(MEMU3MBbI, )KaprOHHbIE BbIpaxKe-
HU, KceHodoOckue npo3puina v kandku [10. C. 198—199]. He BaaBasich B IpocTpaH-
HbIE TMCKYCCUU OTHOCUTEIBHO BEPHOCTH TOTO WJIM MHOTO MOIX0a, OTMETHM JINIIb,
YTO IIOCJICIHUI ITOAXO0 IT0KA He HalllesI JOJDKHOTO, KaK HaM KaxKeTCsI, OTPaXKeHUs B
JIMHTBOIIPABOBOM SKCIIEPTHOM IMTPAKTUKE.

[IpencraBieHHbIN KpaTKMi 3KCKYPC MO3BOJISIET Jajee 00paTUThCS K MCCIeA0BaHUIO
(hakTHUECKOro MaTepurajia — MpeleaeHTHBIM JIeJlaM T10 PaBOBOMY MpPeCiieI0BaHUIO
3a ockopOieHue sa3bika. [1epBhlil Takoi hakT ObLT 3aduKcrpoBaH B KoHLe 2016 roxa.
B opunmansHoit haH-rpynmne pyroonabHoro kiyda «Cnabus» (. Mo3bIpb) ObLIM pa3-
MEIIIEHBI COOOIIEHMSI O HOBOM peKJIaMHOM OMTOOopae KOMaHIBI M ero (poTorpadus.
CroraH, onmyoIMKOBAaHHBIN Ha OUTOOpAE, 3ByYal: «Pa3amM cTBapaeM TicTOPBIIO HalIara
ropagal» (Bmecte co3gaem ncropuio Hamero ropoza!). Cpeny KOMMeHTapueB K pas-
MEIIEHHOMY IOCTY BbIIEIsIICS caeaytowmuii: «[ToueMy, mouemy OJIMH, gaxe XOpollee
JIeJI0 — 1 BCE PaBHO 4epe3 XKOIy caenanu? 3a4eM TyT BCpaycs OeIopyCCKU SI3bIK?»
OaHoro u3 roceTuTeNeit crpaHuLbl hyTOOJIHHOTO KJyda BO3MYTU 3TOT (haKT, U B JINY-
HOIi mepenucke oH MoTpedoBas (Ha 0eJ0pyCcCKOM sI3bIKe) OT aBTOpa KOH(MPIUKTOTEeH-
HOTO TEeKCTa IyOJIMIHO U3BUHUTHCS, a ITOCJIe ITOJIYYEHHOIO 0TKa3a, MOTUBUPOBAHHO-
ro He3HaHHEeM 0eJIOPYCCKOTO sI3bIKa, 00paTUIICS B MECTHBIN MCIIOJIKOM U IIPOKYpaTypy.
IMocnenHsisg mpuHsiia pelieHue BO30yauTh AeJIo 00 aIMUHUCTPATUBHOM IIpaBOHApPY-
mreHny. OOBUHSIEMBII TPU3HAJ BUHY, PACKasICS ¥ BBITLIATA MUHUMAJIBHBIN IITpad,
npeaycMOTpeHHbIN ¢T. 9.22 Koaekca 06 aiMUMHUCTPaTUBHBIX ITpaBoHapylieHusx Pb.

Tak KaK TUHIBUCTUYECKAasI 9KCIIEPTH3a 110 OIIMCAHHOMY Je/Iy He Ha3Hayajlach, CU-
TaeM BO3MOXXHBIM IIPEATIIPUHSTD ITOMBITKY CMOIEINPOBATh €€ B HACTOsIIIel cTaThe. JIist
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JIMHTBOIIPABOBO# OLIEHKM TEKCT IT0CTA B COLMAIBHOM CETH TaalM KPaTKYIO XapaKTe-
PUCTUKY YKa3aHHBIM BBIIIIE ITapaMeTpaM, MACHTU(OUILIMPYIOIINM peueBOe BRICKA3hIBa-
HHEe KaK ocKopOuTeabHOe. B mepByIio ouepenb, JoKa3aTeIbCTBA TpeOyeT Hamune pak-
TOJOTMYHOCTU aHAJIU3MPYEeMOIO peueBoro BeicKa3biBaHUs. Ha ¢hopManbHO-CHMHTaK-
CUYECKOM YPOBHE TEKCT MpeACcTaBIsIeT COO0I 1Ba BOIIpoca, TO €CTh HE SIBJSIETCS
BeIpakeHneM (dakTta. OIHAKO JOTMKO-JIMHTBUCTUYECKUI aHa/In3 BepOaJbHOIO aKTa
ITO3BOJISIET BBISIBUTH B IIEPBOM IIPEIOKEHUM IBA YTBEPAUTEIHHBIX TEMAaTUIEeCKIX OJI0-
Ka: 1) comemaHo Xopoliee aej10; 2) Iel0 caeaHo IUIoX0 («depe3 Xomy»). MHbIMHA cITo-
BaMHM, 3TO SIBJISIETCSI pUTOPUIECKIM BOIIPOCOM, MMEIOIINM (PaKTOJIOTUYHYIO OCHOBY.
[Tocnenyrolee npeaioxkeHue SIBISETCS BOIPOCcUTeIbHbIM. McciienoBaHue BTOpoOro
rapamMeTrpa — aTpuOyTMPOBAaHHOCTU — ITOKA3bIBAET, UTO B TEKCTE OTCYTCTBYIOT JIEKCH -
YecKHe eAMHUIILI, HEraTUBHO XapaKTepU3yIolne 0eJI0pyCcCKUA SI3bIK. JlaHHBI BBIBOI
ITO3BOJISIET HEe 00palllaThCs K JabHENIIIEeMy BEISIBICHUIO OOCIICHHOM JICKCUKY B aHa-
JIN3MPYEMOM TeKCTOBOM MaTepHraJie, XOTsI, OUCBUIHO, UYTO CJIOBO «KOIIa» IIPUHAIUICKUT
K yKa3aHHOMY TUITY CJIOB, HO IIPX 3TOM HE OTHOCHUTCS K OIIMCAaHMIO 00BEKTa IIPaBOBOI1
3alUThI — OEI0PYCCKOMY SI3BIKY. MIcX0s1 U3 cKa3aHHOTO, MOXHO ceiaTh BHIBOI 00
OTCYTCTBUU B MPELEACHTHOM TEKCTe JMHTBOIIPAaBOBBIX TPU3HAKOB COBEPILIEHMUS TIpe-
CTYILJIEHUSI, COTPSIKEHHOTO ¢ OCKOPOJIEHUEM.

Cruenyromuii mpuMep gatupyercsl Bropoit nmojjopuHo# 2019 roga. Crienuaiuct B
ob6aactu IT onybnukoBana B couuanbHoi cetu Facebook moct cienytolero cogepxa-
HUS: «$1 3Ha10 4 (93B1Ka — MIpuMedaHue Hatle. A./1.), KpoMe SI3bIKOB ITPOrpaMMHPOBa-
Husl. EctecTBeHHO ypoacKuii 6eJisi3 U He paccMaTpuBajia ajis u3ydyeHusi. HamepeHHo.
CBoii ObLLIOSI3BIK camMu yuuTe». [10 3ToMy MOBOIY OOIIIECTBEHHbIE aKTUBUCThI HAITH -
cajii obOpallleHre B MECTHBIN MCITOJTHUTEIbHBIN KOMUTET, KOTOPHKII, B CBOIO O4Yepelb,
IepeHanpaBuI ero B MIJIMLIMIO, Te 1 ObLIO IIPMHSITO PellieHre O BO30OYKISHUHU Jeja
00 aIMUHUCTPATUBHOM NpaBoHapyueHU. Cyabs ITOCTAHOBIII HAJIOXKUTH IITpad Ha
HapYLIATEIs.

MHTepecHO TakKe U TO, YTO B IEPUOI ITPOLIECCYaTbHO-CIeICTBEHHBIX MEPOITPUSITUI
ObLTa MpennpuHsITa MOMbITKa OpraHU30BaTh KAMIAHUIO 110 MOAACPXKKE OOBUHSIEMOIA.
BuyacTHOCTH, cO30aHa 3JICKTpOHHAsI IETULINS, aipeCOBaHHasl YITPaBJICHUIO BHYTPEHHUX
nes. OmHako oOIIeCTBEHHOTO pe30HAaHCa OHA He MTOTyYria, Tak Kak Obula MoaaepxKa-
Ha TOJIBKO 45 ITOJIb30BaTeIISIMU.

Kax u ripu paccMoTpeHNH IIepBOro mpuMepa, 00paTUMCsI K KpaTKOMY 3KCIIEPTHO-
My aHaJIM3y MPeLeIeHTHOIO TeKCTa (B IPOLIECCe CICACTBEHHBIX U CyIeOHBIX MEPOTIPH -
STUI cIielMalibHasl 9KCIepTu3a He TipoBoauack). Tak, paccmarpuBas (paKkTOJIOTUY-
HOCTB BepOaIbHOI'O MaTepralia, MOXXHO ClIeaTh BEIBOI 00 OTCYTCTBUM B HEM MapKepOB,
BBIpAXKAIOIINX CYOBeKTUBHOCTh. OO 3TOM CBUACTEILCTBYET M aHAJIM3 TEKCTa HA CHH-
TaKCUIECKOM U1 JIOTUKO-TMHITBUCTUYECKOM YPOBHE (KaK METOHAOJIOrMIeCKUIA ITPUHIIMIT
9KCITepPTHOM paboTel 060cHOBaH B padbote A.H. bapanona [11. C. 32]). [1pu uzyuyeHun
rmapaMmeTpa aTpMOyTMPOBAaHHOCTH, TO €CTh IMIOMCKE JIEKCUYECKUX eAMHUII, HECYIIIUX
HEraTMBHYIO CEeMaHTUYECKYI0 OKPacKy 0ObeKTa IpaBOBOI 3alllUThl, CTAHOBUTCS OYe-
BUJHO, YTO CJIOBA YpoOocKuil, Obl040 CTATYCHO TTOHMXAIOT O€JIOPYCCKUI SI3bIK, YMaJIsst
ero nepea apyrumu. O0 3TOM CBUAETENbCTBYIOT 3a(DMKCHUPOBAHHbBIC B CIOBAPSIX 3HA-
YeHUsI JAaHHBIX JIEKCEM: YPOIACKUI — OOILIeOTPULIATSIbHBIN STIUTET (IIJI0XO0M, HEMHTE -
PECHBII), UMEIOIIN IPKO BBIpakeHHBIE HETOCTATKN; OBIIJIO — TYIOM, OC3BOJIBHEBIN,
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MOKOPHbIN HACUJIMIO, HU3KOU TyXOBHOM KyJbTypbl. OQHAKO TOJBKO BTOPYIO JIEKCEMY
MOXKHO OTHECTH K HCHOPMAaTUBHBIM. DTO JOKa3bIBA€TCSI HAJTMIHMEM COOTBETCTBYIOIINX
CTWJIMCTUYECKMX ITOMET B Pa3HBIX JIEKCUKOrpapuecKNX UCTOUYHUKAX: Opax. (CoBapb
Vinakona), npocm. npe3p. (Cnoapb Oxeropa). Takum 06pa3oM, MOKHO 3aKJTIOUYUTD,
YTO MPUBEAECHHBIN IMTpUMEP KOHMIMKTOTEHHOTO TEKCTa ¢ TTO3ULIMHU CYAeOHOI SKCIep-
TOJIOTMM HECOMHEHHO MOXHO OTHECTH K MPOSIBJIEHUIO BepOaJbHOTO OCKOPOIEHUS
sI3bIKA.

[IpuBenem elie HECKOIBKO IIPUMEPOB, KBATU(UIINPOBAHHBIX 0EJI0PYCCKOI cyne0-
HOM CUCTEeMOI KaK OCKOpOJIeHUE SI3bIKA.

KurtenbHUIIAa TPOBUHIIMAIBHOTO I. Peuniia onmy01MKoBaia Ha CTpaHUIE MECTHOTO
HOBOCTHOTO ITa0JIMKa ITOCT CIICAYIOIIEro coaepxKaHus: « bemopycckuii SI3bIK HEITPUSITEH
Ha cayX. Jla 1 BooO1iie, 6es1op. sI3bIK — 3TO HEJIeTI0e aCCOPTU U3 PYCCKOTO U MOJIbCKO-
ro». C mo3u1yMu JUHTBOTIPABOBOI 3KCMEPTOJOTMY YKa3aHHOE COOOIIEHUE OYEBUTHO
HE COOTBETCTBYET MapaMeTpy HeHopMaTuBHOCTU. OHO sABJsieTcsT (haKTOJIOTUIHBIM,
HMEET B CBOEM COACPXKAHUU JIEKCUKY, HETaTUBHO XapaKTepU3YIOIIyI0 OeJIOpyCCKUi
SI3BIK. 3a IMyOIMKaInIo ocTa «beopyccKuii SI3pIK — 3TO pasjiaralolinii U 3arHUBalo-
LU TPYI, KOTOPBIN YK€ JaBHO Mopadbl 3aKoMaTh Moriayo:xke!» (opdorpadus u myH-
KTyauus coxpaHeHbl — A./1.) Ha 3Toi Xe MH(POPMALIMOHHON TUIoIagKe ObLT OIITpa-
(boBaH OBIBILIMIT COTPYIHUK OPraHOB MpaBomnopsiaka. [Ipy aToMm, Kak ¥ B IpeAbIayILIeM
ImpuMepe, TeKCT COOOIIEHNUs He OTBeYaeT KpUTEepUIo HeHopMaTuBHOCTU. [locnenHuii
13 IPUBEACHHBIX IPUMEPOB PACCMaTPUBAJICS CYIOM C IIPUBJIEUCHNEM MHEHMS IKC-
IepTa, B Ka4eCTBE KOTOPOTO BBICTYIIJI M3BECTHBIN OCIOPYCCKUI CIIEIIMAINCT IIPO-
deccop B.. Kopasb. B 11es10M pe3ysibTaThl UCCAEA0BAHUS COOTBETCTBYIOT CAEIaHHBIM
HaMHM BBIBOJIaM O (haKTOJIOTMYHOCTHY BBICKA3bIBAHUS M COOIIONCHUHY ITapaMeTpa aTpH-
OyTHpOBaHHOCTHU. BOIlpoc 0 HaIMUMU B peYeBOM aKTe HEIIPYIMIHON (OPMBI IIepel
9KCMEePTOM HE CTaBUJICH.

3aknyeHme

[IpenenentHeie 151 benapycu ciydau cyneOHbBIX pa30oUpaTebCTB, IPEAMETOM pac-
CMOTPEHUSI KOTOPBIX OBbLIN ITyOIMYHBIE OCKOPOJIEHMS 0€I0PYCCKOTO S3bIKa, MOKa3bl-
BAalOT, YTO B OTJIMYME OT OCKOPOJIEHUS IMYHOCTH, Ilie 00JIMTIaTOPHBIMU NTPU3HAKAMU
SIBJISTFOTCSI HAJIMUKME YMBIC/IA, HETATUBHOM XapaKTePUCTUKK O0BEKTa ONMMCAHMS U UC-
10JIb30BaHUE IIPU 3TOM OOCLICHHOM JIEKCUKHU, TTOJI0XUTEIbHbIC CYIeOHbIC pelIeHUS
10 AeiaM 00 0OCKOPOJICHUHU SI3bIKa BEIHOCATCS TOJBKO HA OCHOBAaHUU COOTBETCTBUS
KOH(DIMKTOTeHHOI'O TEKCTOBOIO MaTepyasia mapaMeTpy aTpruOyTUPOBaHHOCTH. JlaHHBII
(akT He caemyeT IOHMMATh KaK T0Ka3aTeIbCTBO COBEPIISHNS CyIeOHbIX OIIOO0K. [leo
B TOM, UTO IIpUMEHEeHHasI MapaMeTpruIecKasi MOMIEJIb UCITOIb3YeTCsI TP paCCMOTPEHUM
nes1 00 ockopOaeHuu TnyHocTU. CyaeOHasl TpakTUKa XKe IeMOHCTPpUPYET MHOM MOAXO1
B OTHOIIIEHUU si3bIKa. [1ojtaraeM, 3T0 ITOKa3aTe/Ib BEICOYAMIIIETO YPOBHS YBaKeHUS K
SI3BIKY, IPU3HAHUS €TI0 CBEPXCYIIHOCTH, CTOSIIIEH BBIIIE KaTeTOPUM JIMIHOCTU. [1pn-
JaHue 0eIopyccKol cyneOHOI CUCTEMOM 0CO00ro cTaTyca SI3bIKY — 3TO UACOJ0TUYE-
cKasl IOMMHAHTa rocy1apCTBEHHON MOJUTUKU U MPOSIBJICHUE €€ TaJIbHOBUIHOCTH B
BOIIPOCAX SI3bIKOBOTO IJIAHUPOBAHUS.
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Bep0Oanusauma KOHUEeNnTa «Kbbill» (3MMa)
B Kapa4yaeBo-0ankapckoi 93blKkOBO KapTUHE MUpa
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AunHoTamus. B TaHHOM cTaThe paccMaTPUBAETCs] KOHLETIT «KbbIII» (3MMa), KOTOPBIN SIBJISICTCS
OIHUM M3 OCHOBHBIX 3JIEMCHTOB KOHIIENTTOC(HEPHI KapadaeBo-0aIKapCKOM sI3bIKOBOIM KAPTHUHBI MUPA.
HanroHanbHO-KyJIBTypHast crielndHKa UCCIIeIyeMOTro KOHIIETTa BBISIBJIEHa HA OCHOBE Pa3IMIHBIX
XyIOXECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUM, (DPa3e0JOrM3MOB, IIOCIOBUIL U IIOTOBOPOK, & TAKIXKE CIIOBAPHBIX
nedbuHUIMA. B paboTe mpencTaBieHa CeMaHTHKA JICKCUIECKUX SIUHUIL, COCTABIISTIONINX TaHHBII
KOHIIEIIT, PACKPBITHI €70 KOHLENTYaIbHbIE IIPU3HAKN HA OCHOBE Pa3JIMYHbIX ACCOLMALIUI HOCUTEIEI
sI3bIKa, TIPOU3BENCH aHAIK3 SI3bIKOBOM PErpe3eHTallMi U KOTHUTUBHBIX XapaKTePUCTUK JaHHOTO
KOHIIEITa B KapayaeBo-0alKapCKOM SI3bIKOBOM KaPTHHE MUPA, B CBS3U C YeM ObLIM PACCMOTPECHBI
MTapeMUOJIOTUIECKIE CAMHUIIBI, B KOTOPBIX IIPEICTaBlIcHa STHOKYJIBTYPHas crielin(urKa KapayacBo-
0aIKapCKOTO sI3bIKa, 0COOEHHOCTH STHUYECKOTO MUPOBUIACHUST I MUPOBOCIIPUSITHSI. PaCCMOTpEHBI
OCHOBHBIC OTJIMUUTEIbHBIC IIPU3HAKY 3UMBI, aTPUOYTHI, TAKXKE COITPOBOXAAIONINE ¢€ (haKTOPHI.
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Verbalization of the Concept of “Kysh” (Winter)
in the Karachay-Balkar Language Picture of the World
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Abstract. This article discusses the concept of “kysh” (winter), which is one of the main elements
of the concept sphere of the Karachay-Balkar language picture of the world. The national and cultural
specificity of the concept under study is revealed on the basis of various works of art, phraseological
units, proverbs and sayings, as well as dictionary definitions. The paper presents the semantics of the
lexical units that make up this concept, reveals its conceptual features based on various associations of
native speakers, analyzes the linguistic representation and cognitive characteristics of this concept in
the Karachay-Balkar language picture of the world, and therefore considers paremiological units that
represent the ethno-cultural specifics of the Karachay-Balkar language, features of the ethnic worldview
and world perception. The main distinguishing features of winter, attributes, and accompanying factors
are considered.
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BeBepeHue

PaccMmoTpeHre KOHIIENITOB B pyCiie COBPEMEHHOM aHTPOITOJIOIMIECKO ITapaauT Mbl
JlaeT BO3MOXKHOCTh MCCJIEIOBATh CJIOBO HE TOJIBLKO KaK SI3BIKOBOM (PAKT, HO 1 KaK 3JIe-
MEHT KYJBTYPhI, OTPaxKarolllii MUPOBO33peHUE HApoAa U pacKpPbIBAIOIINM TECHYIO
CBSI3b MEXMY SI3bIKOM, KYJIBTYPOI 1 9THOCOM, TaK KaK «1100asi STHOKYJBTYpa CyIle-
CTBYET M pa3BMBAeTCsI B Cpelie OIpeieIeHHOTO 3THUYeCKOro si3bikax [1. C. 268]. B na-
pagurMe COBpEMEHHOM JIMHTBUCTUKHU MCCIIEI0BaHNEe HAIMOHAIBHBIX KYJIBTYP IPEI-
CTaBJISIETCST JOCTATOYHO aKTyaJbHOU TTpobJeMoii. [lesio B TOM, 4TO KyJIbTypa Hapoia
BepOaIM3UPyeTCs B €ro SI3BIKE, IIOCKOJIbKY MMEHHO B HEM COCPEIOTOUYCHBI 0a30BhIC
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eIWHUILIBLI KYJIBTYPBI, TO €CTh KJIIOUEBbIe KOHIIEIITHI, KOTOPBIE €CTh «CTYCTOK KYJIETYPhI
B CO3HAHMU YeJI0BEKa; TO, B BUIIE YETr0 KYJIBTypa BXOAUT B MEHTAIBHBIN MUP YEIOBEKa»
[2. C. 43]. CnexyeT OTMETUTD, UTO TEPMUH «KOHIIEIIT» B COBPEMEHHOM HayKe O SI3bIKe
HE UMEeeT OJTHO3HAYHON Ae(MHUIIMU U 10 CUX ITOp JUCKYTUPYETCS B CHElIMaIbHBIX
TYMaHUTapHBIX UCCIeNOBaHUSIX. B BOCTIpUSITUM YeJIOBEKOM OKpPYXKaloIlero Mupa He-
MaJIyio pOJib UTPAIOT IPUPOAHBIE SIBICHUS, IJIsT 0003HAUYEHUSI KOTOPHIX MCIIOJIb3YeTCsI
JIEKCHKA, KOTOpast «00beKTUBUPYET OObIIEHHBIC I CAKpaIbHBIE IIPEACTABICHUS O MUPE,
pempe3eHTUPYET XO3IHUCTBEHHYIO IesITeIbHOCTh 3THOCa» [3. C. 94]. Pe3yiabraTom OT-
paxkeHHs B3aMMOCBSI3U 1 B3aMMOICHCTBIS YeI0BEKa M OKPYXKAIOIIeH CpeIbl SIBISEeTCS
sI3bIKOBas KapTuHa mMupa [4. C. 3], u3yyeHue KoTopoit HEOOXOAUMO MPHU BHISIBICHUU
crnelnrUuKA HallMOHAILHON KOHIIENITOCHEpPHI, a TaKXKe IMPU ONMMCAaHUM KOHIENTOB,
COCTaBJISIIONINX €€, TaK KaK sI3bIKOBBIE 3HAKM €CTh CPEICTBO JOCTYIIAa K KOHIIETIToCche-
pe uenoBeka [5].

Ha cerogHsiamiA feHh UMEETCS HEMAJIO padoT, B KOTOPBIX IIPOBOAUTCS CTPYKTYP-
HO-CeMaHTUYEeCKUI aHAIN3 IEKCUIECKUX €AMHUIL, 0003HAYAIOIINX aTMOC(EPHBIC SIB-
JIEHUsI, B COCTaBe TeMaTUUYECKUX TpyMIl «ATMocdepHbIe npouecchl» [6], «CocTosiHMe
atMocdepsl», «[BrxXKeHue Bo3ayxa B aTMocdepe», «Boga B atmocdepe» [7]; paccma-
TPUBAIOTCS JIEKCUYECKIUE EAUHULIBI («BETEP», «CHET», «IPall», «pOCa») C Y4ETOM UX Ce-
MaHTUYECKOI'0 CBOeoOpa3usl B JuajekTe [8]; MeTeopoJioTuuecKue SIBJICHUSI B TOBOPax
[4]; HaLMOHANBLHO-KYJIBTYpPHAs clie(rKa KOHIIEIITA «31MMa» B SI3BIKOBOM KapTUHE
MUpa 3BeHOB [9]; aHaIM3 METeOPOJIOTMIECKOM IEKCUKM Ha MaTepuraje PyCCKUX 1 CeJlb-
KYTICKMX IUaNeKTOB [3]; KOHLIeNTyaIn3auys MpUPOIHLIX SIBJICHWI B KapayaeBo-0aJi-
KapcKoii SI3bIKOBOM KapTruHe Mupa [10] u ap.

Llenbio HalIEro McclieOBaHUS SIBJISIETCSI BBISIBJICHME U OTTUCAaHUE CIIEIN(MUKU Bep-
Oann3alyy KOHIIEIITA «KbbIII» (3MMa) B KapayaecBo-0aJIKapCKOM SI3bIKOBOI KapTUHE
MHpa, B paMKax KOTOPOTO IIPEeIIoJiaraeTcs pellieHIe CASAYIONIeH 3a1aun: OIIpeae/INTh
HaALlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHYIO CIIeIN(UKY JAaHHOTO KOHIIEIITa Ha MaTepuajie pa3IndHbIX
(hOABKIIOPHBIX U XYT0KECTBEHHBIX TEKCTOB. [IpeaMeToM nccienoBaHMs SIBASIOTCS
CTPYKTYypa 1 CPEACTBA SI3bIKOBOM SKCIIMKAIIMM O3HAYEHHOTO KOHIIETITa.

O6cyxaeHune

KoH1enT «kbbili» (3uMa) MpecTaBIseTcss BeCbMa peJieBaHTHBIM JIJ1s1 HALIMOHAIbHOMI
KYJBTYpbl KapavyaeBlieB 1 OanKapiieB. MaTepuaibl, perpe3eHTUPYIOIIUE ero, 10CTa-
TOYHO YE€TKO SKCIUTMIMPYIOT CIIeHU(UKY STHIIECKOTO MUPOBO33pEeHUS KapadacBIICB
1 GaJKapleB, a TAKKE XapaKTep BOCIIPUATUS MU OKpyxXarouieil cpeabl. OCHOBHBIM
OTJIMYUTEIbHBIM IIPU3HAKOM 3MMBI B UX SI3bIKOBOI KApTUHE MUPA SIBJISICTCS «Kbap»
(cHer): kbap — K®bbllxa THIMBIHILTEI (TOTOB.) (CHer — nmpu3HaKk 3uMbl). JlaHHas J1eK-
ceMa BBICTYITaeT U B TTIO3ULIMU OITpeie/ICHNS] — CHEXKHBIN: a) CIeJIaHHBINA 13 CHeTa (Kbap
TEOE (CHEXXHasi Kyda)); 0) TOKPHBIThIN CHETOM: Kbap 6acxaH (3acHexeHHbIi) [11. C. 561].

CornpoBoxxaaomuMy (haKTopaMy 3UMBbI SIBJISTIOTCSI: 3aTBepaeBIas 3eMJis (Oy3ay-
VKb / Oy3KbayaaH (ToI0JIem)), 3aMep3iiiasi Boaa (YblpaH (JISTHUK), O0KBYp OY3 / KbBICBIP
0y3 (0YeHb TBEPAbIH JeM), INAXYYYp / axytos (Jed0X0I; MOJbIHbSI)), CUJIbHBIN BEeTep,
MeTeb, OypaH (OypayMm / rayen (KpyroBepTh), I'blJlaH (Bblora, MeTeJb), OOpaHTbLIaH
(cunbHag BelOra), Xea-0opaH (MeTenula)). 3uMa acCCOLIMUPYETCS C XOJI00M, KOTOPBIiA
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B KapauaeBO-0aJIKapCKOM SI3bIKe 0003HaYaeTCsI IEKCEMOM «CYYYKb / CYYYKBIYKb» (XO-
JIOJI, MOPO3): KbbIII CYYYI'by (BUMHSISI CTYyXa); CYYYKDb KbbICIbI (TYTAY, TIOLIIIO) (Ha-
CTYynuTh (0 MOpo3e, xojone, ctyxke)) [12. C. 236]. B napone rosopsar: KbblixaGur
OUIIIU — CYYYKb TIOLIIO (moc.) (MylMya rocnesjia — Mopo3 HacTyIui ) ; Takbio310K
ouman — Kbbill Tiowao (rmoros.) (IMocnena pssouHa — HacTymnuIa 3uMa).

JlexceMa «KbbIsIMa», yIIOTpeOIsIIoNIeecss OOBIYHO B 3HAYEHUHU ‘CBETOIpeCcTaBIeHNe ,
peNpe3eHTUPYET U MOHSITHE «CTyKa, CUJIbHBIN X0JI0/1»; KbbIlll — KbbisiMa [11. C. 808]:
K®BBIIIHBI KbbIIMACHl KETUI, OPYHYHA XKbLUIbI 3Ka3, 0epeKeT/IN XKali aitapbl KeJITeHINK-
I'e, XaJIKbHBI KbBIMBIHJIBITBI, a3a0bI, MyTYpPJIyKD Kalayy Ketmeliau (HecMotps Ha To,
YTO Ha CMEHY 3UMHEH CTyKe IIPUXOIST TEIIbIe BECEHHNE, IOJIHbIC N300I JICTHUE
MeCSIIIbI, He IIPOXOIUT TPyIHasl, YTHeTeHHAsI XKI3Hb HApoa).

[IpenBecTHMKOM 3MMBbI, HAYaJIOM MOPO3HBIX JHEI CUMTAeTCsI KbbIpay — CHEXKHBIIN
MOKPOB, 00pa3yLIMiiCcs Ha TOBEPXHOCTU Yero-Ja1ubo B MOPO3HYIO 1oroay: KbbIlIHbI
K€310 — KbbIpay (MoroB.) (I71a3 3uMbl — 3aMOPO3KH). DTO MOATBEPKAAETCS U JaHHBIMU
DTUMOJIOTUYECKOTO CJI0BAPSI TIOPKCKUX SI3LIKOB, B KOTOPOM CJIOBO «KbIpaB» MMEET 3Ha-
YeHUE ‘UHE; U3MOPO3b; BIaXKHOCTh, 3aMep3aroliast Ha CTEHaX, IePEBbsIX U IP. B ChIPbIE
XOJIOIHBIE THU; OCEHHE-JIETHUE 3aMOPO3KU; 3aMopo3Ku’ [13. C. 232]: KbIpAbIKTa KbbI-
pay TIoLIreHau (TpaBa MOKpPhLIACh MHEEM ); TEPEKJIEHU KbbIpay OacxaHIbl (Ha JePeBbsIX
M3MOPO3b); KbbIpay ypa OalniarbaHabl (HAaCTYITMIIM 3aMOPO3KH ), KbbIpay KbaKb/Ibl (Ha-
CTYTIVUTY 3aMOPO3KH).

Hpyroit aTpnOyT Havaja 3MMbI — KbBIPITaKb (ITOPOIIIa): KbBIPIIaKh 3Tepre (3a1o-
poiuthb); ZKa3z 6aibl — xkadanakb, K03 apThl — KbbIpIakb (PaHHe BeCHOI — BeLTHUN
CHET, ITO3IHEN OCEHBI0 — MopoIiia). B TIOPKCKUX S3bIKaX B CJIOBE «qyrpag» BhIICIISIOT
OCHOBY gyF-, OTOXIECTBIISIEMYIO C gyr- (YHUUTOXATh) WIH gyr- (KPOIIIUTh, pa3MeJIbuaTh)
u apdukc -paq [14. C. 28]. ConpoBoxaamiuM (GakTopoM 3UMMHE MOroabl MHOTAA
spisgeTcs TyMaH. [1o nanHbpIM CpaBHUTEIbHO-UCTOPUUECKOM rpaMMaTUKK TIOPKCKUX
SI3BIKOB, JIeKCceMa «tuman» oOpa3oBaHa OT IJ1arOJbHOU OCHOBHI fum- ~ tuma-
(o6BonakuBath(cs)). [laroabHast OCHOBA fuma- MOXET ObITb IPOU3BOIHON OT fum,
TOXIECTBEHHO! Typ. nuai. fum (poca) [14. C. 34].

KapauaeB1ipbl 1 6ajgkaplibl pa3indyaloT 00JIbIIOE KOJIMYECTBO Pa3HOBUIHOCTEHN CHE-
ra, 4To IPeACTaBIEHO B SI3bIKE CJIOBAMU U AECKPUIILUSIMU TUIIA XKabajaKb (CHET XJIO-
IIbSIMU, KPYITHBII CHET), KbbIPITaKb / YyaKb Kbap (IIOpoIla; MeJIKUI CHET), KyMYyIIaKb
Kbap / KbypIrbakb Kbap (IIYIIMCTHINA CHET), ayyp Kbap (TSZKEJIbIA CHET), KbaIbIH Kbap
(TycToii CHeT), aKbbIPHIH / THIHY Kbap (TUXUI CHET), 3KyOy Kbap (MOXHATBII CHET).
B GOJBIIMHCTBE U3 HUX SIAEPHAas JIEKCEMA «Kbap» COUETAETCS C PasIMIHBIMU aIbeK-
TUBHBIMU CJIOBAMH, YTO JA€T BO3MOXHOCTb IIepeaaTh pa3IMIHbIe XapaKTePUCTUKHI
CHera.

B cemaHTHUYeCcKOE TT0JI€ JIEKCEMBI «Kbap» B KapauyaeBo-0aJIKapCKOM SI3bIKE BXOIUT
MHOXECTBO YCTOMYMBBIX COUETaAHUIA: Kbap OYPUYaKbUbIKb / Kbap XypPTTaK (CHEXKMHKA),
Kbap XKyMMaKb / Kbap TYTyJ (CHEXXOK, CHEXKHBII KOM), Kbap Ccyy (Tajast Boaa), Kbap
I0310JITEH (JIJaBUMHA), KYpPT/KIOPT (CyTpoo).

CHeXHBbIlf MOKPOB WM KOpKa, oOpa3yeMasl Ha ITOBEPXHOCTU CHera, Ha3bIBaeTCs
KbaObIpUaKbJIaHHTaH Kbap OT KbaObIpUaKh (TBEPAbINA, 3aTTHYTHIN (ITOKPHITHIN) TBEp-
IIBIM; HACT): KbapHBI I0CI0 KbaObIpYaKbIaHHTAHIbI (BEPXHUI CJIOM CHETa MOKPBLICS
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HacToM). Takske MOXKHO BBIICIUTD OaChUIT'baH Kbap / ayyyp Kbap (IUTOTHBINI, CIeXKaB-
LINICST CHET, KOTOPBI MpeACTaeT Kak HeuTo oceBliee: backlirbaH Kbap ayyp 00J1aabl
(CnexaBiuiics CHET ObIBAET TSKEJIBIM) ).

B kapayaeBo-0asKapcKoOM si3bIKe Hanboiee MCMOAb3yeMbIMM MUTETaAMU JUIS Xa-
PaKTepUCTUKU CHETa SIBJISIIOTCS aKb (OeJIblif), Ta3a (YUMCThIN ), OUpUHUM (TIePBHIii), KaH-
rbl (HOBBINM): ZKeTauHr, Ta3a Kbap, CioeMe cenn. Cenuya, xkanrel Kionnepum mMeHu!
(Ywucrelii cHer, THI mpuies, /J1roomato (s1) Teds1. Takue e, Kak Tbl/ Mou HOBbIe nHU!),
Oitnenn na, 2Konnansl ga xaba, Typaca, xXaHTeI KbapybII'bbIM, 2XKaya. XKay, spTTeH
KbapublKb (HakpeiBaems qoMa, toporu, (Moif) HOBBIH (epBbIit) cHeT. [1amait, yrpeH-
HUiT Mot cHexoK) [15. C. 50].

B HamBHOI1 3THOSI3BIKOBOM KAPTUHE MUPA CHET MOXKET IIPEICTABIIATHCS B BUIE OKPY-
[JIBIX JIBAMHOK, T.€. Ipaga — 0y3 Kbap (JiensiHoii cHer): ZKailrbblga — OUIITeH XapObl3-
Ja, Kbblxbiga — 0y3 KUOUK Kbap (JIeToM — crenbie apOy3bl, 3MMOIA — JIEASTHOM CHEr
(rpam)) [15. C. 537].

CHexHast Macca, HU3BEePrarolasicsi ¢ TOPHOTO CKJIOHA C OTPOMHOM pa3pyIIMTeIbHON
CUJIOI, CITOCOOHOI € JIETKOCTBhIO CMECTH BCE, YTO HAXOJAUTCS Ha €€ MyTH, Ha3bIBaeTCs
Kbap 10310JireH (J1aBuHa): Kbap 10310/re HaeH Kby TyIrbaH Xojoydy KentupreHua croii-
MEKJIMTHH 1oiitoHe, [laxapbiM, TIolIIOMIe KEPIOM Typyy4y, KeaTupaum croiMeKIuru-
Mu kecuHre (Kak myTHUK, BBIpBABIIMICS U3-110/ JIJABUHbBI, IPUHEC TOMOI JIFOOOBb
cBolo, Topon Moif, KOTOpBIit MHE Becerma cHuJIcs, Sl TipuHec cBoIo JI000BbL Tebe) [15.
C. 316].

B xapagyaeBo-0a1KkapcKoM sI3bIKE MPOLIECC BHIMMAACHUS CHETa mepeaaeTcs IyTeM
MIPUCOEANHEHUS B JIEKCEME «Kbap» CJICAYIOIINX IJIaroJI0B: TIOWIeAH, ceOeeinu, xKa-
Oanaiiabl, >kayaabl U ap. Ilaron «cedeneiiam» MCIOAb3YyeTCs A1 0003HAYCHUS TTPO-
liecca BBIITacHUS MEJIKOTO CHera, a «xkabaaliabl» — IJIsI KpYITHOTO CHEeTa, CHeTa XJIo-
nbsiMU. J1J1s1 0003HaUEHMST CHETOTa1a, COMPOBOXKIAIOIIETOCS BETPOM, B SI3bIKE UCTTOb-
3YIOTCS TJIaroJibl «00paHIaiiibl», «0opaiiabl» (BbloXUT): Kbap xayansl, Oopaiiibl,
Baitnbl Hecu kbopaitnbl? (CHer unet, Metesut, Yto 6orau tepsiet?) [16. C. 134]. CHer
C TOXJEeM TepeaeTcsl COueTaHMeM XKayyH KbaThbllll Kbap (MOKpbI cHer): 2KayyH Kba-
TBIII Kbap Kayay xkepre (Mokpsiii cHer BbItan Ha 3emJo) [17. C. 132].

CHeromnaa MMeeT pa3Hyl0 MHTEeHCUBHOCTb. CHEr MOXeT UATU TUXO, MeIJIeHHO: Kbap
TBIHY 3XKaya Typaabl DCKU Kbaja I0CioHe, 2KaHThI IIIKOJI arbapanbl, — KbapaiiMa 3Ku-
cuHe (Caer Tuxo magaet Ha Ctapylo KperocTh, HoBast mkosa 6emeet (1mog cHerom), —
41 cmotpro Ha HUX) [15. C. 348], KpapaitmMa ma Oy akKbBIpBIH Kbaprba, DcuMe KEIT 3aT
Tiowreaun (CMOTpIo Ha MeUIeHHO Mafaionuii cHer, U mHoroe BcmomuHar) [15. C. 365];
HeTpepbIBHO: 2KaIbl, acupuIl, ayaabl, Kbap a, TeiHMAIA, skayanbl (CBIH BaJISICTCS TThsI-
HBbIiA, A cHer, He niepecTaBast, uaet) [16. C. 134]; cunbHO (¢ BeTpoM, MeTebio): 2Kaj-
YBUIBITBBIHBI F0U JKbUIBIHIa MacXyTHY KbOIIY OOJITbaH KbbIIUIBIKBIba aJlJIail Kbap 00-
paH 0J1a KeJIIM J1a, aHbl TaTJIbl YMyTJIapblH KbaH 01a Kbycaypay (Ha Tpetbem romy 0a-
TpayecTBa MacxyTa Ha 3MMOBKY, TJie HaXOMJIach €ro Kolllapa, IpuIlie] TaKO CHer ¢
METeJIbIO, UYTO 3aCTaBUJI €0 BCE CBOM MEUThI KPOBBIO BhIXapKaTh).

B xapauaeBo-06a1KapcKOM SI3bIKE CHET HOMUHUPYETCSI HE TOJIBKO IO CBOEMY pa3-
Mepy U XapaKTepy BbIIIaAeHUS, HO 1 110 BpeMeHU BhIlaaeHus. KoHIIenTy «Kbap» Ipu-
CYIIY TEMIIOPAJIbHbIE XapaKTEPUCTUKHM, KOTOPBIE CO3MAIOTCS IIPU IMOMOIIN JIEKCEM,
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penpe3eHTUPYIOLIUX BpeMsl, — IPTTeH(JIMK) (YTpeHHUI1), Keue (HOYHOI ), OIOTIOHTIO
(ceromHSIIHMIT), TIOHEHETH (BUuepalrHuii) u ap.: FOinenu ga, 2Kosnaxs na xxaba, Ty-
paca, XaHThl Kbapublr'bbiM, 2Kaya. 2Kay, 5pTTeH KbapubIKb (Bbiniagas, Tbl HAaKpbIBaeIllb
JloMa 1 JOpOTU, MOl HOBBIN cHexXoK. [lanmaii, yrpennuit cHexok) [15. C. 101]. bup
JKapblKb TOWIbA alllbIKbI'baHya ceHae, byaymaH 6osyn xkeTau Kede Kbaphl (BbbicTpo
HayaJicsl HOUHOM CHer, OyTO COelInI Ha CBeT/bIi npa3nHuk) [15. C. 344].

B xauecTBe «penpe3eHTaHTOB OCHOBHBIX YCTOMUMBBIX CTPYKTYP HAIIIET0 CO3HAHMSI»
yacTo BeicTynatoT napemui [18. C. 124]. Tak, HarpuMep, B TapeMHOJIOTHTISCKOM (hOH-
IIe KapauyaeBO-0aJIKapCcKOro si3bIKa 00HAPYKMBAETCSI 3HAYUTEILHOE KOJIMIECTBO I10-
CJIOBUII ¥ TTOTOBOPOK, B COCTaB KOTOPHIX BXOST JEKCEMBbI «KbbIII» (3UMa) U «Kbap»
(cHer), BrIpaxarolIre pa3IMuHble KOHIIENITyaJIbHbIE TPU3HAKU:

— Bpar: Kbbii 61a xay 6upauv (3MMa v Bpar OHO U TO Xe). KbbIII 1ere HUHT KbbI-
JIbIY KUOUMK (3uMa Kak Med). Kbbllll CyyyrbyH KEPrio3iop, AyLIMaH XXayJIyrbyH KEPTio-
310p (3MMa moKaxkeT (CBOIT) X010, Bpar — (CBOIO) BpaxKay);

— n3o6mnme: Kb Kbapirel 00J1ca, skait 6apis! 6oayp (Eciau 3mMa OyneT cHekHas,
JeTo Oynmet ruionopoaHoe). Kbap — ToOyKkbaaH, XxaHc — 6eageH (CHer — 110 KOJICHO,
TpaBa — 1o nosic). Kwap kén xayca, outum kémn 6oayp (byaer MmHoro cHera, Oyaer
OoubII0l ypoxkaii). Kbapibl KbBIITHBI XXKa3bl OUTUMIIN 001yp (CHEXHast 3uMa — Mpe-
BECTHMIIA YPOKAMHOTO JIeTa);

— ucnbiTaHue: bakb-0aKkb 3TTeH TEKEHU Kbap XKayrbaHaa KEprop0r3, 0aTbIpChIHH-
raH XUTUTHMU Kay KeJareHae KEpropoio3 (UpeamepHo 61eto1ero Ko3ia NCIbITaeM CHe-
roM, a cMeJjibyaka — IMPOTUBHUKOM). 2KaHThI Kbapia ajirba 6apMma, yyakb YbIpIiblaa/
YbIOBIKBIA apTxa KbajaMa (He uam nmepBbIM Mo CBeXXeMY CHErY, HE UAU MOCAeIHUM
yepes MeJKUit KyctapHuK); Kbap akb 60arbaHaaH He xaiiblp — tointoreau (Het cmbic-
Jla B TOM, YTO CHET OeJIblii — MOPO3MUT);

— ocHoOBa 4ero-J1.. Kbap 6omMmaii, cyyyks 6onmMas, Man 0oaMaii, Xyyyks 0oama3s (bes
CHera HeT XoJjo1a, 6e3 6oraTcTBa HET POJCTBEHHUKOB). KbaThl alllJIbIKD KETTUHYH,
Kbap KbyyyT ai 6oiyp (IToka He mocreeT 3epHO, cHer OyaeT TonokHoM). Kbapaa bi3
KbaJblp, XaJIKbaa aneT Kbaablp (Ha cHery octaHercs cien, a B Hapojie oObluaii).

Heb6e3biHTEpeceH 1 (hpa3eosornuyeckuii poHa KapayaeBo-0a1KapCcKOro s3blka, B
KOTOPOM TIPEJCTaBJIEHAa €0 THOKYJIBTYpHAs cielu(rKa, 0COOEHHOCTU 3THUYECKOTO
MUPOBUICHUS U MUPOBOCTIpUATHUSI. DPpa3eoIorTMIeCcKe eAMHUIIBI CO CTePXKHEBBIM
KOMIIOHEHTOM Kaap BbIpaxaloT pa3IMIHbIE YePTHI XapaKTepa YeI0BeKa:

— OemHBIN: 3Ka3rbbl Kbapya (Kbap KMOWK) (ITOAJ0OHO BECEHHEMY CHETY): XacaHHbI
OuTey BIPBICXBICHI XKa3I'bbl Kbap KMOUK Oolanabl 1a Kbanabl (Bce 6orarctBo XacaHa
pacTasiiio NoJ00HO BECEHHEMY CHETY);

— 3JI0i: KbapaMbl Kbap XayayprbaH (0T OMHOTO B3TJIsiAa CHer noiiet): Cusre Kba-
paMBbI Kbap KayayprbaH aHa Kepek 311 (BaMm HyxkHa Obls1a MaTh, OT B3IJIs1a KOTOPOIt
CHeT Obl IoIIeN);

— XUTPbI: Kbaplia bl3 KboliMarbaH: MacXyT Kbapjia bl3 KbOolMarbaH, XbliiJlaubl
agaMabl (MacxyT XUTphIi UesIoBeK, KOTOPbIi Ha CHETY HE OCTaBUT CJIeNa).

CrenaHHbIE YeJTOBEKOM HaOJIONEHUS 3a SIBICHUSIMU, CBSI3aHHBIMU C HEITOTOA0M,
HACTYMAIOIINMHU XOJIOaMU, TIEPEAAIOTCS Yepe3 MPUMEThI, KOTOPbIE SKCILTUIIAPYIOT:

— IMOBeACHME XKUBOTHBIX: Maslia KbaIajlblll oTiIacaia, xaya TiopjeHup (Eciau ckot
VIIOPHO IIUTIAET TpaBy — MOToaa UCIOpTUTCs). Kbaprba KbbIYbIPIbaHIBIKBIba, Kbap

158 SI3bIKOBOE CO3HAHUE



Akhmatova M.A., Dodueva A.T., Ketenchiev M.B. Polylinguality and Transcultural Practices,
2021, 18 (2), 153—164

kaymaiiael (OT TOro, 4To BOpOHa KapKaeT, CHer He BblnaaeT). Kbaprba Kejice, Kbap
spup (IIpmreTuT BopoHa — CHET pacTaer);

— TIpupoaIHEIe sTBIeHMs: K103 apThIHIa KEK KIOKIOpece, KbBIIIBI CYYyKb 0omyp (Ecan
MO3IHEN OCEHBIO OYIYyT rPOMBI — 3UMa OyaeT xonoaHol). Kbapa (Kbapchi3) KbbIIIT
aypyynay oomayp (3uma 6e3 cHera — K 00Jie3HsIM). KbBILIHBI aJijIbl 36I0BIp 00Jica, apThl
xyMmyiakb 6oyp (Eciu Havaso 3uMbl OyIeT KOJTIOUYUM, TO KOHEIl OyIeT MITKUM).
Tymanna kén 6acwin, ouitukiere Kbap kayca, KtoH asg3blp (Eciu TymaH ryctoit u Ha
BepIrHaX (Top) BITAAET CHET — ITOro/1a IIPOSICHUTCS );

— JeiicTBUs yenoBeka: Kbbl3 Y4OIOHHY TIOOIOH KEI KbbIpca, TOIOHAA Kbap Kayap
(Ecnm meByiika JT00OUT cocKpebaTh co JHA Ka3aHa (OCTaTKM MUIIN), TO Ha ee cBaab0e
BeimaneT cHer) [19. C. 416—417].

31Ma Kak 4acTh KaJleHIapHOTI0 Iojia KapayaeBo-0ajKapleB IeIUTCS Ha Ceaytolme
MMePUOIBL: TOKBIYTOIMAa3 KIOHJe (IHU, KOTJa He HACBITUTCS OapalleK), Ha 3TU JTHU
MIPUXOOUTCS U KbOPIba3uH (3MMHEE COJTHIIECTOSIHUE), TUTIYC YMUIE (MaJIbIid YMILIe),
VILTY KbbIII YrjIe (OOJIBIION YMILIE), CAphITaMbI3 (OYeHD XOJIOMHbIE THH, IIEPBBIC TPU
IIHS TTOCJIe 3MMHETO YMJIjie), aTChi3 KIoHJIe (IIeCTh OE3bIMSIHHBIX THEM ), Oalapaxios
(caMpblii xomomHbIi Ttepuof 3umbl) [20. C. 456]. Kbbin yniiie o3Maii, KIOH KbUIbIHMA3
(IToka He npoliaeT 3MMHUI YMJLTe, Orofia He moTteruieet). AHaa aa 0071, MbIHIA Ja 00JT,
banapaxtosae oiae 6o (byab 1 TaM, 1 TYT, HO B IIepuo 0aIaApaxKio3 Oyab A0Ma).

pyrum He MeHee BaXKHBIM 3JIEMEHTOM 3UMBI sIBIIsieTcs 0y3 (J1€m): banmarbaHmbl
KbapHBI NincH ypa, KbbIII skeTep 613re Kpaphl, 0y3y Oa (Yke maxHeT cHeromM, 3uma
MPUIET K HAM CO CHEeToM, co paoMm) [15. C. 247].

Jlexcema «Oy3» (JI€1) HOCUT oOIIeTIOpKCKUiA xapakTep: buz I (n1€m) [21. C. 130]. ITo
JaHHbIM ToJKOBOTO CIOBapsl KapayaeBo-0aJKapcKOro si3blka Jiekcema «0y3» yroTpe-
OJisIeTcs1 B 3HAUEHUM ‘JIEN; B TIO3ULIMM onpeaeeHust — ‘neasiHoit’ [22. C. 504].

ITpounsBoaHbIE OT clloBa «0y3» (Jien) — Oy3KbaydaH U Oy3j1ayyKb 0003HAYAIOT I10-
HSITHE «rojiosieanlia, rojosieny» [22. C. 505—506]. CinoBo «0y31ayyKb» UCIIONB3YETCH U
B ITO3ULIMY OTIpeAeIeHUS: 00IeAeHeNbIi: Oy31ayyKb XKep (00aeaeHenas 3ems ). [1pen-
CTaBJICHUS KapayaeBO-0aaKapleB O JIbIe IKCILUIMIUPYIOTCS MTOCPEICTBOM CIEIYIOIINX
YCTOMUYMBBIX COYETAHUI U JIeKceM: 0y3 CIoOMMeK (CocyiibKa), 0y3 TasKb (COCYabKa), Tay
0y3 (JlegHMK ), Oy3 TapakKbiia (JIeOsTHbIC 3yObsT), AJIXYYYyp / axytoi (JISZoXom), YblpaH (JIe/-
HUK; JIbAWHA) U AP.

Kaxk n3BecTHO, OCHOBOI1 IbJa ABJIIETCI BOJa: cyy ObonMmaca, 0y3 6oaMa3s (0e3 BOIbI
He OyJeT J1baa). XO0JIOI Ke SIBJISETCS YCIOBMEM 00pa3oBaHMs IbAa: CYYyKb KbbIcca, 0y3
Kb0371ap (CUJIbHBIN X0JI0/ CTOCOOCTBYET POXKAEHUIO Jibla). Ha cnocoOHOCTh yBEIMUM-
BaThCsI, PACTH B pa3Mepax yKa3bIBaeT IIaroJl «KbaiiHa»: YblpaH Oy3i1ail KbaliHarbaHObI,
He celinp-TamMalagbl», — JeAu o] MINHACH (YINBUTEIBLHO, OH YBeIUUMBaeTcs (B pa3-
Mepe), CJIOBHO 3aMep3LINil Bogomnaa, — cKasa oH mpo cebs) [23. C. 60]. Hausbicias
CTeNeHb TBEPAOCTH, KPETIOCTH JIbJA B SI3bIKE IIepeaaeTCsl COYeTaHMEM «KbbICHIP 0y3»
(TTOTHBIN, KPETIKUIA).

B MupoBocnpusTUM KapayaeBlieB U OajKkapleB «I€I», C OMHON CTOPOHBI, OCMBIC-
JINBaeTCsI KaK MOJIOKHUTEIbHOE SIBJICHUE (YMCTOTA, KU3HB), C IPYTroif CTOPOHBI, 3MO-
LIMOHAJIbHO-OIICHOYHAsI COCTABJISTIONIAs] HOCUT OTPUIATEIbHBIN XapaKTep: JIEI — Uc-
TOYHMK ru0ejIr, OITacHOCTh: by3 xkayrbaHua, KbbIMBIHIBIKD 3Kayansl (HecuacTbe mipu-
XOIUT MOA00HO Jbay). KimroueBbIMU cpeAcTBaMy KOHIEIITYaIM3alliy JIbaa SIBJISIIOTCS
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YCTOMYMBBIE CIOBOCOYETAHMS, SITUTETHI, MEeTOHUMMUU (Oy3 Talll (OYE€Hb XOJOAHBIN), KEK
0y3 (royooii 1€n), 0y3 KbapaM (JeasiHoM B3mIsia) 1 ap.). Ha aTo oOpalaloT BHUMaHKWe
1 HEKOTOPBIE SI3BIKOBEABI, MCCIIEAYsI IIPOOJIeMbI, CBSI3aHHBIE C PeIIpe3eHTalleil Ha-
MEHOBaHMIA MecsI1eB B (DOJILKIOPE U B XYHOXKECTBEHHBIX TEKCTAaX 3THOKYJIBTYPHOM
HaIpaBJIeHHOCTH [24].

PaccMmoTprM HeKOTOpbIe KOTHUTUBHBIE TIPU3HAKY, XapaKTepHBIE IJISI CHETra 1 JIbaa
KaK COCTaBJISIIOIIMX KOHIIEITA «KbbIlll», BBISIBJICHHbBIE HA MaTepuaje KapayaeBo-0a-
KapCKMX XYIOXXECTBEHHBIX TEKCTOB:

— CITOCOOHOCTH cUsATh: Keueru Taysia XXyKbJall bipaxat, ZKbIIThIpaiiablia Kbapaapsbl
(BeuepHue ropsl ciokoiiHo criat, CHer Ha Hux custeT) [15. C. 62]. Tay 6aibiHga 0y3
KbUITBhIpaiiabl, K€3 KbaMaTa (Ha BepiiivHe ropbl €A CBepKaeT, OCASILISS IJ1a3a);

— CIIOCOOHOCTb CITacTH,/IIoMOYb; Kbasi, Kbap 10310/1reHn Aa DIJIeHHU XKayaaH KbO-
pyny (OO6pylleHue cKall U CXOJ CHEXKHBIX JJaBUH cIiaciu cejia oT Bpara) [15. C. 422];

— CIIOCOOHOCTH criycKaThes: TaynanaH aHUN KeJIreH Kbap, TaynaH sHUN KeJreH
keue CHIIKTeHIU aKb XKaMbIIbICHIH (CHET, CITYCTUBIINIACS C TOp, B TOT XKe Beduep 3amen
Bce (OykB. moTpsic 6enyto 0ypky)) [15. C. 272];

— CIIOCOOHOCTb NPOMOKHYTh: BbI3bIHIBIHBI ayyliyHaa Kbapiia xxuouiiauie, xay-
yHHra ThiHTbLUIak... (Ha be3eHruiickom nepesajie CHera MOKHYT MOA 10XIeM (OyKB.
npucIymuBasch K 1oxmaio)) [15. C. 405];

— CITOCOOHOCTH pa3BiieKaTh: KbhapT bIHHA alrbblHYA TeOMpeTean 2KaIbiHaaH Ty-
yI'baHHBI, OCIIMK XbIp aiiTa, Xaya YblpaKb XXMUILIEPUH akb 3Teau Kbap, opamaa cadbuii-
Jienm xyoata (ba0Oymika, HareBast KOTBIOSTBLHYIO TIECHIO, KayaeT BHyKa, CHer Ha yJIn-
1ie, OKpalllMBasl MpoBoja B OeJiblii LIBET, pa3BiekaeT AeTBopy) [15. C. 429];

— CIIOCOOHOCTH HAITOJIHUTH BCE MPOCTPaHCTBO: Kbap TOATYypay aHbI ay3yH, DKU
K€310H Kbap ToATypAy (CHerom 3arojiHUICS ero poT, [J1a3a 3anoHUIMCh cHeroM) [15.
C.211];

— cnocoOHOCTb 00MaHyTh: 2ZKa3rbbl 0y3 — angayyks (BeceHHMI 1IEQ — 0OMaHYUB);

— CMOCOGHOCTD BHI3bIBATh OLLyLIeHHe XKeHus ' : Opaitna! Tay GaribiHIa 1a Kbap
cyyyruy Konmopiop! (Opaiiza! Ha BepimHe ropsl MOPo3 000KKET);

— CIOCOOHOCTH OXJIaXKIaTh: YMMMaK®b Tayjia Oniinkiepu ainga, Keapia calKbbIHbI
sHep anagaH (Briepenn 6eocHekHbIe TOpHBIE BepIInHBI, CHEXXHas TpoXJ1aga CITyCTHT-
cs1 ¢ Hux) [15. C. 292]. On 3amanga Kwapaiayait apel Kupumn: «MeHU €caiopreH 0y3
CyMMeKJIe, 00JyIyrby3!l» — Aen 1o¢riopreHae, IiHI TEPT MIOHIOIIIOHAE 0y3 TEOETe
oonmyna (Boiins tyna (BHYTpb), Kapamrayaii ckazan: «CocyabKy, BRIpaCTUBIINE MEHS,
MOMOTUTE!» — U BO BCEX UEThIPEX YIIaxX JoMa 00pa30oBaicCh iesiHbie ropku) [25. C. 94];

— CIIOCOOHOCTbD MPUAABATh UeMY-JI. OeJIblii 1IBeT: KbhII Kbaphl aHbI aKb 3TUIT KbO-
b1, 2Kaii cakb xKayyH Oallibl 6J1a 6apaabl (3UMHUI CHET OKpalllMBaEeT €ro B OeJIblii LIBET,
JleTHuit nuBeHb uaet 1o Kpwiie) [15. C. 509];

— CIIOCOOHOCTBH CTaTh Iperpamoii: — A Amrax, MyHy asirbbl TyTMa3da, CeH oup 0y3
Tay a oT! — JeMn, KI03TIOCIOH aTAbl, fefau. DOMereH, aHaaH a €TaJMalibIH a, KbalThII
keTnu, nevinu (bpocuna cBoe 3epkano, ckasas: «boxe, mpeBpaTt 3T0 B tegHUK!» 1
DMereH He CMOT MPeoaoeTh 3Ty Iperpany u BepHyJics) [25. C. 162]. Kbas, Kbap 10310J1-
IFeHU Aa ajail K€M ThIMIbaHAbl XKOJIYH ATJaHbI, €ro3ieHu aa, 2Koaoydy ayapa 00Jy1l

! Crnosaps pycckoro si3bika C.W. Oskerosa. M.: CoB. oH1L., 1973. (ITpuM. per.)
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(OOpy1IeHNEe CKaJl M CXOJI CHEXXHBIX JIABMH IIPEISITCTBOBAIU ITyT KoHeil 1 BOJIOB,
IIpuBoag nmyremecTBeHHNKA B HenoyMeHme) [15. C. 422];

— oracHocTh/cMepTh: Kbyya, clope Ketull, 0y3rba ypcaina, aTbl, Oyrbachl 1a KbyTY-
nanmarbannbl (Eciy 3aroHsuim Ha Jien, HU KOHU, HU ObIKM HE MOTJIM CIIACTUCH).

3aknyeHue

KoHuenT «Kbbll» (3UMa) SIBJISIETCS OAHUM 13 3HAYMMBIX 3JIEMEHTOB B KOHIIEIITO-
cdepe KapayaeBO-0aJIKapCKO I3bIKOBOI KapTHHBI Mupa. [IpoaHanm3npoBaHHBIN HAMUT
MaTepuaJ IToKa3aj, YTO IapeMMUOIOTHS U (hpa3eoIOTHsI, a TAKXKE IIPUMEPBI 3 XYIOXKe-
CTBEHHOI JIUTEPATYPHl, peIPE3eHTUPYIOIINE JaHHBII KOHIICIIT, XapaKTepPU3YIOT CIICII-
1KY STHIYECKOT0 MUPOBO33peHMSI 1 MUPOBOCIIPHSTHS KapadyaeBo-0ankapleB. B pe-
3yJIbTaTe aHaIu3a CPeJCTB KOHIIeTITYaIu3alluy CHera B KapayaeBo-0a1KapcKOM SI3bIKe
OBLIO YCTAaHOBJICHO, YTO HanboJIee peJicBaHTHBIMU IPU3HAKAMM €T0 B SI3BIKOBOM CO-
3HAHWHU IIPEACTaBUTEIICH TaHHOTO 3THOCOB SIBJISTIOTCSI MHTEHCUBHOCTD BBITTAJICHNUS,
JTMHAMMWKA IMPOSIBJICHUSI, TIPOAOJIKUTEIbHOCTD BhITIaIcHUsI, 00beM. DaKTOoI0rnuecKuii
Marepuai KapadyaeBo-0aJKapcKOTo s13bIKa CBUAETEIbCTBYET O TOM, UTO aTpulOyTamMu
3MMBI SIBJISIIOTCS Oy3/1ayyKb / Oy3KbayldaH (rojiojien), ybipaH (JIEIHUK), OOKBYp 0y3 /
KBBICHIP 0Y3 (04€Hb TBEPABIN €M), dJXYYyp / axyroa (JIeIOXO; MOJbIHbS), OypayMm /
rayes (KpyroBepTh), IblJlaH (BbIOTa, METEJb), OOpaHTbbIIAH (CHUJIbHAS BbIOTa), XKeJl-
bopaH (MeTenn1Ia), KbBIPIAKh (TTopolia), KbbIpay (3aMopo3Ki). PazHoBUIHOCTH CHeE-
ra HOMMHMPYIOTCS KaK XKa0amakb (CHET XJIOMbSIMU, KPYITHBIN CHET), KbBIPIIaKb / YyaKb
Kbap (Imopoiiia; MeJKHI CHEeT), XKyMyIlIaKb Kbap / KbyprbakKb Kbap (IIyIIMCTHINA CHET),
ayyp Kbap (TSDKeJbIil CHET), KbaJIbIH Kbap (TYCTOI CHET), aKbbIPBIH / THIHY Kbap (THXUii
CHer), XyO0y Kbap (MoxHaThbIli cHeT). KorHUTHBHBIE MPU3HAKM, XapaKTepHbIE JIJ1sI CHe-
ra 1 JIbJIa, COMPSIKEHbI C UX CITOCOOHOCTHI0 0OMAaHYTh, CTATh IIPErpaaoil, 00Xkedb, CUSITh
U ap.
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Pycckas knaccuka B TpaHCKYJIbTYpHOM KaHOoHe CLLUA

E.M. Byrenuna

JlanbHEeBOCTOUHBIN (hefaepabHbII YHUBEPCUTET
Tpumopckuit kpaii, 690922, e. Baadusocmok, o. Pycckuil, n. Asxc, 10

AnHotanus. [Tpobiema KaHOHa — U30pPaHHOM YaCTH KJIAaCCUKU, HauboJiee IUPOKO U3ydyaeMoit
U TIperiofiaBaeMoii B yueOHBIX 3aBeIEHUSIX, — OTHOCUTCS K BAXKHEHIIIMM B CHCTEME MUPOBOIA JTUTe-
patypsl. B craTtbe KpaTko paccMaTpuBaeTCsl CTaHOBIIeHUE iuTepaTtypHoro kaHoHa CIIIA ¢ cepenHbl
XIX Beka u 6oj1ee MoaApoOHO — (POPMUPOBAHUE PYCCKOIO CErMEHTa B TPAHCKYJIBTYPHOM BapUaHTe
KaHOHa ¢ KoHI1a XX Beka.

B uctopuu ¢popmupoBaHus HaloHaabHoro kaHoHa CIIIA BbIaeasIIoTCS MHCTUTYLIMOHAIbHAS,
WJIU cottosiormyeckast, Monesb (JIxkonaran Kamtep, Crerm ®ui, [Ton Jlaytep), corlacHO KOTOpoit
colMabHble MHCTUTYILIMU PEarupyloT Ha UAe0J0rMueckre 3anpockl, U MOJEIb dCTeTUIeCKas, BO-
TJIOIIEHHAS MEKCITUPOLIEHTPUIHBIM «3aragHbiM KaHOHOM» [aponbaa biyma. AKTyambHBII TTOIXO
K KaHOHY Mpe/roaraeT yuuTbiIBaHUEe 00enX MoJIeseil, a TaK:Ke BOCIIPUSITHE KaHOHA KaK MaMsITH
KYJIBTYPHI.

BaskHeiim cpencTBOM JOKYMEHTUPOBAHUS KaHOHA SIBJISIIOTCS] ydeOHble aHTooruu. Ha ux
Marepualie B aMepUKaHCKOM uTepaType XX BeKa UCCae0BaTeNIN BBIIESIOT TpH (hasdbl, cHhopMU-
pOBaHHBIE BEAYIIUMU JUTEPATyPHO-KPUTUUECKUMU TEHACHIIUSIMM: UCcTopuorpapudeckoit (1919—
1946), noBokputnieckoit (1947—1967) u MyasTUKYIBTYpHOI (1967 — HacTosiIiee BpeMst).

Ha ocHoBe ananu3a HoproHckoit 1 JIOHrMaHOBCKOM aHTOJIOTUI, a TaKKe TTOMY/ISIPHOTO yuyeo-
HUKa-xpecroMmatuu «bemndopackoe BBeeHNE B IUTEpaTypy» C KOHIIA X X BeKa MO HACTOSIIIIEe BpeMst
B CTaThe BBIACISETCS SIAPO PYCCKOTO CErMeHTa B TpaHCKYIbTYpHOM KaHoHe CIIIA, mociykuBiiiee
00BEKTOM XyIOXKECTBEHHOU penHTeprpeTaiiuy B coBpemeHHoi nutepatype CLLA. EctecTBeHHBIM
MPOIOJIKEHMEM TTPENCTaBIEHHOTO B pabOTe MCCIeI0BaHUS CTAaHET U3yYeHUe KaHOHA PYCCKOM JIM-
TepaTyphbl B CIEIUATU3UPOBAHHBIX U3AAHUSX [IJIS1 BBISIBJIEHUST LIEJIOCTHOM KapTUHBI PyCCKO-aMepU-
KaHCKOTO KYJIBTYpHOTO TpaHcdepa.
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Research Article

Russian Classics in the USA Transcultural Canon

E.M. Butenina

Far Eastern Federal University
10, Ajax Bay, Russky Island, Viadivostok, 690922, Russian Federation

Abstract. The issue of the canon (the most studied and taught classics) is one of the most important
in the world literature system. The paper briefly outlines the formation of the USA literary canon since
the middle of the 19th century and details the formation of the Russian segment in the transcultural
canon since the late 20th century.

In the history of the USA canon formation, the institutional or sociological model (Jonathan Culler,
Stanley Fish, Paul Lauter), which argues that social institutions respond to ideological demands, and
the aesthetic model embodied by Harold Bloom’s Shakespeare-centered “Western Canon” stand out.
An up-to-date approach to the canon assumes taking both models into account, as well as the perception
of the canon as cultural memory. Anthologies are most important sources of documenting the canon.
For the 20™ century American literature researchers distinguish three phases formed by the leading
literary trends: historiographic (1919—1946), new critical (1947—1967) and multicultural (1967—
present). Based on the analysis of Norfon and Longman anthologies, as well as a popular textbook The
Bedford Introduction to Literature since the late 20 century to the present, the paper highlights the
Russian core in the USA transcultural canon, which became the source of creative reinterpretation in
contemporary literature. The present research is to be continued through the study of the Russian
literature canon in specialized editions to outline a comprehensive history of the Russian-American
cultural transfer.
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BBepeHune

ITpoGaema kKaHOHA — M30paHHOI YaCcTH KJIACCUKHU, Hanbojiee UPOKO U3ydaeMoi
U TIperogaBacMoii B y4eOHbBIX 3aBEACHUSAX, — OTHOCUTCS K BaXXHEUIIIMM B CUCTEME
MmupoBoii tuteparypsl. C Tex mop Kak B KoH1e XVIII Beka HemelKiie poMaHTUKU BBe-
JIA MIEI0 O HALIMOHAJILHOM JIUTepaType Kak (popMUpYIOLIeii LIECHHOCTHOM OCHOBE Ha-
LIMU-TOCYAApCTBa (10 3TOr0 OCHOBY €BPOIMEHCKOro TYyMaHUTAPHOIO 00pa30BaHMS CO-
CTaBJIsIJIa aHTUYHAS KJIACCUKA), B TYMAHUTAPHBIX HayKaX BeAyTCs AUCKYCCUU O TIPUH-
numnax GopMMpPOBaHUS HALIMOHAJILHOTO KaHOHA. B cTaThe KpaTKo paccMaTpuBaeTCsI
craHoBjeHue autepaTtypHoro kKaHoHa CIIIA ¢ cepenunbl XIX Beka 1 6oJiee moapo0-
HO — (popMHpPOBaHME PYCCKOTO CETMEHTA B TPAHCKYJIETYPHOM BapyaHTe KAHOHA C KOH-
ma XX BeKa Ha MaTepuajie aHTOJIOTHI, Y4eOHBIX 1 CIIPABOYHBIX U3IaHUIA.

CTaHOBJIeHMe HauMOoHaJIbHOr 0 IMTepaTypHoro kaHoHa CLUA

B aHMI0SI3BI9HOM JTUTEPATYpPOBEICHUN JaBHO OTMeUeHa BaXkKHasl poJib 00pa3oBa-
TEJIbHBIX YIPEXKIECHUN B CO3MaHUM U MTOAAePXKAHNM CTAaTyca JUTEPATyPHBIX IIPOMU3BE-
neHuit: B BennkooputaHum 06 3ToM nucal eiie MaTbio ApHOIbA B MPOrpaMMHOM 3CCe
«JluteparypHoe BnusHue akagemuii» (“The Literary Influence of Academies”, 1864),
B CIIIA — rapBapackuii npodeccop MUpBunHr ba66ut B kHure «JIuteparypa u amepu-
KaHCKMI Kojuenx» (“Literature and the American College”, 1908), KpUTUK U MpeIio-
nasateab Komymouiickoro ynusepcuteta Jlaitonen Tpumnmar B acce «O npernogaBaHuN
coBpeMeHHoI tuTepaTypb» (“On the Teaching of Modern Literature”, 1966). B To xe
BpeMsI 10 cepenrHbl XX BeKa HEKOTOPhIe UCCIeIOBATeIM U ITMCaTe TN ITI0AYepKUBAJIH,
YTO HallMOHAJIbHAS KJIaCCHUKA SBJISIETCSI €CTECTBEHHBIM BhIpaXkKeHEM HallMOHAJIbHOTO
xapakTepa [ 1 —4]: kak 3ameTsr Onmoc XaKclIn, «HallMd BO MHOTOM M300peTanch I0-
aTaMu U poMaHuctamu» [3. P. 50].

PaboTbl koH1Ia XX BeKa BHOBb 00palllaloT BHUMaHWEe Ha KOHCTPYUPOBaHUE HALU-
OHAJILHO# MUIeH 1, COOTBETCTBEHHO, HALIMOHAJIBLHOTO JIUTEPaTypPHOTO ITAHTEOHA IT0
BO3IIEMCTBUEM COLIMAJIBHBIX, SKOHOMUYECKIX, ITOJTUTUYSCKUX U KYJIBTYPHBIX (PaKTOPOB.
3HaKOBBIMU MeTadopaMu JUIsT U3ydeHUs] (GOPMUPOBAHUS HALIWI CTaIM Ha3BaHUS OC-
HOBOITOJIaraloIIMX UCCIeTOBaHMH B 3TOM ob1acTu; « BoobGpaxkamblie coobiiecTBa» beHa
AnnepcoHa (1983) u «M300peTeHue Tpaauluu» Moj peaakuuein Dpuka Xobcoayma
(1983) [5—10].

KoHCTpyKTUBUCTCKMIT TTOAXO OTJIMYAST TAK:Ke MHOTHE COBPEMEHHBIE UCCIIEI0BA -
HUSI 110 UICTOPUM CO3IaHMS HAIIMOHAJIbHBIX KAHOHOB M MX IIPENoaaBaHus B BHICIINX
yueOHBIX 3aBeAeHUIX. Ha MaTepuaie aHTIMiCKOM INTePaTypPhl MOXKHO OTMETUTD ABH-
JKeHHE BIJIyOb MCTOPHUH IS YCTAHOBJICHUSI MOMEHTA Hadayia (popMUPOBaHMSI KAHOHA:
B pabote 1988 roma oHo matupyercs BTopoit mojsjoBuHoil XVIII Beka (TOCKOJBKY C
1748 roga Angam CMUT Havajl YUTaATh MMEPBbIe YHUBEPCUTETCKUE KYPCHI T10 JIUTEPAType
B DIMHOYPIrcKOM YHUBEpCUTETE, a B 1774 roay ObLT M31aH 3aKOH 00 aBTOPCKOM IpaBe),
a B padote 1992 roga — koHuoMm XVII Beka [11; 12]. M3ydyeHue nomoOHBIX paboT Io-
3BOJISIET TPUOJIU3UTHCS K TMAXPOHUYECKOMY TOHMMAHKIO BAXKHOCTH POJIM YHUBEPCH -
TETOB, U31aTEJIbCKOI0 OM3HECA U CTaTyCHBIX JIMIL B KOHCTPYUPOBAHUY HALlMOHAIbHO-
ro IaHTeoHa.

LITERARY DIMENSION 167



byrenuna E.M. [loauaunesuarsnocms u mpanckyabmypHole NpaKmuKku.
2021.T. 18. Ne 2. C. 165—175

B CIIIA unest 0 He0OOXOAUMOCTH CYLLIECTBOBAaHMS HALlMOHAJbHOIO KAHOHA MPaKTU-
YeCKHU COBIAAAeT C MOMEHTOM JISTUTUMALINN ITMCATEILCKOTO ITpaBa MHTEJUIEKTYaIbHOM
COOCTBEHHOCTH B AHIVIMH U MOSIBJISIETCS OMHOBPEMEHHO ¢ (OpMUPOBAHEM HOBOM
HallUK, OCTPO OLIYILAOIIEH MOTPEOHOCTh MTOAYEPKHYTh OTJINYME AMEPUKAHCKOM KYJIb-
TYPHOI UAEHTUYHOCTU OT aHIIMICKOW. OCHOBBI, YTBEPAUBIINE WHAWBUAYATIU3M KaK
BOIUIOIIIEHUE HALIMOHAJBHOTI'O yXa, ObUIN 3aJ10KeHbl B aMEPUKaHCKUI KaHOH K cepe-
nuHe XIX Beka, koraa ObLIN OIyOJIMKOBaHKI 3cce DMepcoHa «JloBepue K cede» (1841),
a takke poMmanbl Kynepa, «Anas oykBa» [ToropHa (1850) u «Mobu Iuk» Mensuina
(1851)". C xonua XIX Beka oTaeIbHbIe TPOU3BEACHHSI aMePUKAaHCKUX ITUcaTe el rpe-
IMOJAI0TCS B KOJIJIEMXKaX M YHUBEPCUTETaX, IIePBbIil yUeOHUK 10 aMEePUKAHCKOM JIUTe-
patype B 1896 rony coznai [. C. Xapt, oqHaKO IpOrpaMMEI 10 INTepaType GopMupy-
I0TCS TOJABbKO B XX Beke. [IpumeuarenbHo, 4TO nepBbie Kypchl 1o Jutepatype CIIIA
Bxouanu Upsunra, Kynepa, Omepcona, lotopHa, JIonrdemnoy, Yurreepa, [To, Xoam-
ca, «uHormaa Topo unu muccuc Ctoy, HO He YuTMmeHa unu Mensuiia» [14. P. 245; 15].

IlepBast nooBrnHa XX BeKa OTJIMYAETCSI OTHOCUTEJIBHOM CTAOMILHOCTHIO B AMEPU -
KaHCKOM KaHOHE, 0JHaKo Itocyie Bropoii MUpoBoIi BOWHBI OJ1aromapst yCUINsSIM I10-
caenoBaTeseid IKOJIbI «HOBOM KPUTUKIW» CTATYC KJIACCUKOB ITpruodpenn OuiypKepanb,
XemuHrysii, @oynkHep. B 3TOT niepro B aHII0S3bIYHBIX JTUTEPATYPOBEAYECKUX UC-
cJIef0BaHUSIX TOMUHUPYIOIIEE TTOJI0XKEHWE MOCTEIIEHHO 3aHMMAaeT MHCTUTYLIMOHAIb-
Hasl, WUTY COIIMOJIOTUYeCKasl, MoieIb KaHOHooOpa3zoBaHus (Ixxonaran Kamnep, CteH-
ym ®um, [Mox Jlaytep). Baxkueiieir paboToil B 3TOM HaIlpaBJIeHWUM CTajla KHATA 10~
cinenoBatenss bypave JIxkoHa Tunnopu «KynbTypHBIM KanuTall: nmpobOyiema
dopMupoBaHU TUTEpaTypHOTO KaHOHA» (1993), Toe moka3sIBaeTcsl, 9TO KaHOH (op-
MUPYETCSI IO BO3IECTBIEM MICOJOTMIECKIUX 3aIIPOCOB, a IIKOJIbI KAK COLIMAIbHBIC
MHCTUTYLMU pearupyloT Ha 9TU 3arpockl [ 16]. MHCTUTYLMOHAIEHOM MOAETN TPOTUBO-
CTOUT MOZEJIb 3CTETUYECKasl, BOILIOLIEHHAS IIEKCITMPOLEHTPUYHBIM «3anagHbIM Ka-
HoHOM» [aponbaa Biayma (1994).

Henb3st uckinoyaTh 3CTETUKY TBOPUYECTBA M CBOAUTD IMUCATEIbCKYIO pabOTy K «CEeH-
cauMOHHOMY au3aiHy» [17], Hy>kHO Y4UTBIBaTh 00e cocTaBiasomue [18; 19]. B poc-
CUICKOM JIMTepaTypOBEISHUU TaKOM ITOAXO1 OTpaKaeTcs B akTyaau3aluy MeTtachopbl
KaHOHA KaK MaMsTH KyJIbTypbl: «Ecu moHMMaTh KAHOHUYHOCTD KaK Mepy UCTOpUYe-
CKM IJISIIIEICST BOCIIPOM3BOAMMOCTH, TO KAHOH IEMCTBUTEIBLHO, OYKBaJIbHO, OKA3bl-
BaeTCsI MHEMOTEXHUYECKOM CUCTEMOIA... M YeJIOBEK, M HallMOHAJIbHAs KYJIbTypa He OT-
OMparoT, BLIOMPAIOT, BKJIIOYAIOT U UCKJTIOYAIOT, a 3anmoMuHaiot» [20. C. 68—69; 19; 21].
ABTOpPHI KOJJIEKTUBHOI MOHOTpa(1M 0 O3TUYECKOM IIIKOJIBHOM KaHOHe Poccuut mbI-
TarOTCS ONPEISTUTh MHEMOHNYECKII («MEMOPATUBHBIN», «IIPUITOMUHACMBIIi» ) TTaH-
TE€OH B CO3HAHUM PYCCKUX YMTaTeseii Hauaja XXI Beka Kak ¢pparMeHT HallMOHAJIbHO
KOJUIEKTUBHOM TTaMsITu [22].

! MHTepecHO, 4TO COMOCTABUTETBHOE MCCISIOBAHIE O BIPAXEHIN aMepPUKAHCKOTO M KaHa/l-
CKOTO XapaKTepOB B HAIIMOHATBHBIX JINTEpaTypax ooHapykuBaeT B KaHaze, HecMOTpsI Ha ee CXOJCTBO
c ucropuyeckum ornbitoMm CIIIA, 3HaYNTEILHO OOIBIINIA AKLIEHT Ha LIGCHHOCTU CEMbU M COBMECTHBIX
YCUIMSIX B IOCTYKeHUH e [13].

168 XYAOXECTBEHHOE USMEPEHUE



Butenina E.M. Polylinguality and Transcultural Practices,
2021, 18 (2), 165—175

O6cyxaeHune

dopMuposaHmne TPaHCKYJIbTYPHOro kaHoHa B CLLUA

«Kanonuyeckue BoitHb» 1980—1990 rogoB cpopMupoBaiv HOBYIO HayYHYIO IMC-
LUIUIMHY — Teopuio KaHoHa (Canon Theory) — v mogBepI/Iv MMAHTEOH «MEPTBBIX O€JTbIX
MYKUMH» HeBUIaHHOM «peBu3nm» [23. C. 6]. bnaromapst ycuivsiM TpOTUBHUKOB CTApO-
ro KaHOHA B YHUBEPCUTETCKUE KyPChl TIO IUTEPAType BOIILINA TEKCThI MPEICTaBUTEEH
MHOTHX T'PYIII, IIpeKe TUIIeHHBIX T0JI0CA U3-3a COLIMAIbHOM, TeHISPHOM 1 3THOKYJIb-
TypHOI AucKpuMuHaLnu. CTajao 04eBUIHO, YTO KAHOH — HE MOHOJIUTHAS 1I€JIOCTHOCTbD.
IIIupoxkoe pacrpocTpaHeHUe MOJIydYmniIa KiaccuduKalys oTIaHACKOro XXaHpoBe1a
Amnacrepa @ayiiepa, BblIEIUBILEro OUIIMATbHbIN 1 MHANBUIYAJbHbBIN, MOTEHIIATb-
HbI# (BCEe MMCbMEHHBIE U YCTHBIE TEKCThI) M JOCTYITHBIN KAHOHBI, U3 KOTOPBIX (DOpMU-
pyeTcs ceJIeKTUBHbBIN KaHOH, B TOM 4yuciie negarorndyeckuii [18. P. 97—99].

HcTopuio nnaXpOHUYECKUX U BpEMEHHBIX KAHOHOB MOXKHO ITPOCJICAUTh Ha MaTe-
puaje yueOHbIX aHTOJIOTUI — BaKHEMIIEeTO CpelCcTBa JOKYMEHTUPOBaHUS KaHOHA.
B CHIA nepBBbIM SMIIMPUYECKUM MCCIeTOBAHUEM TaKOrO poja cTajia MoHoTrpadus
Hxo3eda Kcukcunnl «KaHoOHBI Mo cornaiieHuto. Kputnueckue TeHASHIIMU U aHTO-
JIOTUM aMepUuKaHCKoU utepaTypbl» (2004). AHaTU3UPysT HECKOJIBKO AECITKOB YHU-
BEPCUTETCKUX aHTOJOIMM, n3naHHbIX ¢ 1919 mo 1999 roa, Kcukcuna 3akitodaeT, YTO
Tpu (pa3bl B KaHOHE aMePUKAHCKOM TuTepaTyphl XX BeKa C(DOpMUPOBAHEI BEIyIIUMU
JINTEPATYPHO-KPUTUYECKMMU TEHAECHLMAMU: ucropuorpadpudeckoit (1919—1946),
HOBOKpUTHYECKOM (1947—1967) 1 MyabTUKyJIBTYpHOM (1967 — HacTosIiee BpeMs)
[24. P. 37—38].

«XuroBckag aHtonorus» (“The Heath Anthology of American Literature”), ¢
1990 rona mepeusgaHHas HECKOJIBKO pa3, — SAPKUI MpUMep MYJIbTUKYJIBTYPHOTO MO/~
X0JIa B IIpeItogaBaHUM aMepUKAaHCKOM JIUTepaTyphl, IOCKOIbKY B HEll IIpeaCTaBICHbI
aBTOPHI TTpaKTUUYeCKH Beex aTHNMIecknx Tpagunuit CIIA. B pabote «KaHOHBI 1 KOH-
TeKCThl» (1991) rmaBHBIN pegakTop aHTogoTUu [0 JlayTep aHAIU3UPYET CAOKHBIN
Mpoliecc MPeoa0JeHUSI KOHCEPBAaTUBHBIX MPUHIIMIIOB B CUCTEME TyMaHUTapHOTro 00-
pa3oBaHUs M OOBSICHSIET CBOM MTOAXOJ K TpobsieMe KpUTUKY KaHOHA (canonical criticism):
Heo0XxoaAuMo (popMHUPOBATh KOMITAPATUBHYIO TUCHUTIIUHY «JIuTepatypbl AMEpUKI»,
YTO MTO3BOJIUT OLIEHUTH «aHIJI0-eBPOIEHCKIE MYKCKIE I0JI0Ca... BXOpe aMePHUKAHCKOI
KYJABTYphI» [25. P. 51].

Ha panneii crannm ¢poopmMupoBaHus TpaHCKyIbTypHOro kKaHoHa CILLIA 3ameTHO TUilb
MOCTEeTNIEHHOE T00aBeHMEe B HEro JIMTepaTyp cTpaH 3anagHoit EBponbl. OmHaKko K Ha-
yay 1990-X romoB B HOBBIIf aMepUKAHCKUIT KAHOH Bce 00Jiee SBHO BKITIOUAETCS U PyC-
cKasl JIuTeparypa, YTo OCOOEHHO HAIISIIHO MOXHO YBUIETh Ha MpuMepe pyHIaMeH-
TaJIbHBIX (B CpeIHEM OKOJIO IBYX THICSY CTpaHUI) M Hanbojee aBTopuTeTHBIX B CIIIA
HoproHckoit 1 JIOHrMaHOBCKOI aHTOJIOTH (O MYJABTUKYJIBTYPHOM NIEOJIOTUY peaaK-
TopoB «HopTOHCKOIT aHTOJIOIMK» TIPU BHIOOPE TEKCTOB COBPEMEHHBIX aMEePUKAHCKUX
aBTOpOB [26]).

B pacumpennoe n3nanne « HopToHCKOIT aHTOJIOIMY MUPOBBIX IIEIEBPOB» BKIIIOUC-
Hbl «[TukoBast naMa», «3anucku u3 NoAmnoabs», «Cmepts MBana Unbuua» u «BulliHe-
BBIi1 camy [27]. 3a uckimoueHneM «I[IMKoBoi1 JaMbl», T€ XK€ IPOU3BEACHUS ITOSIBIISIIOT-
Cs1 U B MHOTOTOMHO# «HOPTOHCKOI aHTOJOrMM MUPOBOM JIUTEPATYPbl», YETBEPTOE
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uznaHue kotropoi Beiuwio B 2018 rony [28]. B «<HopToHCKOM aHTOJIOTMM 3anaaHoOi
JIMTEpaTyphl» K HUM BHOBB ToOaBisieTcsd «I[ ImkoBast nama», a Takke «lLInHenb» n «/lama
¢ cobaukoii» [29]. Hakonel, B anTosiornu « HopToHCcKOe BBeIeHNE B IMTEPATYPY» PyC-
cKas Kjiaccuka IpeacTaBlieHa TOJIbKO «Jlamoii ¢ cobaukoit» (B pasgene «MecTo neit-
CTBUSI») U «BuniHeBbIM cagoM» (B pasaene «Ipamar») [30].

Taxoii xe Bb10OD caesiad U B u3BecTHOM B CIIIA yueOHUKe-xpecTtoMaTtuu «beadopa-
CKO€ BBeJieHUME B IUTepaTypy», ¢ 1990 roga BelaepKaBlieM OAUHHAALATE Iepeu3gaHui
C He3HAUMTEIbHBIMU M3MeHeHUsIMHA [31]. beccMeHHBII COCTaBUTEIb 3TOTO U3TaHUSI
Maiikn Meiiep cTaBUT CBOE# 3a1a4yeil peacTaBUTh «aJiIbOOM MUPOBOM JTUTEPATYPhl»,
COBPEMEHHOI U KJIACCUYECKOI, B KOMILJIEKCE MEXKYJIBTYPHBIX MHTEPTEKCTYaIbHbIX
cBs3eit. IToaTomy 3a uexoBckoii «JlaMoiil ¢ cobaukoil» cieayeT OMHOMMEHHAas MOJIep-
Huzauus k. K. Oytc, HanucaHHas ¢ )XeHCKOM Touku 3peHus. Kpome Toro, pycckast
KJIacCHKa MPUCYTCTBYET B AaHTOJIOIMU ONOCPEA0BaHHO, BuLe TaTbsiHbI ToJICTOlM, «ITpaB-
Hy4daToi mmeMsaHHuIH JIbBa Tosctoro» [32. P. 522]. DTOT MeamaTOpCKUil TIPUHITNATT
(B KOTOpPOM BaxkHa POJIb KYJBTYPHOTO IIOCPEIHNKA) B OTOOPE TEKCTOB BCTPEUYACTCS U
B XpecToMaTuu 1mo XX Beky, «OauH MUp JIuTepaTyphl», rae Tojcras npencraBieHa He
TOJIBKO KaK «IaJIbHsIs1 poacTBeHHMIIA JIbBa TojicToro» u «BHy4YKa 3HaUYMTEIbHOTO PO-
MaHncTa Anekces TojcToro», HO M Kak IMpUIJIALIeHHBIN ITPEIogaBaTelb PyCCKOM JIv-
TepaTypbl B aMepuKaHCKNX yHuBepcureTax [33. P 662]".

B «JIoHrMaHOBCKYIO aHTOJIOTUIO MUPOBOI TUTEPATyPhI» IO O0IIell peaakineii
HaBuma JIaMmpoiia, 0omiHOro 13 BEAYIIUX CIICIIUATMCTOB 10 UCCIESI0BAHNIO CUCTEMbI
MUPOBOM JIUTEPATYpPhl, BKJIIOUEHBI T€ XXe npousBeneHus JJocroesckoro, lorons u Ye-
XOBa, 4YTO U B «HOPTOHCKUX aHTOJIOTUSIX», — «3alUCKHU U3 TTOATONbs», «[IIuHe b 1
«/lama ¢ cobaukoit», — HO clieJaH BBIOOD B MOJIb3Y Apyrux TeKcToB IlymkuHa («Men-
HbIA BCAAHUK», « BHOBB 1 moceTul...», «OceHb» 1 OTpbIBOK U3 «EBreHuss OHernHa», a
He «[IuxoBas mama») u Toncroro («Ilocne 6ama», a He «CMmepTh MBana Uinbnyar) [34].
B «xommakTHOIT», OMHOTOMHOI, BEpCUN COXpaHEHBI « MeaHBIN BCATHUKY, «3alTNCKNA
13 MOAMOJbs» (32 KOTOPBIMU CJIEIYIOT OTPhIBKY U3 KHUT Huliiie B pyopuke «Pe3o-
HaHc») U «Jlama ¢ cobaukoii», TeKcT Tojictoro 3ameHeH Ha «CMepTh MBaHa Ninbuya»,
a «IuHenp» nckioueHa [35].

K Havay HbIHEIIHEero Beka Bce 00jiee CUCTeMHBIN XapakTep MpUoOpeTaloT U CIipa-
BOYHBIC M3TaHMS IT0 MUPOBOM TuTepaType. B mux uncie — «XpoHOJI0THSI MAPOBO I -
tepaTtypbl» xopmka T. Kypuana (2003), cocTtaBuTeNnst MHOTUX SHUIMKIIoMeanii. Kak
MOSICHSIET aBTOP, €ro KHUTA BKIIIo4YaeT KaHoH ¢ VII Beka no H.3. 10 KoH1a XX Beka, HO
He orpaHuumMBaeTcs M. XIX BeK BbIIEIsIeTCSI 0C000 KaK IMepuo, KOrjaa «BIepBbIie Ta-
kue crpanbl, Kak CILA u Poccust, Hauaim BHOCUTH BKJIaJ B INTePAaTyPHBI KAHOH, 1
crana GopMHUPOBAThC [NTOOATbHAS IUTepaTypHast nepeBHs» [36. P. 89]. Kak u MHOTrHME
IPyTUe UCCICIOBATEIN, B YMCIIC OCHOBHBIX IPUYNH (POPMUPOBAaHMSI KAHOHA MUPOBOI
JmTepaTtypsl KypuaH Ha3bIBaeT IMMOBBIIIIEHUE YPOBHS TPAMOTHOCTH, Pa3BUTHE XYI0XKe-
CTBEHHOTO MepeBoa U yAelIeBIeHe ITIeYaTHOTO MPou3BoaAcTBa. KpaTKue cBeaeHus O
BEIYIIMX MUCATEJISIX JAl0TCS B MOPSIAKE UX 3HAYMMOCTH, OTIpeeIsieMOil aBTOPOM 1O

! JlaHHas1 XpecTOMATHSI IUTEPATYPhI «CO BCEX HACEIEHHBIX KOHTHHEHTOB» — IIPHMEp YIAYHOTO
MOAX0/1a K U3YYEHUIO TEKCTOB KaK MO HAllMOHAJbHOMY, TaK U 10 TeMaTUYeCKOMY NTPUHIINIY (C BbI-
JIeJIEeHUEM Pa3IUMIHBIX JKaHPOB BHYTPH Pa3iesioB).
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«BJIASTHUIO Ha MTOCJICAYIONIME ITOKOJIEHMS U KOJIMYECTBY IIEPEBOIOB IIPOM3BEACHMUIA Ha
IPYTUe SI3IKI»; €CIM COCPEIOTOYMTHCS Ha IIPO3anKaxX M aBTOpax, COBMEIABIINX pa3-
HbIe KaHpbI, TO AJis1 XIX Beka 3TOT psia BbIMAIAUT Tak: JloctoeBckuid, J{lukkeHc, To-
croit, [lymkun, banb3ak, lenpu dxeiimc, Toroms, [Ixeitn Octun, [1o, ®nobdep, Yexos,
Mapk TseH, Bansrep Ckorr [36. P. 90—92]. [TocneaHee MecTo cpeiy pycCKUX Muca-
TeJIel, OTBEACHHOE B 3TOM «peUTHUHIe» UeXOBY, TPOTUBOPEUYNT €T0 BKIIIOUEHUIO BO BCE
AHTOJIOTMH 10 MUPOBOI1 JINTEpaType, OIMMCAHHbBIC BHIIIIE: HEpeaKO MMeHHO YexoB, a He
HoctoeBckuii 1 ToacToi, SIBIIsSIETCSI e IMHCTBEHHBIM KJIACCUKOM, PEIIPE3CHTUPYIOIINM
PYCCKYIO IMTEPATYDY.

B xauecTtBe mpumepa e1iie 60J1ee MPOKOro 0XBaTa aBTOPOB MOXKHO ITPUBECTU IBYX -
ToMHbI CripaBOYHMK 110 MUpoBoii utepaType (2003), BriepBble U3aaHHbIN B 1984 romy
roj Ha3BaHUeM «Beaukue nHocTpaHHbIE TTcaTen» U Tiepen3aaBaBiniics B 1995 roxy.
ITockonbKy M3maHue 3aAyMaHoO KaK JOIOJHEHNE K aHAJIOTUYHOMY CIIPaBOYHUKY IO
aMepPUKAaHCKON 1 OpUTAHCKOM IMTepaTypaM, TO UX OHO HE BKIIFOYACT, YTO ITO3BOJISICT
IMOJIHEE MPEICTaBUTh JIUTEPATYPhl IPYTUX CTPaH OT aHTUYHOCTHU J0 COBPEMEHHOCTH.
B yacTtHOCTH, 3TOT CIIpaBOYHUK — JOCTATOYHO PEAKUI TIPUMEP aHTJIOS3bIYHOIO 13-
JlaHWsl, Iie MOXXHO HaliTu nHgopmanuio o Ipudoenose, JlepMmoHTOBe, [oHUapoBe U
pycckux nmpo3ankax XX Beka. K 4mciy 1oCTOMHCTB KHUTH MOXKHO TaK3Ke OTHECTH aJl-
(aBUTHBIEC 1 XPOHOJIOTMYECKHUE YKa3aTeIM BCEX paCCMaTpUBaeMbIX MUcaTelIeil U Ipo-
U3BeIeHU (B KaXXIOM CITMCKE CBBIIIC IISITUCOT MO3UINIT) M aBTOPCKHE CJIOBapHBIC
CTaTbU C TOIPOOHOM OnbIorpadumeil mepeBogOB 1 INTEpaTypoBeIUeCKNX padoT. K yuc-
JIy HEIOCTaTKOB — OTCYTCTBUE pa3/iesieHrsl MaTepralla Ha HallMOHaJIbHbIE TPaaUIIU,
KakK 3T0 ObLIO C/eJIaHO, HAIIpUMED, B YIIOMUHABIIEHCS BbllIe aHTOJIOTUU «OIUH MUP
JIMTEpaTyphl». ECIM BOCIONIb30BaThCSI aMEpUKAHCKOM COLIMOKYJIBTYPHOI MeTadopu-
KOIi, TO B JAaHHOM CJIy4ae HaOJII01aeTcsT IBUKEHUE BCISATh: OT MOACIN «JIOCKYTHOTO
ofesiia», TIe MOXHO BBIICIUTD OTICIbHBIC COCTABIISIONINE, K MOACIH «IJIaBUILHOTO
TUTTIST».

OnHako naxe ecIv aHIVIOSI3bIYHbIN YMTaTeIb HAaUHET 3HAKOMCTBO C PYCCKOM Kjac-
CHKOM, caenys ajihaBUTHOMY NIPUHLIMITY AaHHOro CripaBoyHMKa (4TO co31aeT oopar-
HBIII XpPOHOJIOTUYECKUI MOPSITOK), BHYTPU CIIOBAPHBIX CTATEil OH MOXKET MOJIYYUTh
LIEHHBIE OPUEHTUPBL: YeX0B — «BemylInii MacTep paccKasa U ApaMbl B pYCCKOM JIUTe-
paTtype 3II0X1 MOJepHa, Ilie JOMUHUPYIOT IT033UsI U poMaH», J10CTOeBCKUIT «BO3BBI-
[IraeTcs HaJl ITOCTTOTOJIEBCKUM “TpaKIaHCKUM peaTu3MoM ’», «BKiiazd [oToss B ynuBu-
TeJIbHBIN peHeccaHc pyccKoii tutepaTypbl XIX Beka npeB3oiieH ToabKO [TylKrHbIM»
[37. P.230; 284; 394]. CtaTbu 00 aBTOpE OTCHLIAIOT KO BTOPOMY TOMY, T/ie JaeTcs 6ojiee
roapooHast nHGOpMaIrs O IPOM3BEACHUSX: CIICAYS aHTIIMIICKOMY ajidaBuTy, st Ye-
XOBa — 3TO BCE 3HAMEHUThIE Mbechl U «Jlama ¢ cobaukori», ais Toroas — «PeBuzop»,
«3anmcKu cymacieaero» u « Meprsole ayim», miist JloctoeBckoro — «bpatbst Kapa-
Ma30Bbl», «[IpecTyruieHue u HakazaHue», «Mamor» u «3anucku U3 MOAIObsS», s
IMymkuna — «MenHblit BcanHuK» U «EBrennii Onernn», njs Tonctoro — «AHHa Ka-
peHuHa», «CmepTtb MUBana Mnbuua», «Kpeiiieposa conara» u «BoitHa u Mup». [J1aBHOE
OTJIMYME 3TOTO psiia OT TPAAULIMOHHOIO PYCCKOI0 KaHOHA 3aKJIIouaeTcs, MoXauyi, B
OTCYTCTBUU I1eTepOyprcKux mosecteii loromsa u mupuku [lymkuHa.

ITomumo onmcanHoro CripaBOYHMKA 110 MUPOBOI JIUTEpaType B U3IATEIbCTBE
«[ei», criennanu3upyloeMcs Ha M3NaHUY yIeOHbBIX KHUT, BHIILIA ¥ YPe3BBIYAiHO
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nose3Hasd KoHTekcTyanbHas dHLIUKIONEeAus MUpoBoit tutepatypsl (2009). [1ns no-
HUMAaHMSI MECTa PYCCKOM KIaCCHKU B MUPOBOM JINTEPATYPHOM IIPOIIECCE BaXKHBI I10-
JIIOOHBIE KOMMEHTAapUM aBTOPOB CIIPaBOYHBIX cTaTell: «Cpeny eBpoIeiiCKUX mucaTesiei
XIX Beka @egop JOCTOEBCKUIA — BEAYLIMIA POMAHUCT MOAEPHOCTU»; «CO3aTE/b CO-
BPEMEHHOTI0 pacckasa» [orojbp — nucaTesib, KOTOPOTO e1le MPeICTOUT MOCTUYb (ITpU
3TOM IIPUBOIITCS CJIOBa aHIIMIicKol pomanucTku A.C. baiiert, cpaBHuBaromeii [o-
roJisi ¢ JIMKKeHCcOM 3a Aap OKUBJSITh Booopaxkaemoe); B «EBreHnu OHervHe» ITyikuH
€031IaJI 0CO0YIO MMO3TUICCKYIO (hOpMY, ITOIYIMBIIIYIO Ha3BaHUE «ITYIIKMHCKUI COHET»;
poManbl ToJICTOTo OCTaIOTCH B YKCIIE JIyYLINX 00pa31oB aToro xkaHpa | 38. P. 490, 705—
707, 1263, 1551]. JlaHHYy10 SHUMKIJIONEANIO OTJIMYAET BhIpaxkKeHHas yuyeOHast HalpaBs-
JICHHOCTb: MOCJIE€ KaXKI0l CTaThU Jal0TCSI BOIIPOCHI U 3alaHusI, Ipeiaraioiiye CTyIeH-
TaM COOTHECTH KJIACCHKY U COBPEMEHHOCTh. Tak, BIMSHUE TOJICTOBCKOM riocodpnn
npeajaraeTcs HailTu B padoTtax Maxatmsbl [anau u Maptuna JIrotepa Kunra, a onuca-
HIE KPEIOCTHEIX Y TypreHeBa COImoCTaBUTh ¢ M300paXkeHreM pabcTBa y abpoamepu-
KaHcKux rmucateneii [38. P. 1552, 1583].

3aknyeHue

IIpoBeneHHBI 0030p AaHTOJOTMI 1 yUeOHO-CITPABOUHBIX U3JaHUI JeMOHCTPUPYET
MPOAYKTUBHOCTb TPAHCKYJIBTYPHOTO ITOJAX0/a K KAHOHY, [TOCKOJIbKY OH IMO3BOJISIET BbI-
SIBJISITh 3aKOHOMEPHOCTU U MPOBOAUTH MapalyieSIu B pa3BUTUM MUPOBOI TUTEPATYPHI.
OaHako Mpy UCMOJAb30BAHMUM BTOTrO MOAX0A CASAYET YYUTHIBATh U XKaHPOBYIO, U Te-
MAaTHUYECKYIO COCTABJISIONIYIO, YTOOBI HE CO3IaBaTh TAKUX KYPhe3HBIX COIMOJIOXKEHNIA,
KaK B aHTOJIOTHH «A ceituac — unraiite: Kypc 1mo MyJabTUKYIBETYypHOMY UTeHUIO» (1999),
rae parMeHT u3 «MakbeTa» pacioaoXeH PSIAOM C OTPHIBKOM 13 KOMUYECKOM ITheChI
YexoBa «MenBenb» 1151 IEMOHCTPALIMU «pa3HOO0pa3us ApaMaTypruuecKux MpueMoB»
[39. P. 25—27].

Ha ocHose aHanu3a HoptoHckoii 1 JIOHTMaHOBCKOI aHTOJOTMIA, a TaKXKe TOoMy-
JISIPHOTO yueOHMKa-xpecToMaTuu «bendopackoe BBeAecHNE B TUTEpaTypy» C KOHIIA
XX Beka I10 HacTOSIIIee BpeMsl yIaa0Ch BBISIBUTD SIIPO PYCCKOIO CErMEHTa B TPaHC-
kynsrypHoM KaHoHe CIIA: ato «MenHbiii BcanHuK» (pexe «[InkoBast nama» u «EB-
reHuit OHeruH»), «lluHenb», «3anucku u3 noamnobs», «Cmept MBana Mnbnya»,
«Jlama c cobaukoii» u «BuiHeBbIi cag». MOXHO cKa3aTb, UYTO B 3TOM SApe JOMMHU-
pyet netepOyprckasi TeMa, Conpsi>keHHas ¢ 9K3MCTeHLIMaabHOI. BrioaHe 3aKoOHOMEpHO,
YTO HEKOTOPHIC U3 MEPEUMCICHHBIX TEKCTOB CTaI O0BEKTAMU XyIOKECTBEHHOM pe-
WHTEpIpeTaluu: B ITocaeaHue aecsatuietus B mureparype CILLIA nmosBuics poMaH B
cTrXax «30J0ThIe BOPOTa», HAITMCAHHBIN OHETMHCKOM cTpodoii, Mo KpaliHei Mepe Tpu
pacckaza-Bapualuu «lambl ¢ cobaukoii» ¥ TPU Bapraliy rorojieBCkux nosecteit « u-
Henb», «Hoc» u «IToptpet» [40; 41].
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Annoranus. Lleab naHHO cTaThbu — MOKa3aThb, YTO 00pa3 MUpa Mo3Ta-Kazaxa, pernpe3eHupoBaH-
HBII PYCCKUM SI3bIKOM, OTIIMYAETCS KaK OT PYCCKOro o6pa3a MUpa, TaK M OT Ka3aXCKOro, T.e. Yy>KOi
SI3BIK CITOCOOEH TpaHCc(hOopMUpPOBaTh HalIMOHALHBIN 00pa3 Mupa. Ha Matepurase TBopuecTBa Kazax-
CKOTro 1o3Ta, nepeBogunka baxeira KanpoekoBa mokazaHa BO3MOXHOCTh (DOPMUPOBAHUS TPAHC-
HalIMOHAJIBHOTO CO3HAHUs uepe3 0011eue/IoBeuecKre 1 HallMOHaIbHble 00pa3bl. Ero moasus — ato
obpa3Hoe moHnMaHue mupa. OOpalleHne K ero TBOpUYECTBY 00YCIOBISCHO HE TOJIbKO ero He3aypsi-
HBIM TaJJaHTOM, HO M T€M, YTO HaM IMOYTU HEM3BECTHO, KAKOB COBPEMEHHBbII Ka3aX, KAKOB MUP €ro
JIpeBHEN POAUHBI. DTO OBITIO TOCTUTHYTO C TTOMOIILIO METOIa TMHTBOKYJILTYPOJOTUIECKON MHTEP-
MpeTaluun, ¢ MOMOIIbI KOTOPOTO, BO-TIEPBbIX, BBISIBJISIIOCh HECOBITaleHHEe 00pa30B Ka3axCKoi
U PYCCKOM 3THOKYJIBTYP, a BO-BTOPBIX, (PMKCUPOBaIach TpaHchopMalisa HallMOHAJILHOTO o0pa3a
MUpa.

Bce ocHoBHBIE ITpO0OIEMBI, TTOAHUMAaeMble B M0o33un baxpita KanpoekoBa, pucyioT o0pa3bl Ka-
3aXCKO# KyJBTYpbI, pOJMHA JIJISI HErO CTajla OJHUM M3 TJIaBHBIX aKKOPJIOB TBOPYECTBA, HO B €TO
TBOPYECTBE MOYTH HET MPSIMbIX HOMUHAIIMIA (OTeUeCTBO, CTpaHa | JIp.), POAMHA MPEICTaeT yepes
COTpsiKeHHBIE 00pa3bl KOHSI, CTEMU, MPUBOJIbS, PEK, BOAbI, TOp, HeOa, 3Be31 U T.1. [ToaTuueckuit
obpa3 y Hero He ecTb (hoTorpaduyeckast KOnus peabHOro Mupa Kaszaxa (CTeIb, TOpPbI U T.I.), B HEM
MPUCYTCTBYET OTHOILIIEHUE N300paxkaeMOoro K 3CTeTUYECKNM, HDABCTBEHHBIM U MHTEJIJIEKTYaIbHBIM
LIEHHOCTSIM CBOETO Hapo/a.
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Abstract. The purpose of this article is to show that the image of the world of the Kazakh poet,
represented by the Russian language, differs both from the Russian image of the world and from the
Kazakh, i.e. a foreign language is capable to transform the national image of the world. On the basis
of the creative work of the Kazakh poet, translator Bakhyt Kairbekov, the possibility of forming a
transnational consciousness through universal and national images is shown. The appeal to his work
is due not only to his outstanding talent, but also to the fact that we almost do not know what a modern
Kazakh is like, what the world of his ancient homeland is like, nevertheless we live side by side. It was
achieved using the method of lingua-cultural interpretation, with the help of which, firstly, the
discrepancy between the images of the Kazakh and Russian ethno cultures was revealed, and, secondly,
the transformation of the national image of the world was recorded. All the main problems raised in
the poetry of Bakhyt Kairbekov draw images of Kazakh culture, the Motherland for him has become
one of the main chords of creativity, but in his work there are almost no direct nominations (fatherland,
country, etc.), the homeland appears through conjugated images of a horse, heath , freedom, rivers,
water, mountains, sky, stars, etc. His poetic image is not a photographic copy of the real world of a
Kazakh (heath, mountains, etc.), it contains the attitude of the depicted person to the aesthetic, moral
and intellectual values of his people.
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BeBepeHue

Ha ceromHsrHuii JeHb OTCYTCTBYET HEITPOTUBOPEUMNBAs TEOPUS ITO3TUKM, YTO Ha
MEePBbINA B3IJISIA KaXeTCs CTpaHHBIM: MHTEPEC K HEll HaUMHAaeTCs ellle B aHTUIHOCTH
(Apuctotenb). Teopus He CKIaAbIBaeTCsl, BEPOSITHO, TOTOMY, UTO MTO33US CJIOXHA U
IOJIHA TTYOMHHBIMU CMBICJIAMU, KOTOPbIE TPYAHOYJIOBUMBI I TPYIHOMCUUCIUMBI.

Ho Teopus mo33uu BaxkHa 1 HY>KHa, TaK KaK M0331s — OJHA U3 BaxKHEH X (hopM
CYIIIECTBOBAHMSI KYJIBTYPhI, OHA B3aMMOJICICTBYET C MY3BbIKOI, XKUBOTINCHIO, (PUIIOCO-
dueii, penurneit, ICUXoJoTuei 1 ap. A. DUHINTEHH yTBepXKIall, 4TO JaXKe B HAyIHOM
MBIIIUICHUHX BCeTaa IPUCYTCTBYET 3JIEMEHT 10331 u. I103TOMy OCMBICIIEHHE TT0331H,
ITOTIBITKA IIPOHUKHYTH B TalfHY €€ BO3IEHCTBUS — aKTyaIbHO HE TOJIBKO ISl [IO3TUKH,
HO U IIJIsI IMHTBUCTUKY B LIEJIOM, TSCOPUH KYJIBTYpPbI, GUIOCODUN U IPYyTUX 00JIacTeit
3HaHMsA. 3HaHWE 3aKOHOB U OCOOEHHOCTEM IMTOATUYECKOTO SI3bIKA ITIOMOKET BCKPHITh
HeKay3aJIbHbIe OTHOILIEHUS B MUPE, KOTOPBIE MaJIO UCCIIeIOBaHbl, HO UMEHHO OHMU I10-
MOTAIOT ITOHSTh MHbIE 3aKOHBI OBITHSI.

IToa3ust — 310 0OpasHoe BuaeHue mupa. Obpas — 3To crierbpudeckast TpaHchop-
Mallysi 3HaKOBOI MaTep1U B CMBICJIOBYIO, 3TO IPe00pa30BaHHbBIN B UCKYCCTBE (hparMeHT
neicTBUTeIbHOCTU. C MOMOIIBIO SI3IKOBBIX 3HAKOB aBTOP CO3/1a€T MHOTOMEPHBIE Xy-
JIoXKeCTBeHHBIe MUPHI, 00pa3bl. [To mHeHuMIo I O. BuHOKypa, BCIKOMY XyI0KECTBEH-
HOMY CJIOBY CBOMICTBEHHA «Hen30eXXHast 00pa3HOCTh Kaxa0ro cjioBa» [1]. O0beanHs-
sICh MEXIy cO00Ii, TaKK€ CJIOBA CO3[IAl0T TOJIOTpaMMy MHpa, KOTOPYIO IO3T YYUT HAC
BUAETh U IToHMMaTh. [lokaxkem 3T0 Ha mpuMepe: [liams naasHo manuyyem 6 Kamuxe, /
Ymo-mo naamennoe coeopum (b. be3zydoB). O6pa3 TaHLYIOIIETrO IJIAMEHU YCUJIMBAET-
Csl HapeuYueM A1a6HOo, CO3MAI0NINM 0COOYI0 TAPMOHMUIO U TTIOKOM, HApyIIaeMblid JTUIIb
NAGMEHHbIMU PeYaMHU O JTI00BU WJIU ellle KAKOM-HUOY/Ib SIPKOM MO3UTUBHOM YYBCTBE.
I'B. CtenaHoB yTBepXaa: «XyJI0KeCTBEHHOE TBOPUECTBO €CTh MPEX/e Bcero 0opaso-
TBOPYECTBO, U TIEPBORJIEMEHTOM €T0 SIBJIsIeTCs CI0BO-00pa3» [2. C. 135]. YHuBepcaib-
HOI 711 BCeX TUIIOB TEKCTOB sBJIsieTcs popMmyia «JleicTBUTeIbHOCTE — CMBICT —
TexcT»; M1t XyI0XXeCTBEHHbBIX TEKCTOB OHA IIpeodpa3yeTcs B CleayIolyto: «JleiicTBu-
TeJbHOCTE — O6pa3 — Tekct» [2. C. 149].

Ocoboe HammpaBJeHHe B pa3paboTKe Teopun oopasa paszpuBaetrcs IJI. [aueBbIM,
I'B. CremmanoBbiM 1 ap. O0Opa3 Kak IMHTBUCTUYECKAsI KaTeroprs pacCMaTpPUBAETCS B
tpynax B.B. Bunorpanosa, A.U. Epumona, H.JI. ApytionoBoii, B.I. Taka, C.M. Me-
3ennHa, A.W. ®enoposa, T.3. Yepmanuoroii, C.M. [IpokomnseBoii, H.B. [1aBmoBud n
1p. C TOUKM 3peHUsT IMHTBUCTOB, SI3BIKOBOM 00pa3 — 3T0 0c000¢e yIoTpeOICHHUE SI3bI-
KOBBIX €IMHUII, TP KOTOPOM BO3HUKAET CEMaHTHIECKasl IBYIUIAHOBOCTh. MEI pac-
cMaTpuBaeM B IaHHOI CTaThe ITO3TUYECKMIT 00pa3 ¢ MO3ULIMHI IMHTBOKYJIETYPOJIOTHH,
T.€. KaK SIBJICHUE KyJIBTYphI. B 00pase menblit Mup KyJaeTyphl. HampuMep, eceHUHCKMI
obpa3s Uzba-cmapyxa uearocmoio nopoea |/ XKyem naxyuuit MaKuu muiuHs, — sipyauiiee
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n300paxkeHre HACTyMNalolero Beuepa ¢ ero 3aTuiibeM. Jlaxke 4yThb-4yTh U3MEHUB 3TOT
o0pa3, MBI pa3pylINM BCIO KAPTUHY, OTHUMEM y Hee HallMOHAIbHBIN TyX M MECTHBII
KOJIOPUT, TEM CaMbIM YHUUTOXVM BCE CTUXOTBOpPEHUE.

[MosTuyeckuit o6pa3 caMo0CTaTOUEH, OH CO3[AeTCsI 3BYyKOM, pPUTMOM, CUHTaKCH-
YeCcKOM KOHCTpYyKIIMel, rpadpuKoil 1 T.A4., Yallle BCEro 3TU CPEACTBA UCIIOJb3YIOTCS B
COBOKYITHOCTH, HO MHOTAA JUIsI CO3IaHusI SIPKOTO He3a0bIBaeMOTro o0pasa JO0CTaTOUHO
oaHoro. Tak, K. baabMOHT IIMPOKO IOJIb3YeTCs 3BYKOIIUCHIO, B €T0 CTUXOTBOPEHUU
«lopoxu» Marust puT™Ma M 3aBOpaKMBalollee KOJIOBCTBO 3ByKOB BO3ACHCTBYIOT Ha
YyBCTBa YeJI0BeKa, IPOHUKAS B AylLTy MUMO paccynka: llopox cmebaeil, eae caviudHo
wypwawux, | Yemroe 6 uawax wupuxaunve nmuy, / Ckaszxka o 0eeax, 6 3akasamuu CRAWUX, |
Llenecm cedvix, o66emuiasuiux cmparnuy,. LLInmsime u CBUCTSIIME COTIACHBIC CO30AI0OT
KapTUHY 3aTaJOYHBIX IIIOPOXOB HOYHOM IIPUPOIHL.

IToaTnueckuii oopa3 Bo3HUKAET Mpu conmkeHnun HecxoaHoro (B.b. IIIknoBckuid,
H.B. ITaB1oBuY), Hanpumep, rjiaza — pyoOuHbI, IJ1a3a — CTpeJibl, IJ1a3a — 3Be3Abl. YeM
Jajiblie conukaemble 00bEeKThI B pealbHOM MUPE, TeM sipue o0pa3s: Fe eaaza — kak déa
mymana, | Hoayyavibka, noaynaau, /| Ee enaza — kak dea oomana, | Ilokpeimoer menoio
Heyoay (H. 3abosoLxkuit).

Ileasb cTaTbu — IOKa3aTh, YTO 00pa3 MUpa MOo3Ta-Kazaxa, pernpe3eHUpOBaHHbIN
PYCCKMM SI3bIKOM, OTJIMYAETCS KaK OT pycCKOro odpasa Mupa, Tak M OT Ka3aXCKOTO, T..
Yy>KOH SI3BIK CTTOCOOEH TpaHC(POPMHUPOBATh HALIMOHAILHEIN 00pa3 Mupa.

Marepuan 1 MeToabl. MaTeprasoM cTaia 1103311 TAJTAHTIMBOIO COBPEMEHHOTO Ka-
3aXCKOTO I03Ta, IepeBoqurka baxeita KanpbekoBa; MeTomaMu McCaeIOBaHNS — TaKHMe
o0I1IeHayYHbIE METOIbI, KaK aHaJIN3, CpaBHEHUE, 00001IeHKe. VI cromb30Baics Takxke
KOHTEKCTYaJIbHBIN aHAJIN3, 3JIEMEHTHI KOMIIOHEHTHOT'O aHa/IM3a, MeTOAa JIMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTMUECKOM MHTEPIIpeTali. MeTom TMHTBOKYJIBETYPOJIOTTIECKOM MHTEPIIPETALINI
HCITOJIb30BAJICS C 1IEIbIO BBISIBJICHUSI U OOBSICHEHUS IIPUYWH HECOBIAACHUIT 00pa3oB
Ka3aXCKO#l 1 PycCKOI 3THOKYJIBTYD, OTpaXalollix HallMOHAIbHO-KYJIBTYPHYIO CITell-
U(PUKY MEHTAJIMTETA THOCOB.

O6cyxaeHune

OHTOJIOTUYECKUM CBONCTBOM MO3TUYECKOTO SI3bIKA SIBJSIETCS HE TOJIBKO €r0 CaMo-
HeHHocTh (Masepbo cpaBHUBAJ €T0 ¢ TaHLIEM: €CJIM, HallpuMep, UAYLINIA HarpaBIs-
eTCs K 1LIeJIM, Y TUISIIIYIIEro HeT LeJIM, TOYHEee, OHA B CAMOM TaHIIe), HO M YHUKAaJIbHAas
IyOMHA €T0 CMBICJIOB, CITIOCOOHBIX TpaHC(OPMUPOBATL HAITMOHAIBHYIO KAPTUHY MUPA,
©CJIY MOAT MUILLIET Ha Uy>KOM sI3blIKe. Kakue-To sSIBIeHUs B TO3TUYECKOM SI3bIKE MOXKHO
HCCIIEA0BATh TOUHO, B OHTOJIOTUH K€ aOCOIIOTHOTO OOJBIIMHCTBA APYTUX 3aJI0XKEeHA
MPUHLIMIIUAIbHAS HETOYHOCTD, Pa3MbITOCTh. M TOorma MHOTOE 3aBUCUT OT CYOBEKTUB-
HOTO B3IJIs1Ia McclienoBaresiss. BeposiTHO, TaKOB MO3TUYECKUI 00pa3.

ITonpiTaeMcst TOCMOTPETh Ha ckazaHHoe ¢ no3uuuu baxeita KanpoekoBa. O6pa-
IIEHNE K er0 TBOPYECTBY OOYCIOBJIEHO HE TOJIBKO €r0 He3aypsiAHBIM TAIAHTOM, HO 1
TEM, YTO HaM ITOUYTH HEU3BECTHO, KAKOB COBPEMEHHBI Ka3aX, KAKOB MUP €T0 ApeBHEM
POIVHEI.
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M x0T corieMeHHMIIA [T03Ta, caMa OYeHb TOHKMI TMHTBUCT, Y. baxTukupeesa cum-
TaeT, YTO «IIeJIOCTHOCTh INYHOCTU baxbiTa 1 ero TBOpYECTBO HEBO3MOKHO Pa3ieauTh,
pPa3JI0XUTh MO ITOJI0YKaM ¥ BMECTUTH B marouku» [3. C. 392], Bce Ke MoIbITaeMCs 3TO
clenaTh.

Kak Bcskuii xoporiuuit moat, baxeiT Kanp6eKkoB IblTaeTcs 4yepe3 Mo331io HailTh oT-
BET Ha BaXKHbII I KaXI0TO YesioBeKa Borpoc: «KTo s1?», T.e. CTUXM Yy HETO CTAHOBSIT-
CsI CIIOCOOOM MOCTUXKEHMST CaMOT0 ce0s1: I — HacaeOHUK X0aAM08, SMuUX CMPaAHHbIX My-
manog («JlyxoBHUKY»); Ceiiuac 5 — dcepebenok, umo, He uys Hoe, / Bopye enpovienyn 6
Aemo — Kak 6 meumy céoro. Y ecam OBITh HACJAETHUKOM CBOEI 36MJIM XapaKTEPHO U JIJISI
pycckoro odpasa Mupa, TO BO BTOPOM ABYCTUIINNY OH IIPUHUMAET CaKpaJbHBIN 15T Ka-
3axa 00pa3 KOH:I, XepeOeHKa. DTOT 00pa3 XOTh 1 UCITOIb3YeTCsI B pyCCKOM 1T0331H (Ha-
npumep, y Mapunsbl LIBeTaeBoii yaiilie BCero KOHb — CTUXUSI: HONCUPAIOUULL 020Hb — MO
KOHb; 4epe3 3TOT 00pa3 y Hee mpencraBiieHa poauHa — Ox, Poduna-Pyce /| Henodkoear-
Hblll KOHb... 3a4APOBAHHbLL KOHb), UHOT1a TUPUUECKU Tepoil OTOXKAECTBISIET ceOsl ¢ KO-
HeM (A ace u konw, / A s u noeous), HO HUKOTIa He «IIpeBpallaeTcs» B KOHS, KaK y
b. Kaupbekona. [leBu3 XX1U3HU y TTOATa TOXKE CBI3aH C 3TUM 00pa3oM: buimb co00t0 gcee-
da! boimb 6 cedne! VI naxke cama XXU3Hb JIJ1sl HETO — KoueBbe: 4 kouyto  cedne beccmeHHo, /
He 3adymbieasce o cyovbe. KU3Hb B IBIKEHUU, B cellJie — 3TO 00pa3 MUpa Kaszaxa.

HapucoBaHHBII UM TTO3TUYECKUI aBTOMIOPTPET — 3TO CaM MPOLIECC BO3POXKICHIE
I103Ta MOCJIe KAKOT0-TO XXKU3HEHHOTO MOTPSICEHUSI:

ABTOIOPTpPET

Penkas ymaga: 3a XMeJIbHBIM JOXIEM
XJI0TOTYHbSI-1aCTOYKA 3aJieTelia B I0M,

Hano MHO# TOHUKIIIMM MPOHEeCIach CTPeaoi
W ongth nopxHyJjia B HEO0 — B MUP APYTOit.

W kak OyaTo cpesajia IyThl Hao MHOM
Hox#aumnamMmu-xBocTukom! —

W ¢ MunyTHI TOI

4 noBepuJ CHOBa B YMCThI HEOOCBO/I,
CoJHIIE 3apeBOe HEXHO K Cep/IILLy JbHET.

41 pocoii yMbIICS U TTOIIea 00COIA,
Cn0BHO OOT pOXKACHHBIN,
Topn cBoeii cynb0oii.

CTUXOTBOpEHME HATTOJIHEHO HAPOIHOM CTUXUE, B KOTOPOIi CIMBAIOTCSI BOSAMHO U
HapoJHbIe 00bIYau (CUMBOJMYECKU pa3pe3aTh MyThl MAJIBIIILY, YTOObI OH Hauasl XOAUTb;
3TO JIeJ1aeT JACTOUKA CBOUMMU HONCHUUAMU-XBOCMUKOM), U TpeBHee 1iaMaHCcTBO (Coax-
Ue 3apegoe HeJNCHO K cepdyy AbHen), N er0 HOBOE POXKIEHUE B KYIbTYpY (4 pocoit ymbia-
cs u nouten bocoit, / CnoeHo 602 porcoeHHbll...).

OnHoii 13 HanboJiee BaXKHBIX B [yXOBHOM MUPOTOCTHKeHNHU U orbiTe baxbita Ka-
npOEKOBa SIBJISIETCS] TeMa JTI0OBU K POJIMHOM 3eMJie, OTYeMY JIOMY, KOTOpasi TAKKe UMe-
eT HallMoHaJIbHOE npesiomyaeHue. [IpuBsI3aHHOCTh K POJMHE B KPOBU HE TOJILKO Y Cla-
BSIH, HO M 'y Ka3aX0B, KOTOPbIE C UPOHUE OTHOCSITCS K CEHTEHIIMU: TAe TPUObLIb, TaM
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U POJMHA, UTO XapaKTEepHO IS HOBOTO MOKoJieHusT pycckux. Kak uzBectHo, jekcema
«poMHa» UMEET HECKOJILKO 3HAUeHMI: 9TO CTpaHa, B KOTOPOI YeJTOBEK POAMICS U
rpaxk IaHMHOM KOTOpOit oH siBisieTcs (He nebecam uyxncoii omuusnuvl — H necnu pooure
caaean. H. HexkpacoB); 3TO MeCTO 3apOXIeHUSI, BOSBHUKHOBEHUS Yero-jiaunodo.
CUHOHUMAaMU K CJIOBY «POJMHA» B PYCCKOU KYJBTYpe CTaIu CJIOBA «OTEUECTBO», «OT-
YU3Ha», «TOCYIapCTBO», «CTpaHa», «pOJHAs 3eMJIsl». Y Ka3aXxoB 3TO «CTeIlb», «BOJA»,
«TOPbI», «<KKOUEBHUYECTBOY:

Toabko HaM 1aHO, HABEPHO, CBBILIE
KoueBaTb BClo XX13Hb U3 Kpasl B Kpaii!

B nos3uu baxwsita KanpbekoBa, A5 KOTOPOTO pOoAMHA CTajla OAHUM U3 TJIaBHBIX
aKKOPIIOB TBOPUYECTBA, MOYTU HET MPSIMBIX HOMUHAIINI (OTE€YECTBO, CTpaHa U Ip.),
pOIMHA MpeACTaeT Yepe3 COIpsKeHHbIE 00pa3bl CTENH, IIPUBOJIBS, PEK, BOOBI, TOP,
HeOa, 3Be3/:

BosBpalialoch B pe4HO€E IIPUBOJIbE
W3 crereit HeOOBATHOM ApKH,

U BcTpeyaeT MeHSI CUHETOphE,
Vke u3maau paayst BUIOM CBOKM.

IMonykpyXbeM pacKpoeT OObSIThS,
Harmout negHuKoBOI BOJOM,

Cubl Te, 9YTO TOPOTOM pacTpaTHII,
3Hao: MHE BO3BPATHUT OH C JIMXBOIA.

JI1000Bb K POAMHE COrpeBacT U MOIACPKUBACT TUPUICCKOTO Ieposl B TPYIHbBIE MU-
HYTBI, BO3BpalllaeT eMy CUJIbl. ETo ponrHa — 3T0 CypOBbIil Kpaii, B KOTOPOM IPOSIBIISI-
eTCsl UCTUHHAs YeJoBeuYecKasi CyIIHOCTh: 3dech X000 geem ¢ eop. | 30ecb Kadicobiii ye-
no0eek | U mypaseii u boe.

baxbiT Kanp6ekoB KpOBHO CBsI3aH C BOCTOKOM, €TI0 ObITOM, CyIb00I0, TYXOM:

Crensb. Hukaabl. 3a peuykoro opra.
[Tonor mogHsIT.

Kwnzgaxk 3agervMui. ..

Mup KoueBbsl — POAHOIO yIoTa —
Ine g He xxuJ...

W Bpoje ObI KNI,

Mzl BUIMM, YTO TTO3TUYECKUI 00pa3 pOOMHBI OH PUCYET C TOMOIIBIO Ka3aXCKUX
peanuii: ocnuk, apoa, Jiemeuku, TaHabip U ap. OopalualoT Ha ce0s BHUMaHUE TaKue
cTpoku: [oe s He xcua... | U epode 66t scun. JInprudeckuii repoit BLIpOC B YCIOBUSIX TO-
POJNICKOM KyJIBTYpPbI, KOTOpasi 60j1ee MHTEpHAaIlMOHAaIbHA, HAlIMOHAJIbHO MHAN(DdEepeHT-
Ha. Ho oH «Bpoe Obl >K1J1» — 3TO MaMSITh KYJIbTYpPbl, TOJIOC KPOBU SIBJISIIOT €My TaKOi
0o0pa3 poauHbL. DTU 00pa3 OTANYAETCS OT TPAAUIIMOHHOIO Ka3aXxCKOoro oopasa, B KO-
TOPOM KOUeBbe — 00pa3 XXKu3HU, HO He yioTa. [Toa3uu b. KaupbekoBa cBoiicTBeHHA
POMaHTU3AIMSI HALIMOHAJIBHOM IIPUPOILI, M 3TUM €T0 00pa3 MUpa OTIMIAETCS OT Tpa-
IUIIMOHHOTO Ka3aXCKOTO0, a OT PYCCKOT'O €ro OTJIMYAIOT HAIlMOHAIbHBIC PEani.
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BocnipusiTiie ponuHBI IIO3TOM — 3TO HENPECTaHHO Yepenyloiecs oopasbl, Bce
BpeMs TeCHSIILIKE APYT Apyra peajuy U BeUaTacHUs, 00pa3ylolue K1U3Hb:

31ech OCeHb, JIETO M BeCHAa —
OpHa mopa — BCerja Harpaja,
W [pIHST — COJIHIIE U JIyHA.

A 3Be3[bl — IPO3/bsi BUHOrPaja.

Ipanat — orosb, apOy3 — Boja,
3eJleHbIl Yaii — ayIie oTpaja.
W napckast mouctuHe ega —
[1;10B 3010TOI1 TIOZT CEHBIO cana.

B ero mos3uu Mbl BUAUM TeCHEUITYIO CBS3b ¢ Tipupoaoii. [Ipupoma — aTo nepso-
BJIEMEHT OBITHS, Yepe3 IMIPU3My KOTOPOI MO3T BOCIPUHUMAET BpeMsl Boob1e (Mdem
3a eepbnrodom eepoarod. | Tanemces Onell Kapasar) N BpeMs B3pOCICHMSI, B YACTHOCTU:
Kepebenok eecenoeo demcmea |/ Yckakan 6 Henpoeasaonyr Hous. OKpyxKaloliasi mo3Ta
MPUPOJIa, BXO/S B €r0 CO3HAHUE U MPEJIOMIISISICh B HEM, TIPUOOPETaeT 3HAUCHUE CIOXK-
HBIX KOHIIETITYaJbHBIX MeTa(op, TBOPSIIUX Ka3axCKUii 00pa3 Mupa: XepeOeHOK JeT-
CTBa.

Hymaercst, 9To 0OBSICHUTD 3TO MOXHO, ITpuMeHUB KoHnenmuoo K.I. FOxra 06 ap-
xeTurax. Apxeturibl, 1o FOHTy, — 3T0 «IICUXMYeCKHe TIePBOOOPa3bl, CKPHITHIE B IIIy-
OurHe (hyHAaMEHTa CO3HATEIbHOM AYIN». DTO CUCTeEMa YCTAaHOBOK, SIBJISTIOIIMXCS] OTHO-
BpEeMEHHO U oOpa3zaMu, 1 aMolusIMu. OHU TepeaaroTCs M0 HACIeACTBY BMECTE CO
CTPYKTYpOUl Mo3ra. DTO KakK Obl XTOHUYECKas YacTh AYIIIU, TO €CTh Ta YaCTh, YePE3
KOTOPYIO Ayllia CBI3aHa ¢ TPUPOIOiA, 3eMiieil. «BiusiHue 3eMIu U ee 3aKOHOB Ha AYIIY
IIPOSIBIIICTCS B 3TUX IIEpBOO0Opa3ax, IMoxkayii, 0cooeHHO oTIeTanBOo» [4. C. 29]. Taku-
MU TIepBooOpasamu y b. KanpbekoBa SIBISIIOTCS CTEITh M KOHb ((KepeOEHOK).

B co3HaHMu mo3Ta BocIpusIiTUEe POAMHbBI HE CBSI3aHO C YIIOMUMHAHUEM MaMSITHUKOB,
CKYJIBOTYP, TOCYAaPCTBEHHON CUMBOJIMKM, 3MaHUI (XOTSI MHOTO CTUXOB O POIHOM TO-
pore), 3aT0 MHOT'O M300paXkeH! criennruIecKuX JaHIIa(TOB, KUBOTHBIX, PACTEHU,
ntull («PomocioBHasi TpaBbl», «[TokHyTOE THe310», «Ce30H 6aboueKk», « KyM-ThIKBa»,
«HepHocnub», «LBetyliuit yprok», «B ropax», «loxab — He TOCTb», «I1yTh BOAbI»,
«O0paleHre K IeCKy» 1 Ip.).

baxweir KanpbekoB opMupyeT cBoe BUIeHUE MUpPa He TOIBKO Ha OCHOBE Tepepa-
0OTKM COOCTBEHHOI'O OMbITa, CBOMX MBICJIE U MepeXMBaHUM, HO U B paMKax 3aKpe-
IUIEHHOTO B MOHSTHUSIX SI3bIKA OTIBITA €r0 MPeaKoB, KOTOPbIil 3apuKCUpOBaH B MUpax
U apxetumnax. dnurpadomM Ko BCeMy €ro TBOPUYECTBY MOXKHO ObLIO OBl B3SITh €TI0 Xe
coBa: «f1 xo4y 000rpeThes y ouara CBoeii KyabTypbl». O HApOIHOM KYJIBTYpe CKa3aHO
MHOTO, TI0-pa3HOMY, KaxXasi ee IeTajlb CTAHOBUTCSI OCHOBOM 15T (hOPMUPOBAHMST I Y-
HOCTH I103Ta;

Ho BceMm 1 00s13aH IBYXKUJIBHOM JOMOpe —
Cynb00ii 1 JOpOroii, 4To BeIOpas cede.

[ToaT HaxoaUTCSI B TApMOHUM C IIPUPOIOIA:

CouHle 6eJiechlii mayk —
TxET Ha OKHE MayTUHY...
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KynbsTypa — 3710 «BTOpast mpupoaa», — yrBepxaaior pumocodsr [5. C. 59], moromy
YTO OHAa BO3HMKJIA HA OCHOBE OTHOIIIEHUS YeIoBeKa K Iprupoje. UMeHHo Tpupoa Jaet
b. Kaup6ekoBy 00pasbl 111 MUPOBOCOPUSITUS: HEOECHBIM CBOJ TaK Xe OTpaxkKaeT MUp,
KaK TJ1a3 KOHs: Kak KoHb, c60ll e1a3 — HebecHblil c600 — CKOCUE.

Crenb 1JIs1 HETO He TOJBKO Pa3ioiibe, HO MECTO, Iie €CTh BO3MOXHOCTD YEIUHUTh-
cs. [ToaT packpbeiBaeT HaM KHUTY Ka3axcKoil CTeny U yYUT €€ YUTaTh ¥ ITOYUTATh:

Kocrep B cTenu — oH K HeOy oOpailieH
W s93bIKM €70 — MOJIMTBHI CEpIIa.

B aTux cTpokax BeIpaxkeHO 0c000e TICUXO0J0TUYECKOE COCTOSTHUE TUPUIECKOTO Te-
posi, KOoraa To, Ha UTO He oOpalliaelllb BHUMaHUS THEM, HOUbIO, IPU KOCTPE, CTAHO-
BUTCSI OYEBUIHBIM: OTKPHIBAETCS MyTh K Bory, KOTOpoMy MOXHO MOJIUThCSI BCEM CEep/-
LIeM, TOTJa CJIy4UTCsS OOHOBJICHUE U OUMILICHUE.

baxbiT Kaup6ekoB — 1MO3T, KOTOPBIH HE MPOCTO UMEET A0 ¢ MPUPOIOI, OH Ha-
XOAUTCSI BHYTPU HEe U MOXKET MEePEHECTH 3TO OLIylIeHUe B TT033U10. Bee mpuponHbie
MEePBOCYIIIHOCTH €T0 IM033UM MHOTOJIMKM, HAaTTpuMep, 10XK1b: Karuist noxas cmocoOHa
CIacTHU XU3Hb: Kakas padocms 002icos! Ioneii o66empennsie 2youl, / Ipunasuiu k Hebe-
cam, baazodapsam cyovoy... oxcoo — He eocmb. On — cobecednux cmaputil. /| Ilpudem. U
cadem. H 3aeoeopum. Kak BUIUM, JOXIb — 3TO XU3Hb U POXIECHUE HOBOTO OJHOBPE-
MEHHO, 3TO COOECeIHUK U APYT.

3aknyeHue

ITostnueckas kaptuHa Mupa baxsiTa KaumpbekoBa xapakTepusyeTcs
CYyOBbEKTUBHOCTbHIO, SMOLIMOHAJIbHOCThIO, TBOPUECKOI paboTO BoOOpaxkeHUsl,
accolMaTUBHOCTHIO. Ero moatnueckuit AUMCKypC COCTOUT M3 UHAUBUAYaTIbHO-aBTOP-
CKMX TEKCTOB, KOTOPBIE SIBJISIIOT COOOI, C OMHOI CTOPOHBI, CYOBEKTUBHYIO, a C IpY-
roil — HallMOHAJIBLHYIO TPAKTOBKY MUpa. Tak, HECOOBIYHBIM IJISI PYCCKOTO 00pa3a sIBJIsI-
eTcsI TOHMMAaHMe XIU3HHU KaK 00raToro BOCTOYHOIo 0a3apa ¢ ero arpudyramu: Hedapom
2080psM, — JCU3Hb — mopicuuie, 6azap, / Manam eeo pockouttvle npusasku! / U eom
yace mol cam — e2o mosap, /| Pacmym mooboii 036yuennvie cmaeku. Ilepen HaMu mipe-
cTaeT 1ejiast CUCTeMa COOBITHUIA: 3a3€BaBILIMIICSI CaM CTAaHOBUTCSI TOBApOM, pa3MEHHOM
MOHETOM.

IToa3us obamaeT peakoil CMOCOOHOCTHIO OTUYXKAATh MUP YEJIOBEUECKUX UYBCTB U
IepeXBaHUi1, 00JIEKaTh €ro B CJI0BA M BO3BPAIlaTh IIPEOOPaKeHHBIM, IIO3TOMY 00pa3
B IT093UH1 HE CTOJIbKO 3pUTEIbHAsI KAPTUHKA, CKOJIBKO MOJIEJNIb COOBITUI peabHOCTH.
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Introduction

The modern globalizing and modernizing society with particular clarity shows the
relevance of issues related to the preservation of the all-Russian socio-cultural identity,
which consists of a multitude of “daughter identities”, which, according to the established
tradition, have recently been clearly displayed on the covers of dissertations on Russian
literature — the North Caucasus, Kalmykia, the Urals, Volga region, Karelia, Russian
North, Siberia, Far East. This kind of geographical “mosaic” is perceived as an order to
every Russian humanities scholar to study the ethnocultural characteristics of their own
“homelandscape” [1. P. 30].
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For a good reason modern politicians place the issue of preserving socio-cultural
identity on the same logical level with the country’s state security in terms of their vital
importance. We may add to this the academic behest of the philosopher, culturologist
and literary critic G.D. Gachev to preserve for the descendants that very magnificent
“orchestra” of humanity, where each nation plays its own, well-defined musical instrument,
where “the oboe is dear to the violin because one can do what another cannot” [1. P. 239].

In full accordance with these social challenges and the Gachev way of thinking, Irina
Vladimirovna Bulgutova has written the monograph “Buryat Philosophical Lyrics:
Mythopoetic Foundations and Traditions”, published in Ulan-Ude in 2017. The relevance
ofthe study is due to the need for the modern Buryat literature to identify and scientifically
comprehend its own historical roots, to measure the “culture-genic” potential and
passionate power of the ancient mythopoetic matrices, capable (or not) still able to
“ferment” literary texts.

Discussion

A few words about the specifics of the monograph. The fact is that, without exception,
every nation on earth has a “mythological cradle”. At the same time, however, what
matters is the distance or the degree of alienation of modern artistic culture of a given
nation from the mythopoetic first bricks that laid its foundation. In this respect, the Buryat
(Siberian) national culture can rightfully be ranked as “strongly myphogenic”. In fact,
there is hardly any other nation on the “planet of people” whose social, communicative,
cultural, spiritual self-realization is still in practice carried out through mythological
ideas, shamanic ritual scenarios that are at arm’s length. It’s like mammoths being extinct
long ago elsewhere, but grazing in someone’s garden nowadays. Another specific feature
of the investigated 1.V. Bulgutova’s mythological material is its tight interconnection with
Buddhist religious beliefs, which, undoubtedly, make certain adjustments to the overall
picture of the mythological ideas of the Buryats.

It is not an easy task to isolate mythologemes and archetypes remaining in such a
heterogeneous, “stirring” material and trace their transhistorical and transcultural path
with all possible refractions in other artistic worlds. Here, in many respects, the guarantor
of scientific research success was the skill of I.V. Bulgutova to think systematically with
the involvement of heuristic methods and many other related disciplines — folklore,
ethnography, linguistics, psychology, pedagogy, archeology, philosophy, sociology, into
her literary criticism. To her credit, she clearly speaks in terms of categories of the named
sciences. But even more effective methodological support for her work is the fact that the
author is an ethnophor, that is, a scientist who, by the will of fate, is placed at the epicenter
of the studied ethnoculture, who knows all its nuances from the inside at the cognitive
and scientific levels.

In the theoretical prerequisites for the study, the scientist examines the exploration
degree of the parallel “myth — literature” in the world humanities. The methodological
basis of the work is the legacy of G.D. Gachev, A.F. Losev, V.Y. Propp, V.N. Toporov,
O. Freudenberg, J. Fraser, K. Jung. When researching issues related to mythopoetics,
the author turns to the experience of Siberian literary scholars — G.O. Tudenova,
T.N. Ochirova, L.S. Dampilova, T.M. Dugarzhapova, E.E. Baldanmaksarova. In order
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to complete the picture, the author examines the essence of mythopoetics from an
ethnographic, psychological, historical point of view, simultaneously identifying
polyconceptual interpretations and approaches, as well as systematizing terms and
concepts necessary for further analysis.

It should be noted that when working with sources, 1.V. Bulgutova is not limited to
approving quotations of her predecessors, but skillfully and methodically competently
develops their thoughts in the direction provided by the search tasks of the monograph.

Figuratively speaking, from each of the studied authors the researcher takes the
discursive “threads” connecting myth and literature, which, as a result of careful reflexive
work, are formed into a single powerful theoretical “rope”, into the scientific concept
that mythologism is directly related to the process of linguistic modeling and generation
of ethnoculturally determined semiotic system. Solidarizing with M.M. Bakhtin, who
noted that culture “is all located on the borders” [2. P. 282], 1.V. Bulgutova chose the
frontier, the borderline between mythology and literature, as the main place of her
“working space”, tracing, recording and interpreting the entire conglomeration of direct
and indirect “metaphorical metamorphoses” arising from the transition of the mental
concept from the sphere of mythology to the sphere of professional literature.

The activities of the Buryat mythological school — this is how briefly we can specify
the essence of the introduction to the monograph, where 1.V. Bulgutova reproduces in a
concise form the history of collection, attribution, systematization and scientific
comprehension of numerous legends, traditions, fairy tales, shamanic poetic texts with
their intra-genre and dialect modifications.

The author takes into account the conceptual provisions contained in the works of
N.O. Sharakshinova “Myths of the Buryats”, L.S. Dampilova “Shamanic chants of the
Buryats: poetics and symbolism”, S.I. Garmaeva “Typology of artistic traditions in the
prose of Buryatia”, B.D. Bayartueva “Prehistory of Buryat-Mongol Literature”,
E.A. Ulanova “Folklore in the context of Buryat verbal creativity”, T.B. Balarieva “Folklore
and modern Buryat prose”, L.V. Babkinova “Mythopoetics of modern Buryat poetry”,
0O.A. Zabanova “Space and Time in the Poetry of L.D. Tapkhaev”, S.D.-N. Malzurova
“Myth-folklore origins of the prose of the peoples of Siberia and Russian North of the
60s — 80s. of XX century”. As it is clear from the monograph, the main achievements of
the Buryat mythological school by the end of the 20th century boil down to the following:

1) almost all mythological texts were written “under the dictation of the people”
(V.G. Belinsky);

2) a mythological dictionary was created;

3) a scientific classification of Buryat myths (cosmogonic, anthropomorphic,
matriarchal, magical, animistic) has been made.

All further research work of I.V. Bulgutova, with all the disciplining headings of
subsequent chapters and sections, is devoted to the study and measurement of the
mythogenicity index of Buryat fiction. The author is most interested in the link “myth
and literature” with the definition of all possible correlations between these two systems
(direct connection, allusion, echoing, opposition). In this respect, author’s
“neurolinguistic” reasoning about two fundamentally different types of myth-thinking
is of great scientific interest — that of a “traditionalist artist” and a “bilingual artist”.
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1. V. Bulgutova defines the first case as the original unconscious mythologization, since
a native speaker initially thinks in mythologems, which are the living operators of the
language. A “traditionalist artist” does not need to invent anything — everything is already
in the resources of his native language, moreover, he has at his disposal synesthetic images,
which are a plexus of wires of hearing, smell, touch, taste, vision [3. P. 124]. A completely
different case is the conscious mythologization inherent in Russian-speaking Buryat
artists, who are strong in their idiographic searches, aestheticization of mythologemes
and archetypes, as well as literary games aimed at highlighting some subtle semantic facets
of canonical myths.

Asthe researcher shows, at the initial stage, mythology is inseparable from the ontology
of folk life, the thinking of “children of nature”. Mythology replaces all educational
subjects from astronomy to biologys; it is spread throughout the entire domesticated
territory of the steppe dwellers in the form of “speaking” toponyms, oronyms, hydronyms,
anthroponyms, calendrical and ritual texts. In full accordance with the theory of
G.D. Gachev “Cosmo-Psycho-Logos” [1. P. 34], the researcher emphasizes the special
status and the highest frequency of zoonymic myths in the Buryat artistic psyche due to
the practical and emotional closeness of the representatives of these cattle herders to the
representatives of the animal world. The author illustrates this with the unique texts “The
Song of the Horse”, “The Song of the Dog”, “The Song of the Wolf”, “The Song of the
Cow”, etc. Note that the animalistic theme “has a wide cultural significance, since the
issues of ethics and aesthetics intersect here” [4. P. 20].

In the chapter “Myth and Epic Plot in Buryat Literature” 1.V. Bulgutova explores the
degree of plasticity and “malleability” of the mythological tools for recording events that
are significant in the national history of Buryatia. It should be said that the entire chapter
is actually a field of intersection of history with ontology. With reference to A.F. Losey,
the author at the very beginning writes that “mythical consciousness should give words
about historical facts, a story about the life of individuals [3. P. 15]. “Words” here,
undoubtedly, should be understood in an expansive sense, since in fact we are talking not
only about vocabulary or artistic images, but also such phenomena as “plot building”,
“composition”, “duplication”, “retardation”, “cyclical and cumulative narrative
schemes”, “chronotope”, “architectonics”.

All these forms of “patronage” of the myth over epic literature in the monograph by
1.V. Bulgutova are comprehensively considered on the example of the historical novels
of Ts. Galanov “Mother Swan”, V. Garmaev “The Tenth Rabjun”, dramatic poems by
N.G. Damdinov “Shelday zangi tukhai duun”, N.G. Baldano “Enkhe-Bulat Bator”.
From the literary point of view, the study of the plot-forming function of myth-
consciousness on the basis of the stories and short novels of B. Yabzhanov with his
narration-in-first-person manner is of great interest. As a result of their subtle artistic
analysis (in particular, the story “The Stone Thrown Up™), such specific phenomena as
the conflict between herbivores and predators, Buddhist ideas of the karmic
predetermination of a person’s fate by his actions, totemic views of the characters, the
author’s leaning towards parable allegory are revealed and described.

Undoubtedly, the most unique place in the entire “Siberian hypertext” is occupied
by shamanic themes, which also found their full reflection in the scientific work of
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1.V. Bulgutova. Most importantly, the researcher showed that shamanistic beliefs are not
an annoying anachronism (as was once noted by Soviet ideologists), but an ancient
ideological complex that keeps producing new cultural meanings. The author has
assembled a whole “shamanic cycle”, consisting of literary texts of different genres (drama
by B. Baradin “The Great Shaman-Sister”, novels by A. Balburov “Singing Arrows”,
A. Gatapov “Temujin”, V. Garmaev “Diggers”, V. Baraev “Uliger on childhood”, etc.),
each of which is an original form of embodiment of mythopoetic views associated with
oneiric motives, motives of werewolf, subject letters, national traditions of calculating
space and time, symbolism of the objective world. Th author has analyzed in detail the
mythologemes “ancestral river”, “paths of ancestors”, “smallpox”, “birch bark basket
with arza”, interpreted the meaning of different names of the moon, and even noted such
subtleties as “special fertility of soil from under the circles left on the place of shaman’s
yurts” [5. P. 16—19].

The chapter “Mythological motives in the Buryat philosophical lyrics” is a synchronous
cut of the contemporary poetic art of Buryatia for the purpose of identifying the key
ethnoculturally conditioned mythologemes. The author actually tailored a single artistic
canvas from the poetic texts of L. Tapkhaev, D. Ulzytuev, Zh. Yubukhaev, B. Sirenov,
G. Radnaeva, R. Shoymardanov, D.-R. Dambaev, N. Nimbueyv. 1.V. Bulgutova passes all
this heterogeneous material, complicated by religious, stylistic, generational, ideological,
urban, globalistic factors, through the “sieve” of mythoontological poetics to determine
the stability of archaic prototypes and their ability to adapt to the realities of the 21st
century. For completeness of the diagnosis, such components of mythopoetics as
chronotope (night or day), architectonics, color symbolism, metaphor, epithet, repetition,
sensory, kinetic and textured images, nominology, numerology, alliteration, antithesis,
selectivity of poetic sizes are investigated.

As the researcher shows, after such a multilayer control, a set of mythological codings

e

is exposed, such as “consubstantiality of biorhythms of nature and man”, “isomorphism

b1

of man and planetary structure”, “comparability of cosmic phenomena with household
items”, “dominant of zoomorphic images”, “environmental friendliness of consciousness”,
“the idea of an eternal circle”, “the cult of the Teacher”, “a circle of karmic
predeterminations”, “the motive of the soul rebirth”, “the indivisibility of the subject
and the object”, “the dynamic path of the nomad”, which together constitute the essence
of the spiritual quest of modern Buryats.

Among the innovative features the author calls: linking religious mythological images
with the scientific picture of the world; the tendency to abandon voluminous literary
genres in favor of the short ones; the theme of the conflict between the steppe and
technogenic civilization; creative development of foreign cultural poetic genres (free
verse, tanka, hokku); literary game with mythopoetic constants. A striking example of
this is the Buryat proverb “A saddled horse will fit in the heart of a man”, played out in
an ironic way by N. Nimbuev [3. P. 127].

As the original and scientifically grounded conclusion of the researcher states, Buryat
mythology successfully passes the “test of influences”, and any foreign cultural “influence
passes through the filters of the local tradition” [3. P. 123]. In other words, even at the
present stage, mythological views and traditional values continue to “prevent chaos” and

play the role of a navigator of artistic consciousness in the Buryat ethnocultural space.
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Among the remarkable features and advantages of the monograph under review, we
would like to note a few more points. One is — constantly drawn intertextual parallels of
“Siberian texts” with typologically similar phenomena in world culture (Homer,
0. Khayyam, Marquez, F. Cooper, W. Whitman, Rilke, Apollinaire, Exupery, Basho,
L.N. Tolstoy, A.S. Pushkin, M.Yu. Lermontov, I. Severyanin, V. Mayakovsky, B. Pasternak,
Ch. Aitmatov, V. Rasputin and others), which emphasize the commonality of human
thinking. Almost always, the author in her works translates Buryat exoticisms and
ethnographisms into Russian, and also explains their etymology, which is very important,
since in most cases they are mythologemes. Throughout the study, I.V. Bulgutova does
not let the female discourse of texts out of sight, which greatly facilitates the work of
future Siberian gender researchers. This is especially true for the sections devoted to the
analysis of stories about the heroic Balzhan-Khatan, as well as female images in the work
of the Buryat poetess Galina Radnaeva. Throughout the work, as the main line runs the
theme of environmental education and environmental culture, expressed by nameless
storytellers, professional writers of Buryatia and the researcher herself. This is of great
educational value.

Separately, it should be said about the phenomenon of bilingualism, which is interpreted
by most modern theorists as a threat to national linguistic identity. We find a very original
judgment on this score in a recently published article by linguists U.M. Bakhtikireeva
and B. E. Shagimgereeva, dedicated to the “linguistic biography” of Bakhyt Kairbekov:
«“Cross-pollination” of cultures in one society determines the formation of a special
type of personality — a bilingual, multicultural, creative, or so-called marginal person
who perceives the culture of his people from the inside and outside, which means more
stereoscopic vision and more dimensional thinking than monolingual» [6. P. 87]. We
agree that this explicit statement marks a conceptual and constructive turn in solving the
problems of the writer’s ethnic identification and bilingualism. The idea of “cross-
pollination” is also supported by a Buryat researcher, who, while legalizing a bipolar view
of the works of bilingual writers in general, notes that “works written on the borderlands
of'the Buryat and Russian cultures are perceived integrally and consistently in the context
of both” [3. P. 162].

Speaking at one of the scientific seminars, V.P. Sinyachkin rightly noted that
“polylingualism arises when within one phenomenon of reality, various code systems are
intertwined, resulting in more complex, sometimes hybrid objects” [7. P. 666]. Based on
the creative work of a whole galaxy of Russophonic authors in Buryatia, 1.V. Bulgutova
showed the specifics of polycode imagery systems, where, paradoxically, “one” plus “one”
equals not “two”, but “three”, that is, there is not an arithmetic sum, but a certain original
semantic complex.

Recommendations and conclusion

In our opinion I.V. Bulgutova successfully completed her task of comprehension of
the functional role of mythologemes in the national literature. The novelty of the results
obtained is significant. For the first time, all forms of mythological intertextmes in Buryat
poetry are considered on such a large scale, depicting the evolutionary transition from
“direct communication” to “literary play” with many intermediate stages. Towards the
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end, we would like to note several promising topics that are asking to enter the “myth
and literature” discourse arena.

1. In the section where the author discusses the specifics of linguistic modeling in the
context of mythopoetics, the Sapir-Whorf'theory is regrettably ignored, whereas it could
lead the author to interesting arguments about cognitive processes and the fundamental
controllability of human consciousness (a conventional Siberian) by mythological
metacodes.

2. Since “a child is a primitive little-man”, in children’s poetry, as in the alphabet,
the features of mythological logic are reflected as large and vividly as possible. That is
why, in our opinion, it would be advisable in the future to pay special research attention
to the samples of children’s Buryat poetry.

3. In the work of I.V. Bulgutova we can clearly trace the transhistorical, dynamic
movement of primordial mythologemes within Buryat literature with all possible
transformations, refractions, inversions. As the ultimate evolutionary point in the work,
N. Nimbuev’s ironic literary game with the mythologeme about “a horse in a man’s
heart” is recorded [3. P. 127]. So what is next? It remains unclear whether there are cases
of complete postmodern deconstruction of mythological plots in contemporary Buryat
poetry. In this regard, for further researches we recommended to consider the post-
Nimbuean art of the next-generation.

Developed by 1.V. Bulgutova mytho-ontological method of analyzing a literary text
can be successfully used in the study of other national literatures of the Russian Federation
by folklorists, literary critics, ethnologists, orientalists, as well as graduate students,
bachelor and master students of humanitarian universities.
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AnHoTtaums. CtaTbs MOCBSIIIIEHA OCMBICIICHUIO (I)yHK]_II/IOHEU'IBHOFO JIMara3oHa 3aMMCTBOBAHHOM
JIEKCHUKU B PYCCKOA3BIYHOM XYJOXKECTBEHHOM TEKCTE OMJIMHTBAJIBHOTO aBTOpa. B COBpCMeHHOﬁ Ha-
YK€ CYHIECTBYCT MHCHHUE, YTO 3TOT AHMAIIa30H OrpaHUYCH KOHKpCTHO—HOMHHaTHBHOfI ¢)YHKL[I/ICI7L
Bonee TOI'0, HEKOTOPBIC NCCIICAOBATEIN CUUTAIOT, YTO (I)aKT 3aMCTBOBaHMUs JICKCUKM U3 OTHUYC-
CKOTO s3bIKa ABJACTCA IOKa3aTeJIeM I/IHTCpq)CpCHL[I/II/I, TO €CThb B IIMPOKOM CMBICJIE CBUACTCIbCTBY-
€T O HCOCO3HAaHHOM, 3a4acTyro OIIMOOYHOM BKJIIOUYEHUM MHOSI3BIYHOTO CJIOBA B Xy,[[O)KeCTBeHHI:IfI
TEKCT. OHI/IpaHCL Ha COBPEMECHHDLIC UCCJICJOBAaHUS B obsactu XYyOJOXKECTBEHHOTI'O GI/IHI/IHFBI/I?)MS., MbI
OIIPOBEPracM 3TOT TE3NUC U CTPEMUMCH IT0Ka3aTh, YTO Q)yHKHHOHaJI])HaH Harpyska 3aMMCTBOBaHMIA
B ITPOU3BCACHUAX CTOBECHOTO TBOPYECTBA BECbMaA CYIIECTBECHHA: ICKCUYCCKHE €IMHULIBI C HAIIUO-
HaJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM UTPAIOT BA2KHYIO POJIb B TCKCTO- 1 CIO)KGTOO6paSOBaHI/II/I, 00-
JJagarT KOHLICIITYaJIbHbIM, apXCTUITUYCCKUM, CUMBOJIMYECKHUM COACPKAHUEM, BBICTYIIalOT CUTHH -
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Abstract. The article is devoted to understanding the functional range of borrowed vocabulary in
the Russian-language literary text of a bilingual author. In modern science, there is an opinion that
this range is limited to a specific nominative function. Moreover, there is a research position that the
fact of borrowing vocabulary from an ethnic language is an indicator of interference, that is, in a broad
sense, it indicates an unconscious, often erroneous, inclusion of a foreign language word in a literary
text. Based on modern research in the field of literary bilingualism, we refute this thesis and strive to
show that the functional load of borrowings in works of verbal creativity is very significant: lexical units
with a national-cultural component play an important role in text and plot formation, have conceptual,
archetypal, symbolic content, act as significators of onto-linguistic being and perform an aesthetic
function.
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BeepeHue

B XynoxecTBeHHBIX TEKCTaX 3THUYECKU HEPYCCKMX OMITMHIBAJIbHBIX aBTOPOB, BbI-
OpaBIIMX SI3BIKOM TBOPUYECTBA PYCCKUI SI3BIK, JOCTATOYHO YaCTO BCTPEUAIOTCS 3aMM-
CTBOBaHHBIE CJI0BA U3 STHUYECKOTO sI3biKa. OIpeaesiTh NX KaK U3NepKKKU nHTepde-
PeHILINN, XapaKTepHOI ISl peueBOil KyJIbTypbl OMIMHIBOB, HEKOPPEKTHO, KOTIa peyb
HUICT O TBOPUYECKUX IMYHOCTSIX, CUUTAIOT UCCIICIOBATEIN PYCCKO-MHOHALIMOHAIBLHOIO
JIMTepaTypHOro omnmHreu3Ma. Tak, paccMarpuBasi cieliUKY JEKCUKU PYCCKOSI3bIY -
HBIX XyJ0XXECTBEHHBIX TEKCTOB 3THUUeCcKUX O0eaopycoB, C.A. [puHOepr nuuieT, 4To
«yroTpebJeHIe OeJI0PYCCKUX SI3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB (0€10pyCH3MOB) B PYCCKOSI3bIYHBIX
TEKCTax 0eJIOPYCCKUX aBTOPOB 00YCIOBICHO OCOOEHHOCTSIMU CTPYKTYPhI XY/I0KECTBEH-

LITERARY DIMENSION 195



Hwuanosa JI.I1. [loauauneeuanvnocmo u mpanckyabmyphoie npaKmuku.
2021. T. 18. Ne 2. C. 194—206

HOTO TEKCTa, SCTETUYCCKIMM 3aKOHAMU, a He SIBJITIOTCS pe3yJIBTaTOM MHTep(epeHLINI»
[1.C.62—63]. [Tonemusupys ¢ A.A. [MpyL KM, TIOJIAraloIIM, YTO BKJIIIOUEHHUE B TEKCT
JIEKCUYECKMX €IMHUI dTHUIYECKOTO SI3bIKa SIBsSeTCS (aKToM MHTeppepeHIINH,
C.A. TpuHOepr BhIAEASIET IPUHILIMIT CO3HATEIBHOTO 1 TIIATEJIBHOTO OTOOpa aBTOPOM
TOTrO WJIM MHOTO JIeKCUYecKoro 3jeMeHTa. CelleKIrs JeKCUIeCKOTro MaTepuaa yKa-
3bIBACT Ha TO, YTO IIEPEHOC OIPEAEICHHOTO CJIOBA M3 OJTHOI SI3bIKOBOIl CUCTEMBI B
IPYTYIO SIBJISIETCS] aKTOM CO3HATEJIbHOT'O BKIIIOUEHUSI MHOSI3bIYHOTO CJIOBA B TKAHb XY-
IIOKeCTBEHHOI'O TEKCTa, a He omunOKoii. [1pu saTOM Kaxmast TeKcuuecKasi equHMIIA,
3aMMCTBOBaHHAs M3 STHUYECKOTO SI3bIKa, BHIIIOIHSIET B HEM COOTBETCTBYIOIIYIO (DYHK-
1I1MI0; HOMUHATUBHYIO, CUMBOJIMYECKYIO, TEKCTOOOPA3YIOIIYIO 1 JIP.

A.A. Tupyukuii npeiaraeT paccMaTpuBaTh UHTEPMEPEHIINIO B XYT0XKECTBEHHOM
TEKCTe C TOYKHU 3PEHMSI Y3KOro M IINPOKOT0 MOAX0I0B. B ITIepBoM cirydyae aHaIM3y IO -
Jiexat (hakTbl HEOCO3HAHHOTO YITOTPEOIEHUSI aBTOPOM (HampuMep, OET0PYCCKUX) SA3bI-
KOBBIX 2JIEMEHTOB, TO €CTh peueBble oIIMOKM. Bo BTopoM K pakTaM nHTEpdpepeHINN
OTHOCSITCSI BCE CJTyday MCIOJIb30BaHMS €AMHUIL STHUYECKOTIO SI3bIKa BHE 3aBUCUMOCTH
OT BbINOHsIeMbIX MU GyHKLMI [2. C. 16]. C.A. [puHOepr npuBOAUT KOHTPApPTyMeH-
THI K BBIIBUHYTHIM Te3McaM: 1) BbIcOKasl peuyeBasi KyJbTypa aBTopa U IepeBoIuMrKa
OrpaHUYMBAET BO3MOXHOCTH COBEPIICHUSI UM HEOCO3HAHHBIX JICKCUUECKHUX OIIMOO0K;
2) yriotpe0bJeHure 0e10pyCCKUX SI3bIKOBBIX 2JIEMEHTOB 00YCJIOBIMBAETCS OCOOEHHOCTSI -
MU CTPYKTYPBI XYIOXKECTBEHHOTO TEKCTa, SCTCTUISCKMMM 3aKOHAMHM, a He SIBJISICTCS
pe3yabTaTOM B3aMMOJEUCTBUS IBYX SI3bIKOBBIX cucTeM [1. C. 62—63].

BaxxHo rmoguepkHyTh, 4TO aBTOP (B YaCTHOCTU, aBTOP-OMJIMHTB) OTOMpPAET Kaxkmoe
CJIOBO B MPOIIECCE CO3MaHUS XYI0XKECTBEHHOIO ITPOU3BEICHNSI, YTOOBI OHO HE TOJIBKO
3aHSIJI0 COOTBETCTBYIOIIYIO MO3UIINIO B ApXUTEKTOHUKE LIEJIOT0, HO U MOTJIO CITY>KUTh
KOJIIOM JOCTYMa K MOCTIKEHUTO IPUHIUITHATBHO MHOTO STHNYECKOTO MUPOOIIYIICHYSI.
B «McToke xynoxecTBeHHOro TBOpeHUsT» M. Xaiierrep pa3MbIlUISIET O TOM, YTO Tpe-
KpacHOe (KaTeropusl 3CTETUKM) «IIOKOUTCS B (hOpMe», KOTOpasi HEKOIa «BbICBETIN -
J1ach» U3 OBITUS «KaK CYIIECTBEHHOCTHU cyiiero». Criocod OBITUITHOTO TIpeObIBaHUS
BHYTPU XyJT0XXECTBEHHOI'O TBOPEHMUS CTaHOBUTCS actualitas, actualitas, B CBOlo ouepeb,
IpeBpanlaeTcs B IeCTBUTEILHOCTD; Ta 00peTaeT MpeaMEeTHOCTh, IIPEIMETHOCTD CTa-
HOBUTCS IiepexkrBaHueM. bEITHe 1 cKa3bIBaHKE, IT0 MBICIN (rtocoda, «B3aMMHO CO-
MpUHAIICKHBD> [3]. OTcIoma 3aKOHOMEPEH BBIBOI: KaXKIIOe CII0BO, 0TOOpaHHOE aBTO-
POM, YJacCTBYeT B IIpOlIeCcCe XyI0XKEeCTBEHHOro TBOpeHMs1. Eciu xke TBOpeHue, 110 MbIC-
1 Xaijgerrepa, UMeeT CBOEi BbICIIEeH 1eJbl0 UCTUHHOCTb CONPUYACTHOCTU MUY,
WCTUHHBI JOJIKHBI OBITh U BELIECTBEHHBIE 2JIEMEHTHI 3TOro Mupa. « bbITh TBOpEeHUEM
3HAYMUT BOCCTABJISATh CBOM MUp», — oTMedaeT M. Xaiigerrep B IiaBe « [BopeHUe U MC-
ThHa». He 3To 1 — BoccTaBlIieHUE c80e20 MUPA — TIBITAIOTCS OCYIIECTBUTh OMJIMHT -
BaJIbHBIE aBTOPHI, TBOPSIIIIME HE Ha «MaTePUHCKOM SI3BIKE», a Ha SI3bIKe-TI0CPEeTHIKE?
B Takom ciyyae Kaxmoe 3aMMCTBOBAaHHOE M3 3THUYECKOTO SI3bIKa CJIOBO HANEISIETCS B
XYIOKE€CTBEHHOM T€KCTe JOMOIHUTEIbHBIMU (DYHKIIUSIMU, UMEIOIINMU OHTOJIOTMYE-
CKYI0 3HAYUMOCTb.

B nepByio ouepenb, 3T0 GYHKIMS dCTeTHYecKass. MBI Imoapa3yMeBaeM 31eCh He
CTOJIbKO KaTETOPHIO IIPEKPACHOTO, BOIUIOLICHHYIO B IPOM3BEICHUH NCKYCCTBA, CKOJIb-
KO CITOCOOHOCTh HEKO# SMIUPUUIECKOil (OPMBI, 3aTaHHON XyI0XKEeCTBEHHOMY TBOpE-
HUIO, OBITh N30MOP(HOI BHYTPEHHEH eT0 (hOpMe, TO €CTh TOMY 00pa3y MrUpa, KOTOPBIi
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«IMOCTPOSIETCS HA OCHOBE JAHHOTO XyI0XKECTBEHHOIO MPOU3BEIeHMSI, HO HE COBMNaja-
eT ¢ HuM» [4]. M.M. baxTtuH B «DCTeTHKE CIOBECHOTO TBOPUYECTBA» IIMIIET: «...TeM He
MEHEee 3CTeTUIECKUI 00BEKT BCEe XK€ MHOTOCTOPOHEH, KOHKPETEH, KaK U1 Ta II03HaBa-
TeJbHO-3TUYECKasl IeMCTBUTEILHOCTD (MepeKruBaeMblii MUP), KOTOPasi B HEM XyI0Xe-
CTBEHHO OIPaBABLIBAETCS U 3aBepIIaeTCs, IPUTOM Hanbojiee KOHKPETEH U MHOTOCTO-
POHEH 3TOT MU XYA0XKECTBEHHOTO 00bEKTa B CJIOBECHOM TBOpUeCTBe... M300parkaemblii
CJIOBOM BCTETUYECKUI OOBEKT ... UMEET BHYTPEHHIOI MPOCTPAHCTBEHHYIO Xyd0Xe-
CTBEHHO 3HAYMMYIO (DOpMY, CIIOBAMU Ke IIPOM3BeIeHsI n300paxkaemyto» [4. C. 88—89].
CrenoBaTeIbHO, CJIOBO B XyIOXECTBEHHOM TEKCTE — 3TO €IMHUIIA 3CTETUUIECKOTO
YPOBHSI; 3TO TeM 0o0Jiee CIIpaBeUIMBO B OTHOIIIEHUM 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, KOTOPbIE
BBICTYIIAIOT MapKepaMy MHOM JIMHTBOKYJIBTYPBI, a TOTOMY HaEJISII0TCSI MHOXKECTBEH-
HBIMU 3THOKYJIETYPHBIMUA KOHHOTAILIUSIMU U MOTYT KBATM(MUIINPOBATHCI KaK CUTHU-
¢duKaToOpbl ONpeAcACHHbIX MPeACTaBIeHUIA, LIECHHOCTE, CKPUIITOB THUYECKOTO KOJI-
JICKTHBA.

ITo mHeHU10 Y. M. baxTukupeeBoii, UCIOJIb30BaHNME B Xy10XKECTBEHHOM TEKCTE JIeK-
CUKHU C HAllMOHAJbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM CEMaHTUKU SIBJISIETCS OMHUM U3
BaXKHBIX TapaMeTPOB TEKCTOOOpa3oBaHusl. 3aMMCTBOBAaHUS — TIOPKU3MbI, apXau3Mbl,
KCTOPU3MbI, KOTOPBIE MOXKHO OIPENeanUTh KaK «CJI0Ba — CBUAECTEIU 3MOXU», — 00-
JIafialoT YHUKATbHBIM CBOMCTBOM 0€33KBUBAJIECHTHOCTU U aneISTUBHOCTU K MUHOMY
KyJbpTypHOMY (boHY. HaszHaueHMe 3TOi IEKCUKN — OBITh CPEACTBOM OIIMCAHUS BHY-
TPEHHEH X1U3HU IIePCOHaXa, IIePeKMBAeMbIX UM IICUXNIECKUX COCTOSIHUIA, B TOM YHC-
JIe C TTIOMOILIbIO TIpUeMa MCUXO0JIOTUYECKOoro napasuieansma. Y. M. baxtukupeena npu-
XOJUT K BBIBOY, UYTO B CTPYKTYPE XYI0KECTBEHHOI'O TEKCTa JIEKCHKA C HAllMOHAJIbHO-
KYJBTYPHBIM KOMITOHEHTOM BBITIOJHSIET TEKCTO- U CIOXKETOOOPa3yIolyo (PyHKIINUH,
KOTI/1a MOCPEACTBOM JIEKCUUYECKUX €IUHUL] TPOUCXOAUT CLIETIEHHUE OTAEIbHbBIX CIOXKET-
HBIX CUTyalnii (MakKpo- M MUKpOIIporno3unuii). Ilpu 3ToM 3auMCTBOBaHHOE CJIOBO
BBICTYIIaeT KaK 3HAK aBTOPCKOI MOAAILHOCTH: MMEHHO B BBIOOPE CPENCTB M300pa3u-
TEJbHOCTHU B IPOLIECCE MOAEIMPOBAHUS XyIOKECTBEHHOMN PealbHOCTHU IIPOSIBISIETCS
aBTOPCKOE OTHOIIeHUEe K MUpY. HallmoHalbHO-MapKUpoBaHHas JeKCHUKa, KakK IoJjia-
raeT uccjieoBaTesib, MOXKET pACCMAaTPUBATLCS B XapaKTePOJIOTMYECKOM aCIIeKTe: B 9TOM
cJlydyae oHa CTAaHOBUTCSI 0a3MCOM JIJIsI CO3IaHMSI TOPTPETHOM 3apUCOBKU AEHACTBYIOLIMX
JIMII ¥ MOKET OBITh HaIlpaBJIeHA Ha PaCKPHITE JOMUHAHTHBIX KAUeCTB IMYHOCTH IIeP-
coHaxa. B repmuHonoruu b.P. HallmoHaabHO-MapKUpOBaHHAsI JIEKCUKA MOXET ObITh
nerMHUpoBaHa Kak ceHcuomnmueckas. CEeHCMOMINY — 3J€MEHThI MEHTAJIbHO-JIMHT -
BaJIbHOI'O KOMILJIEKCa YeJI0BeKa, KOTOPbIe HapsIIy C TpaHCsILMel onpeneJeHHOM UH-
dopmalMu 0 MUpe NepeaaroT U KOHKPETHbIE OLIYILEHUS.

Crnenyromast pyHKILMS, KOTOpY1o BeiaeasieT Y.M. baxtukupeena, — onucaTe/bHO-
n3obpasurenbHas. be3skBuBaneHTHas1, POHOBasI, KOHHOTAaTUBHAS JICKCHKA B CTPYK-
Type OIMCaHUIl 9KCTephepa U MHTEpbepa MPOU3BEACHUS CIIOCOOHA Yepe3 BHEITHNUE
JleTaIy BBIIBUTH BHYTPEHHIOK CYIITHOCTD IepOsI U JaTh aBTOPCKYIO OLIEHKY M300paxka-
€MOT0 MHpa.

3anMCTBOBaHHAs JIEKCUKA MOXET HeCTH CUMBOJIMYECKYIO HAarpy3Ky, TO €CTh B ce-
MUOTUYECKOM aCIeKTe MPeaCTaBIsATh CO0O0I 3HAK ¢ KOHBEHLIMOHATbHBIM 1 HEKOHBEH -
LIMOHAJIBHBIM 3HaYeHUEeM 1 MHAVBUAYaIbHO-aBTOPCKUM ITepu(epUtHBIM KOMITOHEH-
TOM B CEMaHTHU4YeCKOI cTpyKType ciona [5. C. 13—15].
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O.A. KopHUJIOB IpynnupyeT HAallMOHAIbHO-CITeHM(PUUECKYIO JEKCUKY T10 CIeAyI0-
IIMM TUITaM:

— 0003HaYeHUs crenu@ruuecKnx peanii (HOMUHATUBHAS QYHKIIMS);

— 0003HaYeHUs] YHUBEPCAINil, UMEIOLINX cIlelrIecKre ITPOTOTHUIIbI;

— obo3HaueHus cnennduueckux adcrpakuuii [6. C. 147].

BoiaenuM erie HeCKOIbKO (PYHKIIMI 3aMMCTBOBAaHHOI JIEKCUKHY, KOTOPbIE BUIASTCS
HaM 3HAYUMBbIMU.

Apxetunmdeckas pyHkimsi. 3aiMCTBOBaHHOE CJIOBO BCEIIa BOCIIPUMHUMAETCS B CUH-
TarMaTvKe TeKCTa (B HaIlleM CJIydae PYCCKOSI3bIYHOI0) KaK KCeHOMOH, B HEM 0€301111-
00uHO ynaBIuBaeTCs (KaK Ha ypoBHe I'padMKu, TaK M Ha ypOBHE CEMaHTUKH, 3a4aCTYIO0
IJIS1 YUTATENST JTAKyHApHOM, «HYJIEBOI») «OTTOJIOCOK» OBITUSI MHOM KYJIBTYPbI, MTHOTO
KM3HEHHOTO YKJaJa M KOHTEKCTa CyllecTBoBaHUs. Eciin oToeabHOe 3aMMCTBOBAaHIE
HeJIb3s1 Ha3BaTh ApXETUTIOM, TO KOMIIEKC CJIOB, 00beIMHEHHBIX TEMaTUUECKHU, CITOCO-
OCH PEKOHCTPYMPOBATh Ty WJIM MHYIO KYJBETYPHYIO YHUBEPCAJINIO, JKU3HEHHO BaXKHYIO
JJIs1 ompee/leHHOro 3THoca. HecMoTpst Ha To, YTO apXeTUIIbl MPeACTaBISIOT COOO0M
YHUBEpCaJbHbIC MAaTTEPHBI KOJIEKTUBHOIO 0ECCO3HATEbHOTO, PO KOTOPHIX PETUIM-
KaTUBHO JIJISI BCEX 3THUYECKHUX COOOIIECTB, UX OvKaifiias nepudepus Bceraa Haiu-
OHaJIbHO-BapuaTMBHA, HAMIOJHEHA SMIIMPUIYECKUM MaTepPUaIOM 39K3MCTEHIIMU COOOILIe-
CTBa, €0 KyJIbTYPHBIMU JOCTMKEHUSIMHU, TIPEACTaBISHUSIMU, MUPOJIOreMaMu.

KymyaaruBnas ¢pynakuusa. HanrmonanbHoO-crieliugpuieckKoe CJI0BO, BepOalu3yloliee
COOTBETCTBYIOLLIMI KOHCTPYKT, IPEACTABJISIET COO0I sSTuefiKy MEHTaJIbHOCTH, HAKaTJIK -
BAIOIIYIO KOJUIEKTUBHBIN OITBIT, 0a30BbIC 3HAHMS O MUPE, aKCUOJIOTUIECKIE OPUCHTH -
pbl. C HaKOIUIEHWEM MIPEICTaBICHUI 1 3HAHUI CBSI3aHbI U OIIpeAeICHHbBIC CTAHIapTHI
IMOBEACHMS B TOM MJIA MHOM OOIIIECTBE.

THoceosnormueckas ynxims. KyisTypHO-MapKupoBaHHasi JIEKCHKa 3aImycKaeT B BOC-
MPUHUMAIOIIEM CO3HAHUM YMTATEs MPOLecC MO3HABAaTeIbHOTO KpyTa, KoTaa JIu4-
HOCTHBI OITBIT 000TaIaeTCsT KOJJIEKTUBHBIM, a KOJJIEKTUBHBIN YTOYHSIETCS MHIWBY -
JyaJIbHBIM.

Tpancagarusnas dynkmusa. MaHdopMalius 00 MHOKYIBTYPHBIX peausiX repeaaeTcs
KOJUIEKTMBHOMY ajipecaTy IOCPEACTBOM XyI0XKEeCTBEHHOTO TEKCTa.

Akcuosiormyeckas pyHKunusa. DT1o PyHKIIMS, odecriedrnBaeMasi HaInIrueM LIEHHOCTHBIX
IMapaMeTPOB B KyJIbTYPHO-MapKUPOBAHHOM JIEKCUUECKOI eIMHMIIES, 3aKJIaIbIBaeT IIPE/I-
CTaBJICHMSI O TAKMX STHOCTICIM(DMUECKUX KaTETOPHSIX, KaK IIPeACTaBICHNS O TaApMOHI/
xaoce, 0yare/37e, MpaBUJIbHOM/HEIIPaBIUILHOM.

Konnenryansnas ¢ysnkuusa. B KoHedHOM cueTe 3THOKYJIBTYPHbIE MapKephl (hOpMM-
PYIOT B BOCIIPUHUMAIOIIIEM CO3HAHUU OTpeeeHHYI0 KapTUHY MUPaA, TO €CTh COBO-
KYIMHOCTb MPeACTaBIeHU (KOHIIETITOB) COOOIIECTBA O €Tr0 CYIIHOCTH, CUCTEME, TTPO-
Leccax.

DkcennanaTopuas GyHKIus. 3a4acTy0 MHOKYJIBTYPHBIE SI3bIKOBbIEC €AMHMIIBI CEMaH-
TUYECKU JIJaKyHapHbI 151 afipecara; OMHAKO IPU HaJIUYMK aBTOPCKOTO (FepMEHEBTU-
YeCKOT0) KOMMEHTapUsl OHU CIIOCOOHBI OOBSICHUTD YMTATEI0 3HAUMMBbIE JIJISI MHOM
KYJBTYPBI peajiu, CTEPEOTHUIIbI, STAJIOHBI, IIPEANUCAaHUsI U LIEHHOCTH.

WHbIMM c1oBaMU, MHAMBUAYAJIbHBIN, Xy10KE€CTBEHHbII OMJIMHIBU3M HE CIeAyeT
MIpUpPaBHUBATH K KOJUIEKTUBHOMY / MAaCCOBOMY JIBYSI3bIUMIO.
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O6cyxaeHune

(o) dbYHKUMAX 3aMMCTBOBaAHWIA B NPOU3BEAEHUSX PYCCKNX aBTOPOB

3arMCTBOBaHHBIE CJIOBA, M B YACTHOCTH THOPKU3MBI, IIPOHUKAJIN B PYCCKYIO PEYEBYIO
KYJBTYPY HE TOJbKO B CUJTY TOPTOBBIX M COLIMAIbHO-KYJIBTYPHBIX B3aMMOCBSI3€M MEX-
JIy PYCCKMM M TIOPKCKMMM HapoAaMu, HO U HEMOCPEACTBEHHO Yepe3 MPOor3BeIeHUS
pycckux nucatesieir. OTpaxas HallMOHAJIbHYIO TEMAaTHUKY MHOTO (TIOPKCKOTO) MUpa B
PYCCKOI IuTepaType, pyCCKre aBTOPHI CIIOCOOCTBOBAIM IIMPOKOMY IPOHUKHOBEHUIO
3aMMCTBOBaHMI B pyccKyio peyb [7]. Ocobenro B XVIII—XIX Bekax B mpon3BeIeHUSIX
PYCCKMX POMaHTUKOB TIOPKM3MbI HAUMHAIOT CONEPHUYATH C TAIMIIM3MaMU, aHTJId-
LIM3MaMu, FfepMaHU3MaMu U JIp.

B nutepatype, MOCBSIIEHHO BOCTOUHBIM TeMaM, A. becTyxxeB-MapJIMHCKUIA,
A. ITymikun, 1O. JIlepmonTos, JI. Toacroii, B. Mapkos, A. ITogonuHckuii, O. CeHKOB-
ckuii, B. TerisskoB u ap. ipu0erany K BKIIOUSHHUIO TIOPKU3MOB IJISI CO3OaHUsI «BOC-
TOYHOTO KOJOpHUTa». Tak, HarpuMep, B CTaBIIIei xpecToMaTritHO# moBecTn A.A. bec-
TyXeBa-MapauHckoro «Mymna-Hyp», B Takux nmpouseaeHusx M. 1O. JlepmoHTOBA,
Kak «Ays bactanmxu», «Ammuk—Kepu6 (Typerikas ckazka)», «M3mann beii», «[leMoH
(BocTouHast moBecTh)» 1 Ip. TIOPKU3MBI CUMBOJIM3UPYIOT ITPEACTaBICHMUS O KApTUHAX
MMPa UHBIX HAPOJOB, TOT/IA ellle KpaiiHe MaJlo U3BECTHBIX PYCCKOMY CO3HaHMIO. 3Ha-
YUTEJIbHBIM B 3TOM CMBbICJIEC CTaJIO M3BeCTHOE ITyIKnHCcKoe «[lyremecTrue B Ap3pym
Bo BpeMs noxoaa 1829 roma». YacTOTHOCTH MCMTOB30BAHMS TFOPKU3MOB B 3TOM ITTIPO-
U3BeACHUU T0BOILHO BhicoKa. 3nech A.C. [1ylkuH Hapsiay ¢ yTepsIBIIMMU BOCTOUHYIO
9K30TUYHOCTH CJIOBAMU TIOPKCKOTO MPOUCXOKACHUS 6azap, oueam, Kubumrka v ap. o0-
paraercs K 6oJiee O3AHUM 3aMMCTBOBaHUSM. 3/1€Ch 1 JIEKCUUECKHE eTUHULIbI, UME-
HyloIIMe TULo (arrax, amanam, bek, esyp, depguul, Myaia, naua, SHuMap u ap.), u
peaMeTsl (apba, aya, 6azap, bapaban, bauiasik, 6yporK, OypKa, Kapasar-capaii, KOpax,
uaopa, YeKmenb, WauablK 1 1p.).

B XX Beke aTHUYECKU PYCCKHE MOATHI U MUCcaTeIU, XUBYIIME BHYTPU IPYroii Ha-
LIMOHAJIBLHOM KYJIBTYPBI, TAKXKE IIIMPOKO CITOCOOCTBOBAIM IPOHUKHOBEHUIO TIOPKM3MOB
B pycckyto peub (O. [ToctHukos, P. Tamapuna, H. bykanos, B. Kauaes, H. Kpacuib-
HukoB, H. Kynukos, H. JIykesHoB, B. Illanosanos) [7. C. 17—18]. IIpuBnedyeHue o1-
HUYECKM PYCCKMMM aBTOpaMU 3aIMCTBOBaHMI O0YCIOBICHO OMKYIBTYPHOM CPeIoi,
CTBIKOM PYCCKOM M TIOPKCKUX KyJIbTyp. TakM 00pa3oM, KyJIbTypa MHOTO Hapojaa, BHY-
TpY KOTOPOTo (hOPMUPYETCSI TBOPUECKAsI IMUHOCTh, CTAHOBUTCS HEOThEMJIEMOI YaCThIO
«XyJIOXKECTBEHHO-3CTETUUECKOI0 MUpa» TBopueckoil 1uuHoctu [8. C. 41]. Otcioga u
TIIATELHBIA OTOOP 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKHU. B omHUX cilydasix oHa MpUBJIEKaeTCsI
IIJ1S1 0003HAYEHMST OTCYTCTBYIOIIETO IMTOHSTHUS B IIEPBUYHON KYJIBType, B IPYTUX — JIST
CO3MaHMs HAIIMOHAJIBHBIX 00pa30B MHBIX KY/IbTyp. He ciydaitho, ananmm3upyst audde-
pPeHIIMAIINIO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B PYCCKOM MTO33MU U IIPO3€e, YICHbIC pa3aeIsSIOT
TIOPKU3MBI C TOUKHU 3PEHMST UX Ha3HAYEHUSI 1 BBITIOJIHSIEMbIX UMY (DYHKIIMI Ha JIEK-
cuyeckue / HOMMHATUBHBIE U cTuarcTudeckue / acrerudyeckue [8. C. 17]. Takum 00-
pa3oM, MOXKHO TOBOPUTH O TOM, YTO TFOPKU3MBI B XYIOKECTBEHHOM «JIUTEpaType MO-
IrpaHUYbsT», CO3MAHHOM STHNYECKU PYCCKMMMU ITMCATEIIIMU, IIPUBJICKAIOTCS HE TOJIbKO
C 1IeJIbI0 HOMUHAILIMK OTCYTCTBYIOIINX B PYCCKOM KYJIBTYpe IIPEIMETOB U SIBJICHUI, HO
U JUTS BBITIOJTHEHMST XyI0XKECTBEHHBIX / 3CTETUUECKMX (DYHKIIUIA.
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B kxauecTtBe npumMepa npuBegaeM dparmeHThl U3 ctatbu 3.K. TemupraszuHoii [8.
C. 29—43], mocBsIIeHHOM N3yIeHUIO IIPOU3BeIeHII pyccKoro noaTa [laBna Bacuibe-
Ba, BBIPOCIIIETO BHYTPM Ka3aXCTaHCKOU KYJIBTYpPbl. AHAIM3UPYS JUPUIECKHE TIPOU3-
BEIEHUsI 3TOT0 [103Ta, YUSHBI OTMEYAEeT UX TPAHCKYJIbTYpHOCTb. OCHOBBIBASICh Ha
METOJ0JIOTUN TPaHCKYJABTypHOI nuTepatypsl (M.B. TnoctaHoBa u ap.) B mpoliecce
aHaJM3a, uccieaoBaTelb XxapakTepu3syeT noa3uto [1. BacuibeBa Kak TpaHCKYJIBTYPHYIO
1 OTHOCHT €€ K TaK Ha3bIBaeMOIi IIOrpaHUIHOM JInTepaType. « [paHCKYIbTYpHOCTD Ha-
XOIUT BBIpaKeHIE Ha BHEIITHETEKCTOBOM YPOBHE XYIOKECTBEHHBIX IIPOU3BEICHUIL: B
TeMaTUKe, B MHOS3BIYHBIX BKpAIICHMX U BcTaBKax» [8. C. 35—36]. K mpumepy, npu-
BOJS B cTaThe (pparMeHThl cTuxorBopeHuit, 3.K. TeMuprasrHa OTHOCUT K BHEIITHEMY
YPOBHIO MPOSIBJIEHUS TPAHCKYIBTYPHOCTH CJIEAYIOIINE TIOPKU3MBL: Opma, apKaH, Kaca,
docueum, ypmau, Kymolic, 0yporwk , masraxaii, naiinaxu [8. C. 29—43]. «YTo ropasmo Bax-
Hee, TPAaHCKYJIBTYPHAsI CYIIIHOCTh aBTOPCKOI'O CO3HAHMUS CO31aeT TMOPUIHBIC TEKCTHI,
coaepxXKaIe CMMOMOTUISCKYIO CEeMUOTHUKY CJIOBECHBIX 00pa30B, IeMOHCTPUPYIOLINE
ruOpUIHBIE KAHOHBI M1 CUMBOJIBI, B KOTOPBIX COSIUHSIIOTCS 3JIEMEHTHI Ka3aXCKUX 1
PYCCKUX KyJIBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB M KOJIOB, HEIIPOTUBOPEUMBO COCYILIECTBYIOIINX B
XynoxecTBeHHOM Mupe BacuibeBa. B pesynsrare coznaercs cnenuduueckast B CeMU-
OTHKO-3CTETUYECKOM IUIaHe ITO3TUYeCKas KapThHa MUpa, odoralleHHas Iapagurma-
MM JIBYX pa3IMYaroIINXCs KYJIBTYDP, KOTOpas SBJISIeTCS YHUKAIbHBIM BKJIAZIOM B PYCCKYIO
JINTEPATYPY U KyJIBTYpY» [8. C. 29—43].

E.H. Kpemep, usyuast «rudpuiHble» Xyd0KECTBEHHbIE TEKCThI, B YACTHOCTHU IIPO-
U3BeNeHUs poauBierocs: B baky u >KuBIero tTaMm a0 25-JeTHEro Bo3pacra COBpeMeH-
Horo nucatenst AdaHacus MamenoBa, Takxke OTMEJaeT COeIMHEHNE 2JIEMEHTOB JBYX
KYJBTYyp — azepOaiikaHckoit u pycckoit [9. C. 139—143]. Tak, aHanu3upysl aBTOPCKUIA
coopHuK A. MamenoBa «Bpems uétok», E.H. Kpemep 3aMeuaeT, UTo KaXablii pycCKUit
YUTATEIb 0CO3HAET HAIIMOHAIBHYIO CAMOOBITHOCTD 3THX TeKCTOB. [IprBeaeM HECKOIb-
Ko npuMepoB: «Kazanoch, UM nmponuTaH cambiii Bo3ayx Kapabaxa — ropHslid, mpo-
3payHbIii, YUCTBIN-UUCTHIN, KaK NIECHS auiy208, cazanoapos... Kak rmoHecnaach JIerko 1
CBOOOJHO TYTOBKA 10 CaMbIX KOHUYMKOB ITaJIbIIEB, TOYHO IIMpa3cKas JKaHru... [TeBelt
C ycaMM HUTOYKOM Haa 3(HUOTICKUMHU I'y0aMU 1 TOJIOCOM €BHYXa I1eJI TOMHEBIE, KaK XO-
pacaHCKMe cafbl, KAK MUHAPEThI JOJITHEe — MYyraMMBL... [71a3a cBOM BBITYITNII, KaK Oaii-
ryut... Térg Hursap, ToneHbKast, OynTo CTpyHBI Tapa...» 1 ap. [9. C. 139—143].

ToBopst 06 obpazHoit cucreme A. Mamenosa, E.H. Kpemep nuiiet, yto ocobasi, uHa-
KOBasl CUCTeMa 00pa30B MOIPyxKaeT PYCCKOS3bIYHOIO YMTATeIsl B OKPYKAIOIIYIO Aeii-
CTBUTEJbHOCTD, )KU3Hb, KOHKPETHbIEC pealuu, ObIT, 00bIYau, TPAAULIUU U B LIEJIOM —
azepOailKaHCKyI0 KyabTypy. HocuTenb pyccKoii SI3bIKOBOI KyJIBTYpPbl, HE BIaACIOIIN
azepOaliIpkaHCKUM SI3BIKOM, TTOJIyJaeT M3 3THX TEKCTOB He TOJBKO MCTOYHUK MHDOP-
Malliu, «HO ¥ HeUTO OO0JIbIIee — TO, YTO 3aBOPaXKMBAET YMTATEISI B IIPOLISCCE UTCHUS»
[9. C. 143]. BeiBog 0 rHOpHUIHOCTH TEKCTOB 3TOIO IMCATE/IsI IOATBEPXKIACTCSI 1 MHE-
HUEM APYroro yueHoro: «MamMenaoB co3aaeT ruopruaHoe BOoOpakaeMoe IPpOCTPaHCTBO
KaK CTOJIKHOBEHHE pealbHOro, “poaHoro” ronoca baky (yrpauyeHHOro DaemMa ero aet-
CTBa) U APYIOro, 4y>K0ro, Tak U He OCBOEHHOTO Toroca MOCKBBI, Ilie TOJIbKO HeOOJIb-
IIMe U TIIATeIbHO BEIOpaHHBIE OCTPOBKU MOTYT CTaTh POMHBIMM IS repost. HakoHelr,
OH c0371aeT U abCOJIIOTHO BOOOpakaeMoe rMOpHAHOE MPOCTPAHCTBO “Mexay”... Pyiiau,
BEPOSITHO, Ha3BaJI OBI 3TOT (paHTacMaropmyecKuii rmopuaHbIii Mup “ba-ckBoit”» [10].
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bnaroaapst 3aMMCcTBOBaHUSIM CO3AAETCs 0CO0ast, ayTeHTUYHAsI B KyJIbTYPHOM ILJIaHE
cucTeMa 00pa3oB, (OPMUPYIOIIASICS 3a CUST JICKCUKHU ¢ HAIIMOHAJIbHO-KYIbTYPHBIM
KOMIIOHEHTOM U CITOCOOHOCTH TpaHC(OPMUPOBATh CUHTAKCUIECKYIO CUCTEMY PYCCKO-
IO SI3bIKa HE TOJIBKO C 1I€JIbI0 CO3IaHMsI 9K30TUUYECKOI0 KOJIOpUTa M300pakaeMoro Mupa,
HO U JUISI TOTO, YTOOBI YCHJIMTD WTIO3UIO MPUCYTCTBUS YMTATEJsl B HOBOM IS HEro
cucTeMe 00pa30oB U HEOXKMAAHHOM KYJIBTYPHOM KOHTEKCTe. B a3TOM ciyyae acteTnye-
cKkue (hyHKLUMU 3aMMCTBOBAaHUM MMEIOT TEKCTOOOPA3YIOLIUIA U CIOXKETOOOpa3yIOLInii
XapakTep.

O byHKUMAX 3aMMCTBOBaHUIA B PYCCKOSA3bIYHbIX XyA0)XXECTBEHHbIX TEeKCTaxX
HEepPYyCCKUX aBTOPOB

B pyccKos3BpIYHBIX Tpou3BeAeHUSIX Kuprusa YnHrusza AittMaroBa, abxaszua Mas3uis
Hckanpaepa, kazaxa Oirkaca CyjneiiMeHOBa 1 MHOTUX IPYTUX STHUYECKM HEPYCCKUX
nucareeil YuTarTesib JOBOJIbHO YaCTO BCTPEYAETC C 3aUMMCTBOBAHHOM JIEKCUKOW U3
STHUYECKOTO SI3bIKa aBTOpa, Hanpumep: nuada u ap. y ®. Uckannepa, mankypm, wupu,
amau, KaiiMan4a v Uebli psa Apyrux Tiopku3mMoB y Y. AfitmatoBa. Kak mpaBuiio, aTu
JIEKCUYECKUE eAMHULIBI TPAHCIUTEPUPYIOTCS, MepeaaloTcs pycCKoi rpacuyecKoii cu-
CTEeMOI, CKJIOHSTIOTCS 10 3aKOHAM PYCCKOTo si3bika. Kpome Toro, BcTpeuaeTcs B IO3THU -
YECKHUX U MPO3aMYeCKMX TEKCTaX «3KCILTyaTallisl» CMHTAaKCUIECKIX BO3MOXHOCTE
PYCCKOTO sI3bIKA.

ITo Bceit BUIMMOCTH, U3BECTHBIN POCCUNCKUI YUEHBIH, CIIELIUAIUCT 10 JIMTEpaTy-
pe XX Beka H.JI. Jlefinepman, pa3MbIlLIsiss O TOM, KaK CO3[AeTCsl B PyCCKOSI3bIYHBIX
TeKCTaX HEPYCCKUX aBTOPOB 0cobasi HallMOHAJIbHAsI KapTUHA MUpa — «Ta camasl Uii-
JII03Us1 “HEPYCCKOTro” BUACHUS MUPA B OJIEXKAE PYCCKOTO CA0Ba», MUILIET O TOM, UTO
«TUIIBI 00pa3HbIX aCCOIMALINI — 3TO MEXaHM3MBI CAMbIX MTHTUMHBIX, IIOJCO3HATEIbHBIX
ncuxudecknx peakunii» [11. C. 44]. IToxanyii, B 3aMMCTBOBAaHHBIX JIEKCUUSCKUX €T1 -
HUIaX, CHHTAKCUYECKMX KOHCTPYKIIUSIX U OTpaXKaloTcCsl MOPOXKIAEHHbIE «YCTOBUSIMU
>KU3HU — MPUPOIOI, OBITOM, TPYAOM, HpaBaMU U TeMU LIEHHOCTHBIMU MpeacTaBlie-
HUSIMU, KOTOPbIE CJIOXUIIMCH 32 MHOTHE BEKa» Te «CaMble MeJIbYaiillie apXeTUIIbl Ha-
LIMOHAJILHOTO CO3HaHMsI», Ha KoTopble yKazbiBaa H.JI. Jleiinepman. HalnoHanbHbIe
o0pa3HbBIe aCCOLMAIINU JOCTATOYHO 0CSI3aeMbI, «BeJIb MBI TOBOPUM O TPY3WHCKOM IOMO-
pe, OCHOBAaHHOM 3a4acTyio Ha MaTepuaan3allud MEeTOHUMUI, UK 00 3K3aJIbTUPOBaH-
HOCTHU U CKJIOHHOCTH K TUTIepOOIU3MY B €BpeiicKOi1 OOBIIEHHON peun, UJIU O TOXOs -
el 1o OykBajau3Ma MpeaMeTHOCTU peun y HapoaoB CeBepa, Mbl JOCTATOUHO OTYET-
JIMBO pa3jinyaeM MO TeMIIOPUTMY U CUHTAKCUCY HAMEBHYIO YKPAUHCKYIO peub U
KJIOKOYYIILYIO peub KaBKa3la u T.4., u T.11.» [11. C. 44].

[TombrTaeMcst paccMOTpeTh (YHKIIUM 3aMCTBOBAHHOM JIEKCUKHU B TTO3TUYECKUX
IIPOMU3BEICHUSIX TYBUHCKOrO nucartess O.b. Muxkuta. MUXUT Bollles B TYBUHCKYIO
M033U1I0 KaK HECOMHEHHBII HoBaTop. biarogapst co3maHHbBIM UM BepJUOpaM U 0JcyK
daxcol — CaKpallbHBIM TYBUHCKUM TPEXCTUILIUSIM, PACKPBIBAIOIIMM CBSI3b MEXKIY Ye-
JIOBEKOM M €T0 CBSILIEHHBIM XXM3HEHHBIM TTPOCTPAHCTBOM, — ChOpMUpPOBaIach Tak
Ha3bIBacMasl MO33USI MbICIU, OTIMYUTEIbHOI OCOOEHHOCTHIO KOTOPOI CTAJI0 OCMBIC-
JICHUE TUPUYECKUM TepoeM (pakTa CBOETO CYIIECTBOBAHUS BHYTPU BBITHSI — MCTOpH-
YeCKOTO, IMTaHXPOHMUUYECKOT0, collMagibHOro. JIupuueckuit repoit Muxura — 3T0
JIMYHOCTh, HAXOsIIIasiCsl Ha TIepeKPeCcTKe KYJIbTYP, BpEMEH, pallMOHAJILHOIO 1 0ec-
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CO3HATEJIbHOTO. B HEKOTOPOM CMBICIE 3TO IMYHOCTh MeTa(pU3NIECKU «pacilieTUIeHHAs»
(MoTUB IBoitHMYECTBA y MImKUTa PeKKYPEHTCH), OTHAKO IIEPMAHEHTHO CTPEeMSIIIAsICS
K 00peTeHN1IO U3HAaYaIbHOU 00XXECTBEHHO 1IeI0CTHOCTU. B 3TOM MposIBAEH HE TOJIb-
KO TepaKJIMTOBCKUI UMIIEPAaTUB K TTIO3HAHMIO BHEIITHETO OBbITHSI MHAMBUIYYMa KaK MPo-
JIOJKEHMS €r0 CaMOoro, HO M MaHTeUCTUYECKUI MOYC MUPOTIOCTVKEHNSI, 3HAUUMBbIIA
IIJISI TYBUHCKO HalIMOHAJIBHOM KYJIBTYpHIL. B mupuueckux Tekctax MumK1Ta MHOKYJIb-
TypHBIE BKpaIlJIeH!sI TOBOJIBHO CKyIHBL. [IprMedaresieH TOT akT, YTO STHOKYIBTYP-
HBIMU KOHHOTAIIMSIMU HaAeIeHBI, KaK IIPaBUJIO, HEMTpalbHBIE CIOBA PYCCKOTO SI3bIKa
(opea, mabyn, oxomHuk 1 Ip.), KOTOPBIE IIPU KOMILJIEKCHOM IeIn(ppoBKe 00peTaloT
apXeTUITMYECKOE U KOHIIEeNTyaJbHOe 3HaueHue. OaHAKO B OTACIbHBIX CAydasiX MO3T
npuoderaeT K UCIOIb30BaHUIO HAIIMOHAJIbHO-MapKUPOBAaHHOM JJEKCHUKM, KOTOpAs CUT-
HAJIM3UPYET O 30HAX Mepexoaa MEXIY XyI0XKEeCTBEHHO BOCCO3IaHHBIMU OHTOJIOTUYE-
CKMMH JIOKYCaMH:

3necb Hebo camo

0J1arocJI0BUIIO 3TO TTPOCTPAHCTBO
Y TIO3BOJTWJIO XXUTh

BO BCEX BPEMEHAX OTHOBPEMEHHO,
1 HazBaJio TyBoit

9TO CBSIIEHHOE MECTO,

5Ty CBIILIEHHYIO 3EMJIIO,

e MOCYaCTIMBUIOCH MHE
POIUTHCS U XKUTh

B CJIOMCTBIX TOTOKAX BPEMEH,

KaK B BEYHBIX BOIaX pogHOro Yiayr-Xema.

Yaye-Xem — He TIpoCTO TMIPOHUM, HOMUHATUBHO alle/UTUPYIOIINI K KOHKPETHOM
reorpacduyeckoii peanuu (peka EHuceii). B TyBUHCKOM TMHTBOKYJIBTYpe 3TO caKpasb-
HbBI CUMBOJI (B IIEpeBO/Ie Ha pyccKuii — «Benkas peka»), aHTponoMopdHBIii 110 CBO-
el mpupoje: Kak 4ejloBeK, peka (KoTopasi B TYBUHCKUX CKa3aHUSIX UMEET JOMOJTHU-
TeJIbHble HOMUHALIMU DH3-Co11 «MaTb-peka» u Benukuit Oteir) MOXET TpyCTUTh, pa-
IOBaThCsI, THEBAThCSI. DTO BEJIMKUIL AyX POAUHBI, 00KECTBO, COIIPUKACAIOIIEECs C
YeJ0BEeKOM, Japylollee eMy BUTAJIbHYIO CUY, U300uiune, 61arogath. BkiaoueHuem
3TOr0 3aMMCTBOBaHUS B TEKCT CTUXOTBOPEHUSI aBTOP MO3BOJISIET YUTATEIO COITPUKOC-
HYTBbCSI C MUPOM CBO€ KyJIbTYpbl — MUPOM, B KOTOPOM YeJIOBEK U MPUPOIa EAUHBI U
Hepas3AeauMBl.

B ctuxorBopenuu «Mecto, rae bor» Muxut cpaBHuBaeT TyBy ¢ TaMHCTBEHHbBIM
3BYKOM Kapreipaa:

ToBopAT, UTO THI

MpOoCTa, KaK 3arajka,

HO JUISI MEHST ThI —
TaMHCTBEHHBII 3BYK Kapevipad,
3BYK, B KoTopoMm Hebo ¢ 3emieii
VILIYT APYT APYTa, TOCKYH,

U BCTPEYAIOTCS 31eCh —

B JIyIlIe YeJIOBEKa.
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3auMMCTBOBAHHOE CJI0BO «KapTblpaa» JJIsl PYCCKOSI3bIYHOTO YUTATEST «HEMPOo3pay-
HO», OHO TPeOyeT JOMOIHUTEIbHBIX YCUINH IS nein¢poBku. Eciau yuraress ocyiie-
CTBUT MHTEJIJIEKTYaIbHYIO pabOTy MO paclo3HaBaHUIO MHOSI3BIYHOTO 2JIEMEHTa, OH
OyneT Bo3HarpaxzaeH. Kapreipaa — pa3HOBUIHOCTb TOPJIOBOTO IEHMSI, POXKISHHOTO B
aKkTe gicusarnus (He ToJapaxaHus!) 3ByKaM KUBOI MPUPOJBI C LETbIO CIUSHUS C Ma-
KpoKocMocoM — BcenreHHOoi. [IpeBHME TYBUHIIBI MbICJIMIIM C€0s1 OpraHMYECKOI YaCThIO
MIPUPOIHOTO MUPA 1 CTPEMIIMCH ITOCTUYD €r0 3CCEHIIMAIbHYIO IIPUPOY, BHUKHYTH B
CyTh IO3HABAEMOTO SIBJICHUS. B meHnu kapevipaa, KOTOpOE BOCTIPOU3BOIWIIO IJIa4 Bep-
OroaMIIBI IO BepOJIIOXKOHKY, SIBJICH M MOIYC Tparn4ieckoro (yTrpara), U CTpeMJICHUE
OXBaTUTb — AYXOBHO — U MHTEJJIEKTYaJIbHO — KOHEUHOCTb KM3HU CYIIECTBA B €ro
(pU3MIeCKOM BOILIOIICHUH, ¥ TIOHNMaHUe 0€CKOHSYHBIX TPaHC(hOPMAIIMOHHBIX IIPO-
1IECCOB XXM3HU 1 0ECKOHEUHOCTH BCETO CYILEro, v MPUHITHE (haKTa YepeT1oBaHUSI KIU3-
HU, CMEPTU, BO3POXKIECHUSI, ObITUSI B HOBOM KaueCTBE. DTO CJIOBO BBIMOJHSET (DYHKLNIO
apXeTUIINYECKOro KyMYJIITHBA, KYJBTYPHOIO CUTHU(UKATOpA 1 KOHIIENTYaJbHOTO
KOHCTPYKTa, MO3BOJISISI YUTATEIIIO TPUOOIIUTHCS K MEHTAaIbHOMY MPOCTPAHCTBY MHO-
KYJABTYPHOTO OBITUSI.

«IToaTyeckoe TBOPUECTBO HE OTpaHUUMBACTCS PETPAaHCISILIUEl KyJIbTYPHBIX KO-
JIOB... aBTOP, U30UpaIOIIUi pyCCKOS3bIUME OMHON U3 (POPM CBOETO OHTOSI3bIKOBOTO
OBITHUSI, TEHEPUPYET HOBOE 3HAHKE O MUPE, ITPOU3BOIUT HOBBIE CMBIC/IbI, CLIOCOOCTBY-
eT TpaHcgopMallMK BoCIpUHUMAlolLeit ero ayautopun» [12. C. 234—235].

B pycckoM XynoxXecTBEeHHOM TEKCTe MucaTelsi-OMIMHIBA KaK B CIIOCO0e OIMCaHus
HallMOHAJILHOTO 00pa3a NepBUYHON KYJIBTYPbI pejibeHO MPOosIBISEeTCS B3aUMOCBSI3b
MEXIy MPOAYKTaMU SI3BIKOBOI M MEHTAILHOM IesITeJIbHOCTU ABYX Pa3HBIX CIIOCOOOB
OTpaXkKeHMSsI NIEMUCTBUTEIbHOCTU. DTy B3aUMOCBSI3b MOXKHO 0XapaKTepU30BaTh CAEAYIO-
LM 00pa3oM: CITOCO0 OMUCAHUS PYCCKOSI3BIYHBIM MTHUCATEIEM XYI0KECTBEHHOTO 00-
pasa IepBUYHOI KYJIBTYPhl OTOOpaXaeT 1 3aKperuisieT BhIpaOOTaBIIMIACS B 3TOM IIep-
BUYHOM HallMOHAJbHOM OOIIECTBEHHOM CO3HAHUU TUITOBOI CIIOCOO OCMBICIEHUS
(parMeHTOB IeHICTBUTEIBHOCTH, HO PEUEBBIMU CPEACTBAMM IIPHUOOPETEHHO SI3BIKOBOIM
KYJBTYPBI, B KOTOPOIi, B CBOIO OUYepeib, BHIpaOOTaH CBOM CITOCOO OMMCAaHUS 3TUX XKe
dparmeHToB. MHBIMU CclTOBaMHU, B 3TOM CIIOCO0E omrcaHus 3a(pUKCUPOBAHHBIN UTO-
TOBBIN PE3yJIbTaT MPOLECCAa OCMBICICHUS MUAPaA TOM WM MHOU KyJIBTYPOU MepenacTcs
BHEILIHEH KyJIbType Ha eCTeCTBEHHOM sI3bIKe nociaeaHei. Hannuue B pyccKoit 13bIKOBOI
KYyJBTYpe JaHHOTO CIoco0a ormrcaHusi 00beKTa CBUAETEILCTBYET O BHICOKOM CTEIIEHN
ee KoaupyeMocTH. Takoit crmoco0 ornurcaHust 00YCIOBIEH TeM, UTO «BTOPUYHBIN» S3bI-
KOBOI MUp IIPEACTABICH B CO3HAHUM TBOPUYECKOI'O OMJIMHIBAIbHOTO MHANBUIYYMa KaK
BTOPOIT CYOBEKT HapaBHe ¢ MepBbIM. HallmoHanbHBIN 00pa3 «IepBUYHON» SI3LIKOBO
KYJIBTYPBI IPEICTAET B 3TOM CJIydyae B KaueCTBE 00bEKTa OTHOBPEMEHHO IS ABYX CYO'b-
ekToB. To ecTh peueBasi AeSITEJIbHOCTb TBOPUYECKON OMJIMHIBAIbHON TUYHOCTH IIPO-
XOIWT B OTIMYHBIX OT HOCUTEJIS SI3bIKa YCIOBUSIX. Hammure qByx pa3HbIX TUIIOB SI3BIKOB
U SI3IKOBOTO MOBEACHMS U YYTKOE pearnpOBaHME YATATEIIS CTABUT IIepe]] TaKOM T4~
HOCTbIO IPO0JIEMY CMEHBI KOJIa M 3aCTaBJISIET €€ OCO3HATD CYILIECTBOBAHUE OTHOILICHUI
BBIOOpA MEXIY SI3BIKOBBIMHU CPEICTBAMM, HAJIM4YKE ITPAaBUJI 3TOT0 BEIOOpA HA «<BTOPUY-
HOM» SI3BIKE. DTO 3aCTaBJISIET OMJIMHTBAIbHYIO TUYHOCTh U3MEHSITH HOPMBbI OOIIEHUSI.
B pycckoM TekcTe MoSBISIIOTCS HEOOBIYHBIE CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIE MOJIEIH TTOCTPO-
€HUS BBICKA3bIBaHMSI, 3aMMCTBOBAHHBIE JIEMEHTHI M3 IIEPBUYHOTO S3bIKA MHMCATEIS
MPUOOPETAIOT HOBBIE ACTETUUECKIME (DYHKIUM (B CPABHEHU U C PYCCKUMU MUCATEISIMMU )
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u T.1. brarogaps aToMy mocTUTaeTCs CO3JaHNE A€ KBATHOTO XYA0XECTBEHHOTO (TIOPK-
CKOro) obpasa.

B cratbe «O mpobieMe XymoxKeCTBEHHO-JIUTepaTypHOro IBys3brans» H. Muxaii-
JIoBcKas nuieT: «I1poGiema oTaeapHOoro ¢jioBa B HallMOHAJIbHOM IPOU3BEICHUU MO-
JKeT paccMaTpUBaThCS O ABYMSI, OTHOCUTEIbHO CAMOCTOSITEIbHBIMU, YTJIAMU 3PEHMUST:
B OHOM CJTy4yae «TOUYKOM OTcUeTa» SIBJISIETCS €ro MMOHSATUIHHO-CMBICJIOBOE COAEPXKAHNUE,
B IPYTOM — €0 XyI0XeCTBEeHHO-BhIpa3uTeabHas ¢pyukuus» [13. C. 61].

TropKu3MBbl, BOBJICYCHHBIC B ONIMCAHNE XYI0XECTBEHHOI0 00pa3a, Yallle BHIITOTHSISI
HOMHUHATHUBHYIO (DYHKILIMIO, CHOCOOCTBOBYIOT BhIPAOOTKE B3IJIsIAa HA KYJIBTYPY «BHEILI-
Hio10» (110 JlIoTMaHy) wnu Ha «/Ipyroe» (o baxTtuHy); omHOBpEMEHHO C 3TUM pyccKasi
KyJbTypa uaeHTuduunpyet ceds. Ho HapaBHe ¢ 5TMMU KaueCTBaMU OHU ITPUOOPETAIOT
HOBO€E, 000TallleHHOE MPU UCIOJIb30BaHUN UX PYCCKOSI3BIYHBIMU MUCATEISIMU. 31€Ch
KX UCIOJb30BAaHUE BBIMOJHSET HE TOJbKO U HE CTOJIbKO HOMUHATHUBHYIO (DYHKIIUIO,
CKOJIBKO 3CTETUUYECKYIO, XyI0XKECTBEHHYIO, IIOCKOJIBKY IMOHSITUITHOE IT0JIe MX PaCIII-
psISTCS B CUITY IIepeaBaeMbIX Ha PYCCKOM SI3bIKE MX CEMaHTHYECKUX XapaKTePUCTUK 1
TeX 3HAUCHUI1, KOTOPhIE TECHO TeperIeTeHbI ¢ (POpMaMU HALIMOHAIBLHOU KYJIBTYpPHI [ 14].

3aknyeHue

OBnaneBasi APYTUM SI3bIKOM M OCBauBasl IMTEpaTypHbIE HOPMBbI IIPUOOPETEHHOTO
sI3bIKa, TBOpUYECKAsl OVMJIMHTBaJIbHAS TIMYHOCTh yCBanBaeT BIpAaOOTaHHbBIE IIPEIIIECCTBY -
IOIIMMM ITOKOJICHUSIMU JTAaHHOM SI3BIKOBOM KYJIETYPBI CITOCOOBI OCMBICIEHUS (PparMeH-
TOB BHYTPEHHETO Y BHEIIHETO MUPA U TEM CAMbIM MOJYYACT JOCTYIT K JOCTUKCHUSIM
0011IeCTBEHHOTO CO3HaHUsI. JIeKCcHKa ¢ HAallMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM CE-
MAaHTUKU BBITIOJIHSIET CaMble pa3HbIe XyI0XXKEeCTBEHHbIE (DYHKIIUM: CIOXKETO- U TEKCTO-
00pa3yIollylo, CBI3aHHBIC ¢ MEXaHM3MOM MOPOXKICHHUS TEKCTa KaK eIMHOTO 1IEJI0T0;
OLIEHOYHO-XapaKTEePUCTUIECKYIO, BXOISIIYIO B XYIOKECTBEHHYIO CUCTEMY TEKCTa KaK
3HaK aBTOPCKOI MOAAJIbHOCTHU KaK IPUEM MHTEPIIPETallui U 3CTETUUECKON OLIEHKH
MepCoHaXKa WK CIOKETHOM CUTYallluM; XapaKTepU3YIOLIYIO, TOJIOKEHHYIO B OCHOBY
PACKPBITUSI JIOMMHAHTHBIX KAUECTB JIMYHOCTH IIEPCOHAXA; CYObEKTUBHO-TI03HABATE b~
HYIO, OTpakalolllylo TOUKY 3pEHMS IIEPCOHAaXKa I10 MOBOIY TE€X MJIM MHBIX CIOXKETHBIX
CUTYaLIMI WJIM BBISIBJISIIONLIYIO €I0 CYOBbEKTUBHYIO 9MOILIMOHATBLHO-3KCIIPECCUBHYIO
OLICHKY JIPYTUX AeHCTBYIOIINX JIAI; PYHKIINIO KOHKPETU3ALUH , UCTIOIB3YIOIIYIOCS TSI
OIMMCAHUS IICUXWYECKOTO ¥ SMOLMOHAILHOTO COCTOSIHUS T€POsT; CUMBOJIMYECKYIO; KY-
MYJISSTUBHYIO; apXETUINYECKYIO; THOCCOJIOTMYECKYIO; KOHLIETITYaIbHYIO; 9KCITJIaHA-
TOPHYIO.

3aMMCTBOBaHHasl JIEKCUMKA C HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM KOMITIOHEHTOM CEMaHTUKU
BBICTYITa€T CBOEOOPA3HBIM CUTHU(HMKATOPOM TIEPEeX0a B MHYIO 3THOKYJIBTYPHYIO pe-
aJIbHOCTD, B KOTOPOI YMTATEIb MOXKET ITPUOOIINTLCS K HOBBIM JUISI Ce0sT pparMeHTam
JIIECTBUTEIBHOCTH, a [IOTOMY IOTEHIIMAJI €€ HAyYHOIO0 OCMBICIICHUSI HEMCUYEepIIaeM.
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Introduction

The highest degree of real recognition and popularity in teacher’s life is when the
surname does not require any explanations, or even a presentation in the form of initials
or first name. Rafika Bekenovna stepped over this almost unattainable altitude: in the
Kazakh teaching environment it is enough to say “Nurtazina”, and, perhaps, no one
doubts that we are talking about a famous teacher — Rafika Bekenovna Nurtazina.

Nurtazina is the only one who managed to bring hundreds of rules of the Russian
language for Kazakh children into an entertaining channel. The flexible and sometimes
self-willed Russian language could embroil anyone, even the most friendly community
of philologists, but Rafika Bekenovna was able to find her pedagogically non-conflict
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path: she did not strive to drive the language into a rigid framework of rules, and with her
magic touch a whole series of books appeared: “Entertaining grammar. Phonetics” (1964),
“Entertaining grammar. Morphology” (1966), “Entertaining grammar. Syntax” (1970),
“Entertaining grammar” (1990). This scientist never tried to lock her scientific interests
on one didactic problem, her colossal talent was addressed to everyone at once: to her
students — when she addressed her books to them, felt the urgent need, her life purpose
was to write for them; to her associates — when, being the director of school number 12
in Alma-Ata — the first school with in-depth study of the Kazakh and English languages,
she knew how to see their talent and reveal their potential, to followers — when she
attracted them to her with her soft look, clear speech, beautiful voice and selfless service
to their work; to her family — because, having lived with her husband Dyusen Alibaevich
Suleimenov for 60 years in peace and love, she raised her children in a conscientious
working atmosphere, leaving them a legacy of the upbringing of industriousness as the
most important condition for human happiness. The teacher talked to everyone at the
same time and out of time.

Nurtazina was one who united the entire pedagogical community at a grand event:
The first international pedagogical readings “School — teacher — innovations in the
modern world”. Since the range of Rafika Bekenovna’s pedagogical skills was very wide,
varied and bright, the program of Pedagogical Readings was non-standard, rich and
diverse. It comprised an international scientific and practical conference, advanced
training courses, a republican essay competition “Love open lessons: thank you, my
students”, a series of educational events of the Academy of Children’s Books “ALTAIR”
for schoolchildren and students and many other events that took place in different parts
of the country.

Discussion

The opening session of the First International Pedagogical Readings “School —
Teacher — Innovations in the Modern World”, dedicated to the 100" anniversary of the
birth of the famous Kazakh teacher-innovator, philologist, public figure, Honoured
Teacher of Kazakhstan Nurtazina Rafika Bekenovna, took place on March 1, 2021.
Leading scientists from 14 countries made the conference an authoritative platform for
dialogue between science and education.

The event was opened by welcoming addresses from the Rector of Pavlodar Pedagogical
University Zhanbol Oktyabrovich Zhilbayev, the President of MAPRYAL Vladimir Ilyich
Tolstoy, the Vice-President of MAPRYAL D. Davidson, the Deputy of the Senate of the
Parliament of the Republic of Kazakhstan, Corresponding Member of the National
Academy of Sciences of the Republic of Kazakhstan Altynbek Nukhuly, the Head of the
Representative Office of Russian cooperation in the Republic of Kazakhstan, the Director
of Russian Center of Science and Culture in Nur-Sultan, Counselor of the Embassy of
the Russian Federation in the Republic of Kazakhstan A.A. Koropchenko. The plenary
session was continued by the leaders-generators of scientific ideas — a member of the
Presidium of MAPRYAL, the President of KAZPRYAL, Ph.D., professor of Al-Farabi
Kazakh National University Suleimenova Eleonora Dyusenovna, Ph.D., professor of
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the Peoples’ Friendship University of Russia Vladimir Pavlovich Sinyachkin and Uldanai
Maksutovna Bakhtikireeva, Ph.D., professor of Al-Farabi Kazakh National University
Shaimerdenova Nursulu Zhamalbekovna.

The presentation of the books “Rafiha Nurtazina’ in 2 volumes was conducted by her
daughter, a member of the Presidium of MAPRYAL and the President of KAZPRYAL,
Ph.D., professor Suleimenova Eleonora Dyusenovna. The presentation was received by
the participants of the Pedagogical Readings with sincere approval and gratitude, since
the principles of teaching of the teacher-innovator Rafika Nurtazina even today remain
relevant, essential, consonant with methodological approaches and new linguodidactic
concepts in the field of school education and, in general, language training at school and
university.

The work of the plenary session was provided by reports: of the candidate of pedagogical
sciences, professor of Armenian Pedagogical University Minasyan Svetlana Mikhailovna,
Ph.D., professor of Higher School of Humanities of Pavlodar Pedagogical University
(PPU) Sagyndyuly Beken, Ph.D., professor of Abay Kazakh National Pedagogical
University Musatayeva Manatkul Shayakhmetovna, Ph.D., professor of the L.N. Gumilyov
Eurasian National University (ENU) Urazaeva Kuralay Bibitalievna, Ph.D., a writer
and translator Askar Lailya.

The need to understand the meanings of R.B. Nurtazina’s works and the high
assessment of her pedagogical heritage were revealed by the report of Ph.D., professor
K.B. Urazayeva: “Now, in connection with the renewal of methodological approaches,
scientists focus on “developmental education”, on the construction of textbooks based
on the principle of concentric study of topics. This approach was anticipated in the books
of R. Nurtazina, which earned them not only recognition and popularity, but also ensured
for many years the reputation of an inexhaustible laboratory of pedagogical technologies
and innovative solutions” [1. P. 107].

The solemn moment of the plenary session was associated with the presentation of
A. Pushkin’s medal (MAPRYAL) to Ph.D., professor of Pavlodar Pedagogical University
Atirkul Yegemberdievna Agmanova.

Poetic dedications of Kazakh poets to Rafika Nurtazina performed by students of
L.N. Gumilyov Eurasian National University and K. Zhubanov Aktobe Regional
University completed the work of the plenary session.

The first day of the conference ended with the work of three directions. The main
intonation of the first direction “Heritage of R.B. Nurtazina and modern linguodidactics”
was identified by the reports of A.S. Shcherbak, R.E. Igibayeva, K.L. Kabdulova,
A.S. Nusupbekova, R.D. Ashimbetova, M.Sh. Sarybay, K.K. Madibay, and
K.T. Mukhamadi, V.D. Narozhnaya, A.E. Agmanova, R.K. Okanova, A.Yu. Osipova.
The exchange of professional experience was accompanied by warm personal memories
of the participants about R.B. Nurtazina.

The head of the Russian Language Department of the Faculty of Philology and
Journalism, G.R. Derzhavin Tambov State University, professor L.S. Shcherbak marked
in the report: “Entertaining onomastics as the embodiment of innovative ideas of
amusement in the methodological and pedagogical activities of R.B. Nurtazina”. The
works of the scientist-methodologist R.B. Nurgazina paved the way for the creation of a
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new generation of nationally oriented textbooks on Russian as a foreign language, aimed
at maintaining interest in Russian culture and developing the process of intercultural
communication, strengthening ethno-oriented teaching of the Russian language.

Against the background of numerous speeches related to the professional activities of
Rafika Bekenovna, the words of a professor V.D. Narozhnaya: “Rafika Bekenovna left
us a huge legacy in the form of books, educational and teaching aids. Age is not subject
to books, they carry a precious load of knowledge from one generation to the next. Rafika
Bekenovna’s books have played a certain role in my life as well. For the first time, I took
in my hands the book by R.B. Nurtazina “Entertaining grammar” during teaching
practice, being a student of the Faculty of Philology. Searching for material for the lesson,
I could not decide what to use for a long time, what to decorate the lesson with — charades,
puzzles, or a crossword? Finally, I stopped at etymological sketches. After the lesson,
when I was thinking about every minute of it, I suddenly realized a simple truth: it is not
enough to be literate, you have to love your subject and captivate students with this love.
It happened after reading “Entertaining grammar”, that I discovered an interesting and
endless section of linguistics for myself — an etymology. The skillful use of which makes
it possible to improve the spelling literacy of students, contributes to the conscious and
lasting digestion of the norms of the modern Russian language, forms an interest in its
deep study, reveals the patterns and ways of language development and improvement,
and also significantly expands the general and linguistic horizons of students” [2. P. 75].

One of the great interest of the audience was the speech of the teacher of the Russian
language and literature R.K. Okanova, who presented the report “Recognition to the
teacher” [3]. Everyone who knew Rafika Bekenovna personally impatiently awaited the
report by K.L. Kabdulova. Representing her personal pedagogical experience, the speaker
formed a number of life lessons: “The first conversation with a person whom I consider
my Teacher in pedagogy, of course, will be remembered for the rest of my life. Moreover,
it caused me, being a young teacher of the Russian language and literature, a special thrill
and excitement. It was on a warm autumn day that I received the first lesson in life: a
person, for whatever reason he comes, you need to be able to listen” [4. P. 44]. “Serving
her work, this Master worked from morning to evening, without rest, with dignity, with
honour. Everything, with everyone, for everyone — these are the main words in the life
and work of Rafika Bekenovna Nurtazina”, — so K.L. Kabdulova defined the teacher’s
credo [4. P. 47].

Work in the second direction “Modern trends in teaching the Russian language and
literature” lasted two days. The main speakers were scientists from Slovakia E. Borisova
and M. Buynyak, from Kazakhstan — Sh.K. Zharkynbekova, Z.K. Temirgazina,
7Z.K. Sabitova, and I.F. Nazarova. Also, spoke the teachers of Pavlodar Pedagogical
University: O.K. Andryushchenko, G.K. Abzuldinova, L.E. Tokatova, and E.P. Garanina.

The tribune of the third direction “Innovative technologies of teaching the Kazakh
language and literature” made it possible to present innovative developments in the field
of the Kazakh language, share the experience of teaching philological disciplines in the
Kazakh language. Key speakers Zh.K. Sagyntayeva and B.P. Subit, K.A. Kiikshi,
M.I. Orazkhanova, Y.B. Shakaman, I.R. Gross, and A. Kanzelkhan created a lively
discussion.
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Within the work of fourth direction, interesting reports were presented on topical
themes in the field of teaching a foreign language (L.I. Ikram, Zh.B. Kurmanova,
A.E. Baitlesova, A.Sh. Zhumasheva, Z.Kh. Shakhputova, A.E. Shaiman).

At the meeting of the fifth direction “Actual problems of teaching social and
humanitarian disciplines”, reports were heard: A.E. Karimova, M.K. Tuyebaeyv,
Z.Sh. Aitkenov, A.S. Dauletova, N.E. Kuzembayev, B.K. Akshulakova, and O.P. Wagner.
The following university lecturers and schoolteachers spoke on the use of active teaching
methods in the context of distance learning, criteria-based assessment, project activities
and the use of innovative technologies in the practice of higher and secondary education.
During the work, the conference participants shared their views on the specifics of
developing educational programs and learning strategies in the context of the updated
content of education and outlined the main recommendations following the meeting.

The advanced training courses “Modern linguodidactics at school and university”,
planned within the framework of the First International Pedagogical Readings “School —
Teacher — Innovations in the Modern World”, became another gift of the pedagogical
community of Kazakhstan and Russia. The course program was aimed at updating modern
trends in the field of philological science, the theory of digestion and methods of teaching
philological disciplines at school and university.

On the first day, the course participants were offered substantial sessions conducted
by the head of the Department of Russian Language and Intercultural Communication
of RUDN University, Ph.D., professor V.P. Sinyachkin, Ph.D., professor of Higher School
of Humanities of PPU Z.K. Temirgazina, and Ph.D., professor of the Department of
Russian Philology, L.N. Gumilev ENU K.B. Urazayeva.

On the second day, outstanding scientists shared their most valuable experience and
wealth of professional knowledge: Ph.D., professor of the Department of the Russian
language and intercultural communication RUDN University U.M. Bakhtikireeva;
Ph.D., professor of the Department of the Kazakh language and Turkic studies of
Nazarbayev University Z.S. Kuzekov; and Ph.D., professor of Higher School of Humanities
of PPU B. Sagyndyuly.

The students of the courses got acquainted with the logic of teaching pedagogical and
scientific creativity on the interactive basis of Ph.D., associate professor of the Higher
School of Humanities of PPU B.D. Nygmetova, and sessions of Ph.D., professor of the
Department of Russian Philology and World Literature Al-Farabi KazNU
N.Zh. Shaimerdenova, Ph.D., professor of the Higher School of Humanities of PPU
A.E. Agmanova, and Ph.D., associate professor of the Department of Russian Philology
and World Literature Al-Farabi KazNU D.B. Amanzholova.

The closing ceremony of the First International Pedagogical Readings began with a
report by S.V. Murzakulov, Vice-Rector for Research and International Cooperation on
the results of the work of the international scientific and practical conference and the
advanced training courses “Modern linguodidactics at school and university”. Vice-rector
S.V. Murzakulov presented a collection of conference materials, certificates for participants
in conferences and courses, letters of thanks to the organizers. Reports on the results of
the work of the directions of the international scientific and practical conference were
heard. Co-organizer from Al-Farabi KazNU Ph.D., professor N.Zh. Shaimerdenova
made a summary of the events dedicated to R.B. Nurtazina, presented a wonderful edition
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“Letters to the Teacher: from generation to generation”, which is a collection of letters
from relatives and friends, children, grandchildren, fellow followers, students of Rafika
Bekenovna, as well as essays written in the “letter to the past” genre from teachers and
schoolchildren, teachers and university students, who in different years were inspired by
the legacy of an outstanding teacher, educator-innovator.

Warm words of gratitude of Ph.D., professor E.D. Suleimenova and grateful letters
from KazPRYaL. E.D. Suleimenova made specific mention of the contribution of Ph.D.,
professor A.E. Agmanova and organizers from PPU — Ph.D., associate professor
L.E. Tokatova, Ph.D., associate professor M.I. Orazkhanova, and senior lecturers
G.K. Abzuldninova, E.P. Garanina, D.V. Pashkanyan and a teacher K.B. Aidarkenova.

In the final part of the closing ceremony, the film “Rafika Nurtazina: Life Lessons”
from the series “100 Historical Personalities of the Pavlodar Priirtyshye”, produced by
the creative team of Pavlodar Pedagogical University, was demonstrated.

Although the merits of Rafika Bekenovna are recognized and appreciated — she is a
Hero of Socialist Labour (1968), Honoured teacher of schools of Kazakhstan (1966),
Excellent worker of public education of the Kazakh SSR (1956), Honorary citizen of the
city of Almaty (1994), Laureate of the Pushkin Prize (Moscow, 2001), Laureate of the
Platinum Tarlan Prize (2002); awarded the Order of Lenin and the Hammer and Sickle
gold medal (1968); two Orders of the Badge of Honour (1960, 1963); the order “Kurmet”
(2010); medals “For Valiant Labour in the Great Patriotic War 1941—1945”, “For Labour
Valour”, “For Valiant Labour”, “In commemoration of the 100 anniversary of the birth
of V.I. Lenin”, “Veteran of Labour”, the medal of A.S. Pushkin (MAPRYAL, 2001),
certificates of honour of the Presidium of the Supreme Soviet of the USSR (1964, 1981),
the Presidium of the Supreme Soviet of the Kazakh SSR (1966, 1981), the Academy of
Pedagogical Sciences of the USSR and the Central Committee of the Trade Union of
Education Workers (1982), the Ministry of Education of the USSR, the Ministry of
Education of the Kazakh SSR, Assembly of the People of Kazakhstan (1996) — we have
not said everything about her yet, about all the breadth and power of her talent, about
the unique properties of her pedagogical skills.

Instead of Conclusion

Rafika Bekenovna devoted to teaching almost six decades, generously sharing her
experience with everyone. Already in old age, she remained a teacher and a scientist —
she wrote books and had creative plans. In addition, up to present day, many teachers
who develop lessons, in despair, close the Internet and hopefully open Nurtazina’s
books — the lesson will definitely turn out to be interesting and entertaining!

“Rafika Bekenovna passed away on April 1, 2013, a clear, spring day... The noise of
conferences, crowded meetings and stormy scientific discussions was not heard, the
running around in the school corridors subsided, and as if only her voice sounded:
“Memories take me to my native village, and I, as before, breathe in the tart, rotten smell
of meadow flowers and grasses, hear the singing of a lark high in the sky, and experience
an unrestrained childish delight from everything I see and feel. Surrounded by girls and
boys, running tirelessly across the bright green pasture, I run to my mother. Flushed with
the heat of the flame, she looks at me, smiles affectionately and puts the balkaymak on
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my palm with a spoon. I lick a fragrant, airy, extraordinary delicacy — and I remember
its taste for the rest of my life — the taste of childhood!..”, Tatyana Biryukova wrote
unusually lyrically, impressed, in her article “Love lessons of the legendary teacher of
Kazakhstan” [5]. Speaking impartially, a special aspect of Nurtazina’s relationship with
children, with associates, with followers, with family — came from childhood. She did
not overshadow any of them. Therefore, it turns out that there are no others like she was!
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Iepoii Halreit 6eceabl — caMOOBITHBIN TYBUHCKMUIA ITO3T, ApaMaTypr, Y4eHbI Dayap
MuxuT. Mbl moroBopuiv ¢ OayapaoM banpoBruyemM o0 HOBAaTOPCTBE B ITO33UHU, O «I10-
931H MBIC/IN», O TTIOMCKE HOBBIX CMBICIIOB 1 ITyTEH MX XYT0XXKECTBEHHOI'O BOILIOIIECHUSI.

IITII: Dnyapn banposuu, B omHOM 13 Bammmx mporpaMMHBIX 3asIBIICHUI, KaK OT-
MedaeT rccienoBarelib Baiero tBopuectsa M.A. XamaxaHs, Bel roBopuTte o TOM, 4TO
KOJIO/IELl IUTepaTyphl MCUEepIIaH; HACTYIIUIM CYMEPKU KYJBTYphI; JIMTEpaTypa nepe-
JKMBaeT KPU3KC: BCE IIPHUEMBI, 3KaHPhI U TEMBI B HEil MHOTOKpaTHO oTpaboTaHbl. U Bce
JKe B TYBUHCKYIO JIUTepaTypy BbI cymenu BOMTH KaK HOBAaTOp, IIPUBHECS B Hee (PUII0-
codcKoe 3BydyaHUe, «II033MI0 MBICIN» 1 IIPUCIIOCOOMB KJIaCCUIECKMIT BepuOp K 3T-
HUYECKOMY KOJIOPUTY 0XKYK JaXbI B €70 MU(OIIOITUYECKOM CIOXKHOCTH, CAKPaTbHOCTH
U >KaHpOBOl ayTeHTUYHOCTU. MccienoBarenn cXoasiTcs BO MHeHMU: O1arogapst Bam
JIMPUYECKU repoii TYBUHCKOM MO33UU MOJTyYMI BO3MOXKHOCTh «OCO3HATh CAMOTO CE0sT»,
HUCTIBITaTh MUT 9K3UCTEHLIMAIBHOTO 03apeHus («f TTOHSII BAPYT, UTO CYIIECTBYI0» ). Bar
repoii B 00Jiblel cTeneHu ayMaeT, ocMbicanBaeT beitue (Cogito, ergo sum), HeXXeau
HCIIBITEIBACT MHTEHCHUBHBIE SMOIIMOHAIbHBIC TIepeXXBaHUsI. YeM 3T0 00yCIOBICHO?

DM: Bo-niepBrIX, TO, YTO S TOBOPUJI 00 MCYEPIIAHHOCTH TIPUEMOB, JKaHPOB U TEM
JINTePaTyphl, HE SIBJISIETCSI MOMM IIPOrPaMMHBIM 3asiBJIEHHEM. DTO 3JIeMeHTapHasl KOH-
craranus (pakrta MUpPOBOIi TUTepaTyphl. OO0 3TOM AaBHO YK€ TOBOPST CaMble BUIHbIE
IMcaTe; I MUPOBOTO YPOBHSI. MHOTMe nycaresii HEKOTOPBIX HAllMOHAIBLHBIX, 0COOCH-
HO MJIAJOTIUCEMEHHEBIX JIJUTEPaTyp, II0Ka 3TOTO HE ONIYIIAIOT, HO 51, TOBOPSI 00 3TOM,
OITMPAJICS Ha OTIBIT MUPOBOI IMTEPATYPHI B €€ BEPIIMHHBIX SIBICHUSIX. Bo-BTOPEIX, 4TO
KacaeTcsl BepJimopa 1 XaHpa OXKYyK AaXbl, HEOOXOAUMO OTMETUTh, YTO JAHHBIN >KaHP
(0XYK IaxKbl) UMEET CTPOTO OIpeNeIeHHYI0 KAHOHUYECKYIO (DOPMY € YeTKUMU TpeOo-
BaHUSIMU K CTPOIO, pa3Mepy U pu(pMoBKe CTpOK. TakuM oOpa3oM, BEpJuOp U 0XKYK
JIa>KBl B CTPOTOM CMBICJIE CJIOBa MOXKHO CUMTATh aHTUIIOOAMU. B-TpeThbHX, 4TO KacaeT-
CsI «TI033MU MBICJIN», TO 3TO, CKOPEE BCETO, MOSI peaKIIvsl Ha TOCIIOICTBOBABIIIYIO MHO-
rue roIbl JUTEepaTypy colipeasn3Ma, B KOTOPOii He 0O9eHbh MHOTO OBLIO CBOOOIHOM 1
HE3aBUCUMOI MbICIIH. BBIJI0 0OYeHb MHOTO 3MOILMI U IeKJIapaTUBHOI'O BBIPaXKEHMS
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JII00BU K pOIMHE, HAPOAY U T.I. BbUIN, KOHEYHO, 1 OYeHb OOJIbIINE ITUCATEIN, TOHKIE
JIMPUKU, BIyMYMBBIE IPO3anKy U T.10. Ho, Kak mpaBmIo, MX Ipou3BeACHHS C OOJIBIINM
TPYIOM JOXOIMIM IO IIMPOKOIro YuTaTessl. A XejlaHue U yMeHHe CBOOOIHO U He3a-
BUCHUMO MBICJIUTh, HA MOM B3IVISIA, U OTJIMYAET HACTOSIIEro mucaresis oT npodux. Ty-
BUHCKasl TUTepaTypa, Kak U3BECTHO, OTHOCUTCS K MJIaJIONTMCbMEHHBIM JIUTEpaTypam,
1 CO BpEMEHU CBOETO 3apOKACHMSI OHA 0KAa3aIach IO OTPOMHBIM BIIUSTHUEM 3CTETUKH
coupeannsma. TakuM 06pa3oM, KaK-TO IIPOLILIA MUMO TaKue SIBJICHUS MUPOBOI KyJIb-
TYpPBI M ICKYCCTBA, KAK pPOMAaHTHU3M, CUMBOJIM3M, UMaXXKMHU3M, MaTM4eCKHIT peain3M,
MOIEPHM3M, SK3UCTCHLIMAIN3M U T.1. HuCKOIbK0 He ymMatsis 3HaUeHMST U TOCTYKCHUI
OCHOBOIOJIOXKHUKOB M KJIACCUKOB TYBUHCKO JIUTEPATYpPhl, s1 BRIHYKIEH IPU3HAThD,
YTO BCE MX MPOU3BEAEHUST TBOPUIIMCH B OJHOM pYcCJe, He ObLIO TAKOTO 3CTETUYECKOTO
pa3Ho00pa3usl, Kak B pycCKOM, eBpOIeicKOi U BOCTOYHOI (SIMOHCKOM, KUTAliCKOH 1
T.0.) InTeparypax. Ho, maxke Haxomsich B )KeCTKMX paMKax Ccolpeain3Ma, OHU CMOTJIN
co31aTh IMPOU3BEICHNSI, B KOTOPHIX, 10 BhIpaxkeHUIo [lacTrepHaka, «IbIIIAT IOYBA U
cynpba». Ho aTa cTpaHMiia B MCTOpUM TYBMHCKOM JIUTEPATypPhI, I CUMTAIO, TaBHO 3a-
MOJIHEHA, TeNlepb HY>KHO HOBBIMM ITPOM3BEIEHUSIMU C HOBOM 3CTETUKOM U (priocodu-
el 3aMoJIHATH ClIenyIolIe CTpaHULBL. M B CBSI3U C 3TUM 51 BBIHYKIEH MPU3HATh, YTO
IIJIsT MEHST MHTEJUICKTYyaIbHOE M JYXOBHOE ITPOCTPAHCTBO, OTpaHUYEHHOE paMKaMU
colpeayn3Ma, 0Ka3ajloCh CIIMIIKOM TECHBIM IPEXIe BCErO B 3CTETUYECKOM U (PUIIO-
codckoM mraHe. M ¢ 3TuM omyleHreM MHE XOTeJIOCh BHECTH B TYBUHCKYIO JIUTEpa-
Typy 4TO-TO HOBOE, HE3aeMHOE U, TeM OoJiee, He HaBsi3aHHOe. C 3TUM OIIyIIeHUEeM
BCEX CBOMX MEPCOHAaXel B ApaMaTUUYECKUX TPOU3BEACHUSIX, AaXKe B UCTOPUUECKUX
Ibecax, 51 CTaBJII0 B CUTYalLlMIO SK3UCTEHIIMAIbHOTO BhiOOpa. Takum 006pa3oM, s IbITa-
10Ch BIUTeCTH rtocoduIo K3MCTeHIIMAIN3Ma B TYBUHCKYIO TuTepartypy. Hackoiabko
YIAYHO MOJIyYMJIOCh, HE MHE CYIUTb.

IITII: Bol TBOpUTE «HA MEPEKPECTKE» SI3bIKOB, KYJABTYp U (pOpM MCKyccTBa. Bala
JIMpUKA OBEIIECTBIISICTCSI M B TYBUHCKOM, U B pycckoM CioBe. Baim TeKCTB — 3TO
MMAJIMMIICECThI, B HUX MHOXECTBO CMBICIOBBIX YPOBHEH, KOTOPBIE MOT'YT are/INPOBaTh
K LIMpoYanIeMy pa3Ho00pa3UIo KyJIbTypPHBIX KOHTeKCTOB. BuI IToaTt, [Ipamarypr, Yue-
HbIi. Kaxaelil pa3 — peann3anus «MHOXECTBEHHON» UIEHTUIHOCTU — SI3BIKOBOIA,
KYJBTYpPHOM, connanbHoli. Kak BaMm ymaeTcst Tak opraHMYHO CyIIeCTBOBATh B YCJIIOBU -
SIX TTOHOOHOTO «ITOrpaHnYbs»? M, BO3MOXKXHO, ITIOrPaHUYbS HET, a €CTh ITOIIePeMEH-
HOE OBITOBAaHNE B Pa3HBIX «WIOKYCaX» — SI3BIKOBBIX, XyIOKECTBEHHBIX M COILIMAIbHBIX?

OM: Korna s HauMHaJI UcaTh, 51 He OLIyIal, YTO HaX0XYyCh Ha KAKOM-TO Tepe-
KpecTke. Eciu MHe XoTe10ch mrcaTh Ha PYCCKOM SI3bIKE, IT1MCcal Ha PYCCKOM, XOTEI0Ch
I1caTh Ha TYBUHCKOM SI3BIKe, ITMCaJl Ha TYBUHCKOM. Bce 3aBucelio oT Toro, Ha Kakom
SI3bIKE MHE B TOJIOBY ITPUXOAMJIA TA WJIM MHAST MBIC/Ib. YTO KacaeTcst mMaJuMIICECTOB,
MOTY OIIpeIeJICHHO CKa3aTh, YTO HEM3IJIAAMMOe BIIeUyaTIeHe Ha MEHSI IIPOU3BEIN O1-
OJiefickue NpuUTYM, TEKCThI Jaocu3Ma, oOyaausmMa, TeKCThl Iepmeca Tpucmerucra, cy-
¢uiickue TeKcThl, cTuxu OMapa Xaitama u T.1. OcoO0eHHO OJIU3KMMHU MHE 0Ka3aJuCh
OCHOBOIIOJIaraloII1e MPUHIIMITHI CO3aHUS TaKKUX TeKCTOB. Kak n3BeCTHO, BCe 3TU TeK-
CTBI OTVIMYAIOTCSI MHOTOCJIOMHOCTBIO, MHOXKECTBOM CMBICJIOBBIX YpOBHEM. B 3THX TeK-
cTax OOBbIYHBIC CJIOBA U MOHSITHBIC 00pa3bl NMPSUYyT o1 coboil ciion punocodckoi
MBICJIM U JYXOBHBIX IIPO3peHUIA. A IMOHSII, YTO HAIleN TO, YTO JaBHO MCKaJj, YTO 3TO
MOe€, 1 IIPY CO3JaHMUM CBOUX TEKCTOB IIPUICPKUBAIOCH TAKUX XK€ MPUHIUIOB. OISITh
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JKe HE MHE CYIMTb O TOM, MOJIy4aeTcsl 9TO y MeHsI Wiin HeT. OTBeyasi Ha BOIIPOC O KYJIb-
TypHOI «MHOXECTBEHHOCTH», MOTY CKa3aTh, 9YTO C CAMOI'0 IETCTBA S MHOTO YMTAJ ca-
MOI pa3HOOOPAa3HOU JIUTEPATYPbl, 0COOEHHO PYCCKOI U €BpONEMCKOl, ECTECTBEHHO,
Iepexos o Mepe B3POCAEHHUS OT IMPOCTHIX K 00Jiee CIOXKHBIM KHUTAM, K IIPUMEDY,
rpyoo rosops, oT dioMa K [ioro, oT ckazok 6patbeB [pumm k ['€te, or Bansrepa Ckort-
Ta Kk [llekcnupy, ot YykoBckoro K [Tymkuny, Toactomy, [loctoeBckoMy, YexoBy U Jajib-
1IIe B TOM ke ayxe. Ml He3aMeTHO, eCTeCTBEeHHBIM 00pa30M, BUIMMO, BITUTAJ B ce0sl Bce
9TO0, KaK TpaBa BIUTHIBACT 13 IIOYBHI BCE, YTO HEOOXOIMMO IJISI POCTa M IIPOLIBETAHUSI.
W, BO3MOXHO, 13-3a 9TOr0 BHYTPEHHE HE YYBCTBYIO CE0SI Uy>KMM B Pa3HBIX KYJIBYPHBIX
nmpoctpaHcTBax. M mo Toii ke mpuynHe He OIIyIlaK HU TPaHUll, HU IOrpaHUYbs, U B
pPa3HBIX «JIOKYyCax», HABEpPHO, CYILIECTBYIO HE ITOMEPEMEHHO, a, CKOpee BCero, OJHO-
BPEMEHHO.

IITII: ¥ Bac HeOOBIKHOBEHHO HacChIleHHAas1 OMorpadust — U, KOHEUHO, )KM3Hb «4e-
JIOBeKa BHEIITHET0» He MOXKET He CKa3aThCsl HA XKM3HU «deJIoBeKa BHYTpeHHeTo». Kak
Bor mpuminu x [Mos3nu? Ecte n y Bac B Helt «cBepx3amada», pyHIaMeHTaIbHOe (Ha
YpPOBHE MeTaTeKCTa) MocjaHue cBoeMy Yurtaremo — HacroseMy 1 oynymemy? He-
penxo B Bammx Tupryeckrx MUHMATIOpax pa3BOpavyrBarOTCs MIOUCTUHE TpaMaTHUIECKUe
COOBITUS: TUPUIECKUI Tepoil BcTpeuyaeT Jpyroro, KOTOPHI OKa3bIBaeTCsl ajlbTepHa-
TUBHBIM BOIUIOIIEHUEM €TO CAMOTO; IIPOXOIUT Yepe3 TEPHUU CaMOIIO3HAHMSI; IThITa-
€TCSI OCMBICINTDh BeUHOCTh B KOHIIEHTpAlMU €AMHCTBEHHOTO (HO TAKOT0 OeCKOHEeU-
HOT0) MHUTa. DTOT HACHIIIEHHBII IpaMaTHU3M Kak-To o0ycioBaeH Bammmm apamartypru-
yecknM TBopuecTBoM? [lepecekatorcs mu Baim «TBopUecKkue moast» MexKIy coooit — U,
€CJIv a, HaCKOJIbKO KOHCTPYKTMBHO 3TO IepeceueHue?

OM: O «JenoBeke BHyTpeHHEeM». TaK IMOIyYnIoCh, UTO C IETCTBA 5T YEJIOBEK HE OUEHb
OOIIMTEIBHBIN, SI MAJIO Y4aCTBOBAJI B IETCKUX UTPaX, MHE OOJIbIIIe HPABUJIOCh CMOTPETh,
HaOJII0IaTh 32 UTPaMM CBOMX CBEPCTHUKOB. Bce cBOM aMOLIMH S IIpOXKMBaJI BHYTPEHHE,
IMOYTH 0€3 BHEIITHMX IIPOSIBICHUI. BUIuMo, 3T0 00CTOSTEIbCTBO Y ITOATOIKHYJIO MEHS
K 1o23un. Ho yBepeHHO He MOr'y cKa3aTh, Kak 1 MPUIIES K IT0331M, 3TO KaK-TO CaMoO
coboii moayyunock. HacueT cBepx3ajgaum Ha ypoBHE METaTEeKCTa I CKaxy, UTO COrJlaceH
C T€M, YTO ITO3T OT KHUTH K KHUTE BCIO KM3Hb MUIIET OJHY KHUTY, TOJIbKO OTCYTCTBYET
HaIMUCh «IIPOJOJKEHHE clieayeT». K coxkaaeHunIo, He ITOMHIO, KTO 3 U3BECTHBIX M-
carejieil 3TO cKa3ajl, HO 110 CBOEMY OIIBITY BILKY, UYTO 3TO TaK U €CTh. A BCSIKUI HAII-
CaHHBIN TEKCT, Ha MO B3IJISIA, SIBJISIETCS IIOCIAHUEM — ITOCJIaHUEM K APYTUM JIFOISIM,
oOpallieH1ueM K TyXOBHOMY MUPY, BHYTPEHHUM AuaioroM U T.0. W TyT eCTeCTBEHHBIM
00pa3oM Bo3HUKaeT 0opa3 JIpyroro. A Tak Kak BYepalllHuii Sl He Bcerma cCoBIagaeT C
CEroAHSIIHNUM $1, «4eJIOBEK BHYTPEHHMII» U «4eJIOBEK BHEITHUII» HEe BCErIa OAHO U TO
K€, eCTECTBEHHO, TaKasl BCTpeUYa C CaMUM COOOM BJIeUeT 3a COOOU TpaMaTUieCcKoe CTON-
KHoBeHue. M, BooO111e, s1 myMaro, 4To, 4eM OOJIbIIe « IMYHOCTEY» BHYTPU UCATESI,
TeM JJISI HEeTO Xe U JIy4Ille. DTO IMO3BOJISIET EMY COYYBCTBEHHO OTHOCHUTHCS KO BCEM
JIIOASIM. DTO KakK B cIydae ¢ XUMUUYECKUMMU 31eMeHTaMU. YeM 0oJiblile BaJIeHTHOCTEM
MMEET TOT WM MHOM 2JIEMEHT, TeM OO0JIblle XUMUYECKMX COeTMHEHU OH MOXKET CO3-
nmaBaTh. KcTaTh, 3TO 04eHb XOPOIIIO ITIOMOTaeT B ApaMaTypriu.

IITII: Bel nmpexpacHO MUILIETe U HAa TYBUHCKOM SI3bIKE, M Ha pycckKoM. CKaxure,
IOXXaJTyiicTa, Kak Bel IpUIILIK K pelleHIIo TBOPUTH Ha 00oux si3bikax? [IpaBaa mu, yTo
OT BBIOOpA SI3bIKa HAMIPSIMYIO 3aBUCUT HE TOJIbKO BHYTPEeHHSISI (hopMa TeKCTa, HO caMma
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€ro 3CCEHIIMsI — MEHTaJIbHAasl, IyXOBHAsI, STHOKY/IbTYpHast? OIuH 13 UccieaoBaTelei
Bamrero tBopuectna, JI.C. JlaMmnumioBa, paccykmaeT o ToM, 4To Baira pyccKosi3braHast
JIMpuKa 6ojiee «HeHTpaabHa» B KYJIbTYPOJOrMYECKOM M SMOTUBHOM acIleKTaX, 4eM
TyBUHOsI3bIYHas. OTHAKO U B pPYCCKOSI3bIUHBIX TEKCTaX, IMTOCBSIIEHHBIX TyBe, pomHOMY
Hapo#y, TpaauLMAM Jo0uMoro Kpas («Bpemst Moeit 3eMn», «bycmHKY croneTnii» u
Ip.), hunocoduu caMoro3HaHuUs, «[IPOCBEYMBAET» MEPUAIOIIUIA STHOKYIBTYPHBI
cnoii. Kak Bel mymaere, MOXKeT JIM SI3bIK, He SIBJISSIOIIMIACS ISt Bac «MaTeprmHCKIM»,
aKKyMYJIMpOBaTh, TPAHCIMPOBATh Balry KynsTypHYI0 caMocTh? B KaKix OTHOIIIEHUSIX
Br1 HaxomuTech ¢ 00€MMU SI3BIKOBBIMU CTUXMSIMU, (POPMUPYIOIINMU Baiiie xxn3HeHHOE
npocTtpaHcTBO? CyllecTBYeT JIM HEKUI «TUKTaT» SI3bIKA TTPU BEIOOPE JKaHPOBBIX (POPM,
TeM, MOTUBOB KaxX/IOro HOBOTO Mpou3BeAeHUs (Koraa, HalpuMep, Ha TYBUHCKOM —
coBceM npyrux?). Taxk, JI.C. [lamnunoBa noJyiaraet, yto Baiiia mpuBep>KeHHOCTD KaHPY
BepJIMOpa 0TYACTH OOYCIIOBJIEHA TEM, UTO 3TO IPHOJIKEHHAsI K HALIMOHAJIBHBIM (TY-
BUHCKHUM) ITO3TUYSCKUM (pOopMaM CTPYKTypa, OHA «TCHETUICCKM» ITIOHSITHA, apXCTHU-
muyHa. Tak 1 310? ECTh 11 KOppessaius MexKay HO3TUIECKUM XKaHPOM — M OTHUYE-
CKMM €ro HaroJHeHreM?

OM: 4 ¢ camoro aeTcTBa roBOpIO Ha ABYX sI3bIKaxX. OTell, yIuTeab PyCCKOIo SI3bIKa,
BCE BpeMsI pa3roBapuBajl CO MHOI ITO-PYCCKHU, B IIEPBHIN KJIacc S MOIIE YYUTHCS B
LIKOJIY-MHTEPHAT, TAe OBLIN KJIACCHI WIS IeTell YabaHOB U KJIacChl 1151 CUPOT. S ObLI B
KJIacCe UISI CUPOT, TIe YIMJINCh Y TYBUHIIBI, U PYCCKHUE, a IIpernoaaBaHNe BeJIOCh Ha
pPYCCKOM s3bIKe. TakuM 00pa3oMm, sl BHavYajie He IOHUMAJ, YTO, TOBOPSI IO-PYCCKU, S
TrOBOPIO HE Ha poaHOM s3bike. [loHMMaHMe MPUIILIO TT03Ke, HO OHO HEe KOCHYJIOCh
BHYTPEHHETO OIlylleHus. BunumMo, 1u3-3a 3Toro mist MeHsi He 0COOEHHO OCTPO CTOSIT
BOIIPOC O BEIOOpE sI3bIKa. Jla, B KaKOi-TO CTeNIEHW JUKTAT TOTO MJIX MHOTO SI3BIKA BCET-
J1a IPUCYTCTBYET, KaK COITPOTUBJICHNE MaTepralia. Ho ToT, KTo He cripaBisieTcsl C TaKUM
CBOCOOpPa3HBIM COIIPOMATOM, HE MOXET CUMTATh ce0sI XOPOIIUM ITHcaTeIeM. DTUM 5
He MBITalOCh CKa3aTh, YTO S XOpoIuii mucaresib. O0 3ToM He MHe cynuTh. OTBevas Ha
BOIPOC 00 aKKYMYJISILIMY U TPAHCIISILIMU, TIOBTOPIO, UTO 51 BBIPOC O€3 OIIYILIEeHUSI, YTO
PYCCKMI SI3BIK JIJISI MEHSI HE «MaTePUHCKMIA», TaK YTO Y aKKYMYJISILINST, U TPAHCIISTIIAS
MO€H KyJIBTYPHOI CAMOCTHA OIMHAKOBO MOJIYJYaeTCsI Ha 000UX SI3bIKaX, U 00a sI3bIKa
FapMOHUYHO COSAUHSIIOTCS B MOEM XKU3HEHHOM IIPOCTPAHCTBE. DTO IMPOCTO TaK ITOJTY-
YUJIOCH T10 XKM3HEHHBIM 00CTOSTENILCTBAM, HE3aBUCHMO OT MOMX KeJIAHWI 1 IIPEITIO-
YTeHUI. A MOCKOJIBKY $I ChIH CBOEI0 Hapoaa, THOKYJIBTYPHBIN CJI0¥, 0€3YCI0BHO, U B
MOUX PYCCKSI3bIYHBIX TEKCTaxX BCeraa Iae-HUOyIab, 1a U MPOSIBASIETCS, U TaK T0JKHO
ObITh, 1 9TO Xopolilo. Ho s cuuTaro, 4To 3aMbIKaTbCsl TOJIBKO B paMKaX CBO€I 3THO-
KYJIBTYPHOI MACHTUYHOCTH TYOUTEIBLHO JUIST BCSIKOTO TcaTest. [oBopst 06 aMo1ro-
HaJIbHOM COCTaBJISIIONIEH B IIPOU3BEICHUSIX HA Pa3HBIX S3bIKAX, TOJKEH OTMETUTD, YTO
1 B TYBUHOSI3BIYHOM, U B PYCCKOSI3BIYHOM JIUPUKE [IJISI MEHSI TJTABHOE — MBICJIb, MBIC/Ib,
IMOPOKAAIOIIAsl COOTBETCTBEHHBIE O9MOLIMU. Sl cuMTaI0, YTO MBIC]Ih M YYBCTBO B IIO33UH
JOJIKHBI OBITH CILJIABJIEHBI BOSIMHO, KaK pa3HbIe CJI0M MeTajlla B JaMacCKOM CTaslu.
Yro kacaeTcs BeparubOpa, BO3MOXKHO, U TYT MOXHO IMPOCIEIUTh KAKKE-TO 3THOKYJIb-
TypHbIE KOPHU, HO BEpJIMOP BOIIIE] B MOIO XKM3Hb, KOTIa S BIIEPBbIE IIPOYEIT CTUXH
dpanuy3ckux noatos Ionst Dmoapa, Pene [lapa, Credpana MannapmMa 1 MHOTUX Y-
rux. 3aTeM IMO3HAKOMUJICS C IMPUKOI MCITAHCKUX, UTAJTbIHCKNX, aMePUKAHCKUX 1
JIaTUHOAMEPHUKAHCKHUX MIO3TOB, KOTOpasl HamrcaHa BepauOpamMu. MeHs HaCTOJIbKO
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rmopasuia 3ta ¢opMa, YTOo ST Hayajl U3ydaTh €€ U MbITaThbCs Imucath caM. Kak-To Moit
mactep no JluteparypHomy MHCTUTYTY Pobept MBaHOBMY BUHOHEH CpaBHMII Tpaau-
LIMOHHOE CTUXOTBOPEHNE C OOBIYHOI KOMHATOI C YETHIPhMSI CTEHAMM, IBEPHIO M OKHOM,
7l 32 YeTKOM CUIIa00-TOHNYECKOH pPUTMUYHOCTBIO U CUCTEMOI PUMDMOBKU MOXKHO
CHpsSITaTh OTCYTCTBUE MO33UU. A BepJnOp, Kak JaKMycoBasi OyMmara, MTHOBEHHO BbI-
SIBJISICT OTCTYTCTBHE TT09311, OPUTMHAIBHOM ITO3TUYECKOI MBICIU. Bepmbp oH cpaB-
HUJI ¢ TJIOIIAAKOM Ha BepIIMHE HeOOCKpebda, Tae HET CIIaCUTENIbHBIX CTeH YeThIpeX
KOHBEHIIMOHAJIBHBIX CTPOK, TlIe, HalllCcaB OMHO HEBEPHOE CJI0BO MJIU CJIOBO, IIOCTaB-
JICHHOE He TaM, IJIe Had0, MOXHO IIPOBAJIMTHCS B CAMYIO IJIOXYIO U MIPETEHIIMO3HYIO
Mpo3y. DTO TOJbKO Ha MEePBBIi B3IJISII MOXKET MOKA3aThCsI, UTO MUCATh BEPIUMOPHI Jer-
KO, Ha CaMOM JieJIe X KOCTPYKIIMSI HAMHOTO CJIOXKHEE TPaAUIIMOHHBIX CTUXOTBOPEHUIA.
Kcratn, Ha pycCKOM sI3BIKE ST TUIITY HE TOJIBLKO BEPIMOPHI, HO M TPAAULIMOHHBIC CTUXH,
U CTUXOTBOPEHMSI B IIpo3e. [1pon3BeneHns co3maTes JKaHpa CTUXOTBOPEHUIA B TIpO3¢e
Anounsa beprpana, a takke Llapast boniepa, Aptiopa Pem6o, Ctedana MamiapMma,
JlorpeaMoHa, ArmojuinHepa 1 MHOTUX APYTUX OTKPBUIM IJISI MEHSI COBEPIIIEHHO APYTOi
MO3TUYECKUI MUP, TJ¢ OPTAaHWYHO 1 CBOOOIHO coueTaloTcs U (prtocodckast rmyonHa,
U IPOHUKHOBEHHAs JIMPUYHOCTD, U AYXOBHAsI 03apeHHOCTb, KakK y ApTiopa Pemo6o.
HacueT koppelisiiny MexXKIy ITO3THIeCKMM XXKaHPOM M €TI0 STHUYECKMM HaIlOJITHEHUEM
JIyMalo, 4YTO, €CJIM TOT WA MHOM XKaHpP 3apOJUJICS 1 pa3BUJICS KaK YMCTO HALIMOHAIb-
HOE sIBJIEHUE C TTyOOKMMM MCTOPUUSCKMMHU KOPHSIMH, TO M STHUYECKOE HATIOJTHEHIE
Hens30exHo. Ho eciin Kakoii-To XKaHp cTajJl MUPOBBIM JOCTOSTHMEM, TO TAKOE HAIIOJI-
HEeHME HeoOs13aTe/IbHO, KaK B CJydae ¢ COHETOM UTaJIbsHCKOM 11033UH, C pyoau apado-
MEePCUACKOI TT033UM, XOKKY 1 TaHKA SITIOHCKOM IM033UH U T.1I.

IITII: TTomumo Patimo, mpucyiiero BameMy 1MpuyeckoMy repoto, UM ABMKeT Jlyx,
O3zapeHue, CBSI3b ¢ 06CKOHEYHBIM KOCMUYECKIM IIPOCTPAHCTBOM. OTYaCTH 3TO HAIIO-
MMHAET aKT IIIaMaHCKOT'O MMyTeIISCTBHS 110 BepTUKaI MUPOB. CKaxX1Te, ITOXKaIyIiCTa,
eCTh 11 y Balero TBopuecTBa IIaMaHCKUE KOPHU?

OM: 4 cuuTalo, YTO B MUpPE €CTh TOJBKO TpH BeJnKue TaitHbl — bor, Bpems n mymra
yejoBeuyeckas. Bce ocTanbHOE JMIIb CEKPEThl MPUPOALI M COLIMYyMa, TPeOyIolre Ha-
YUYHOTO UCCAeA0BAHMS. A MO OONBIIOMY CUETY CYLIECTBYET JIMILb OJHA TaliHa 32 CEMbIO
revatsiMu — TaiitHa bora u ero TBopeHUsI, MOCKOJIBKY U Bpewmst, 1 4e1oBeK ecTh TBO-
peHus boxpu. A 4eIoBeKy Kak CyIIeCTBY, 3aHUMAIOLIEMY CPEIMHHOE ITOJIOXKEHIE MEXK-
ny borom u nipupo0ii, CBOCTBEHHO XeJlaHWe NPOHUKHYTh B TaliHbI IPUPOIbI U IY-
XOBHOTO Mupa. M B CBSI3U € 3TUM $1 TIpUIIIE] K MBICJIM, YTO 1IeJb TBOPUYECTBA HE CAMO-
BBbIpaXkeHHE, He OTMUCaHNe pa3HOOOPa3HbBIX UyBCTB ce0s1 TI0OMMOT0, HO IpeodpaKeHue
WJIM 110 KpaifHEel Mepe IOITBbITKA IMPeo0pakeHMsI OKPYKAIOIIEro MApa M CAMOTO ce0sT —
nogooHo ToMy, Kak Mucyc u bymia npeodpasuiu mup, Kak Mucyc npeodpasuics mno-
cie cMepTu Ha Kpecte. M 3To mmpeobpaxeHne B KaKOH-TO Mepe TOJKHO IIPOUCXOIUTh,
Ha MO B3IJISIA, IIOCJIE TOTO, KaK OKpYKaroliask AeHCTBUTEIbHOCTh IIPOXOIUT CKBO3b
OpU3My yMa 1 AylIy noaTta. TakuM o0pa3oM, IOAT MbITA€TCS MPUIATh CMbICI ObITHUIO,
Kak AnaM JaBaj MMeHa M Ha3BaHUs BCeMY, UTO BUEJ. A HacueT aMaHCKUX KOpHei
TBOpPYECTBA, BOBMOXKHO, UTO-TO TAKOE IIPUCYTCTBYET, & MOXET, 1 HET HUYETO TaKOTO.
OO0 5TOM CJI0KHO YTO-JIMOO TOBOPUTh, a BCye He XoueTcs. Bo BcsIKoM cityyae, Mosi mpa-
0albyIlKa Mo OTLOBCKOM JIMHUM ObLIa OYEeHb CHJIbHOM M M3BECTHOI IIIaMaHKOM, a 1o
MAaTepPUHCKOM JMHUM B KaxKIOM ITOKOJIEHUU BCEro poaa 00s13aTeIbHO POXKIACTCS pe-
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OEHOK C IlIaMaHCKMMU HAaKJIOHHOCTSIMU, YHACJIeIOBaBIIUI UX OT HALIMX MPeIKOB-111a-
MaHOB. Ho mmpu coBepItieHIM COOTBETCTBYIOIIETO 00psina OHM OCBOOOXKIAIOTCS OT JaH-
HOTIO Japa, KOTOPbIii BCE paBHO IPOSIBJISIETCS B clieaylolleM IoKoaeHur. Most 6a0y1ii-
Ka MO MaTEepUHCKOMN JUHUU Oblla «BUASIIEH», HO IIaMaHCKUM PEMECIOM He
3aHMMaJlach, TaK, KaK 3TO OY€Hb TSLKEJIbIN Ipy3.

IITII: OCHOBOMOMOXHUK OHTOIICUXOJOTUN A. MEHIeTTU TOBOPUT O TOM, YTO KaxXK-
Jast 0oJblas IMTepaTypa, Kak U KaXablii 5THOC, paHO WY MO3IHO MPOXOIUT HECKOJIb-
KO BaXXHEHUIIMX CTaAWil cCaMOMICHTU(PUKALIMK, OJHA U3 KOTOPBIX — OCMBICIICHUE U
IIPOXMBaHWE 3THUYECKON TPpaBMbI, KOTOPasI €CTh B XKM3HHU BCEX HapomoB 3emiu. B
HWCTOPUU TYBUHCKOTO Hapoa ObIJI0 MHOTO IpaMaTudeckux coobTuii. Kak, mo Bamremy
MHEHUIO, OHU OTPa3WJIMCh Ha STHUYECKOM CaMOOIIYIIIEHUH, TYBUHCKOM JIUTEpaType —
u BaiieM nHaMBUAYaIbHOM TBOpUYeCcTBe? YIanioch I TYBUHCKOMY HapOIy CIIPaBUTHCS
C TPAaBMUPYIOLIMMMU 3MU30AAMU TPOIIIOTO — U MOBIUSLIO JIM HA 3TO UCKYCCTBO?

BOM: HauHy ¢ TOT0, 4TO MOS MaTh yMepJia, KOTma MHe ObLJIO IBa Iroja, U 5 JOJITO He
MOT CIIPaBUTHCS C 3TOM AETCKOM TpaBMoIi. Eciiu 1e1o Tak 00CTOUT C OMHUM YeJIOBEKOM,
YTO YK TOBOPUTH O 11eJI0M Hapoze. Ha 10110 TyBUHCKOIo Hapoza BhIIaja0o OYeHb MHO-
'O TSDKEJIBIX MCTIBITAaHUI. B TeueHue ABYXCOT JIeT TYBUHIIbI HAXOIMJIMCH MO/ Baablue-
CTBOM MaHbXypcKoit uMnepuu LIMHb, KOTOpoe MPUHECIO0 HEUCYMCIMMbIE Oebl Ha-
poay. Hukoraa Hu 10, HY OC/€ TYBMHLBI HE ObUTM TAKMMU HULLIMMU U 33JJaBJICHHBIMU.
HeonmrokpaTHO IMOgHMMAIIN BOCCTaHUSI, KOTOPBIC ITOAABISINCH CAMBIM XKECTOKUM 00-
pa3zoM. Yepes HeOOIbIIOM MPOMEXKYTOK BpeMeHU MOocJie ouepeaHoii 60pbObl 1 0Ope-
TEeHUSI HE3aBUCUMOCTH, T10CJIe HeOOIBbIIOro IJI0TKa CBOOOIbI U ITOKOSI Hayalach peBO-
JIIOLIMS, UTO caMo 1o cebe OoJiblas 6efa 1 He OYeHb MHOTOUMCIEHHOTO Hapoa.
PeBonononHasa 6opbba 3aBepiuniach TeM, 4To TyBa oOpesia CBOIO ToCyaapCTBEH-
HocTbh — TyBHHCKYI0 HapoaHyto pecny6auKy. Ho moutu cpasy mocjie 3Toro Hayaauch
perpeccun. A BeIb BCe 3TO IIPOUCXOIMIIO TI0 MepKaM MCTOpUH OYKBaJIbHO BUepa, Mo-
3aBuyepa, He TOBOPsI 00 UCTIBITAHUSIX B OoJiee paHHUE 310xu. Mol el mo OTLOBCKOM
JIMHUM OBLI peIipeccUpOBaH Kak «Bpar Hapoaa» 1 10 JieT ipoBes Ha pyaHUKax KoJIbIMbI.
Moii paaen Mo MaTepUHCKON JIMHUU, TTOTOMCTBEHHBI KHSI3b, TOXE ObLT perpeccu-
poBaH 1 paccTpefisiH. Kak 3To oTpa3uyioch Ha STHUYECKOM caMoollnyiieHun? Buaumo,
BCE 9TO OTPa3mUJIOCh Ha XapaKTepe Hapoa, KOTOPbIil O aHAJIOTUU C KIMMATOM MOXHO
Ha3BaTbh AKCTpeMaJIbHBIM. 1o THIIb Ja IJ1aab, TO BHE3aIIHbIe OypH 1 yparaHbl. B cuy
TOr0, YTO JINTePaTypa, KaK M BCe MCKYCCTBO, HAXOAWIACH MO BIMSHUEM COlLpeaTn3mMa
U NapTUHHBIX YCTAHOBOK, BCE 3TO I10aBaOCh B HUBEJIMPOBAaHHOM Buje. [J1aBHBIM ObLT
MOCTYJIaT O TOM, YTO A0 COLMAIMCTAYECKOM PEBOIIOLIMI HAPO/I HE XKW, a BIaUMII KaJl-
KO€ CyIIECTBOBaHME Ha IPaHM BHIMUPAHMUSI, a TTOCJIe PEBOIIOLIMM «KUTh CTAJIO JyYllle,
JKUTb CTajio Becesiee». CripaBuics U HAPO/ C TPABMUPYIOLIMMU SMTU304aMU MPOLLIO-
ro? He nymaro, 4to 3710 Tak. Eciin gaxke s1 — BCeTo JIMIIb OAWH YEJI0OBEK — XpaHIO TSI-
JKeJIyI0 TIaMSITh O CBOMX PEIIPECCUPOBAaHHBIX IIPEIKaX, YTO TOBOPUTH O LIEJIOM Hapoe.
MHe KaxeTcs, YTO BCe 3TU TpaBMUpYIOIre (GaKTOphl BCE PaBHO CUAST Ie-TO B KOJI-
JIEKTUBHOM TIOICO3HAHUU, U HET-HET J1a U Aal0T O ce0e 3HaTh.

IITII: A. Mopya nmucaj o TOM, YTO OYEHb IUIOJOTBOPHBIM MPUHIIUIIOM YTCHUS SIB-
JISIeTCS «3Be31000pa3Hblii»: €C/IM Balll JIOOMMBbINI MUcaTeIb YMTACT OTNpeaeIeHHbIX MO~
9TOB U MPO3auKOB (a Balll JIoOuMbIil [Tucatens — anpuopu OaecTsaiuit Yuraress!),
TO ¥ BaM CTOUT HEIPEMEHHO 03HAKOMUTLCSI C MX TBOPUYECTBOM. Ube TBOPUYECTBO OCO-
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O6eHHO LeHHO a1 Bac, cdhopmupoBano Bac kak nemuypra, HoBaTtopa 1 YenoBeka?
Kaxkwue nponsseneHmst Bam ocobenHo moporu? EcTb i cpeay coBpeMEeHHBIX TYBUHCKIX
II03TOB M IIPO3auKOB T€, 32 TBOPUYECTBOM KOTOPHBIX BHI clleanTe ¢ mHTEpecoM, ogodpe-
HUEM, Hajexaoi?..

OM: I noTHOCTHIO COTJIaCeH C 3TUM MPUHIIMIIOM, TaK, KakK s caM HauMThIBaJl WH-
TEPECHYIO IUIST MeHSI JINTepaTypy M0 TAKOMY Ke npuHuumy. [TomrMo 6eccriopHOro BIIK-
STHUST PYCCKOM KJIACCUKMU 5 LICHIO TBOPYECTBO MHOTHX 3apy0eKHBIX aBTOpOB. [1ompodyto
MePEeYrCINTD NX MMEHa, He YKa3bIBas Ha HAIIMOHAJIbHYIO IIPUHAIJICXKHOCTD. DTO «bo-
XKecTBeHHasl Komenusi» [laHTe, cTUXu, Ipo3a u ApamMaTyprus [€re, COHeThl 1 IpamMa-
typrus Lllexcnimpa, ctuxu u ipo3sa [ioro, moasus bognepa, Pem6o, Bepnena, Mannap-
M3, Banepu, llapa, npo3za XemuHryast, @onkHepa, [enpuxa bémst, Tomaca MaHHa,
Coanunmpkepa, Ken Kusu, Iepmana Iecce, YmM6epto ko, [apcus Mapkeca, Xynuo Kop-
Tacapa, noa3us loHropsl, Muresns ne YHamyHo, OxrtaBuo [1aca, mpo3sa u ¢pustocopckue
npousBeneHust Caprpa u Kamio, cympaunsie nyxoBHbIe paHTazum ®panna Kapku,
MHTEJIEKTYallbHbIe (haHTa3nu 1 pedycsl Xopxe Jlynca bopxeca, KOTOphIii B 11000#
KYJBTYPHOM cpejie UyBCTBYET cedsl Kak JoMa, B byaHoc-Ailipece, 3T0 MO3TUYHAas IPo-
3a Munopana [1aBuya, a Takke mpousBeneHus Akyrarasbl, bacé, Jiu bo, /1y @y, Oma-
pa XaiisiMa 1 T.1I. DTOT CITMCOK MOXKHO ellle ITPOA0JKNUTh. Bece oM, 0e3ycI0BHO, OKa-
3aJIM Ha MEHsI orpoMHoe BiaussHue. CaMoe I1aBHOe, YeMy OHU HayYUJId MEHSI, 3TO yMe-
HUIO TyMaTbh CaMOCTOSITeJIbHO 1 He3aBUCHUMO. YTO KacaeTcss TYBUHCKMX ITMcATEeNIei, TO
B CHJTY TOTO, UTO $I SIBJISIIOCH INIABHBIM PEIAKTOPOM JIMTEPaTyPHOIO XKypHaJia, s IIPOCTO
00s13aH CJIeIUTh 32 BCEM JIMTEpaTypHBIM IIpolieccoM. MIHorna ¢ onoopeHueM, MHOTAa
C OrOpYE€HMEM, HO BCErJa ¢ HaJeXKI0M CAeXy 3a TBOPUECTBOM CBOMX YUYEHUKOB, a UX Y
MEHSI JOBOJIbHO MHOTO.

IITII: PaboTaere iu Bol ceituac HaJy HOBBIMU MPOU3BEICHUSIMU?

BDM: B nanHOe BpeMsI UIeT BHYTPeHHSIsI paboTa Hall TMOPETTO OIephl I HOBOI UCTO-
pudeckoii mbecoii. Ctagust 00MyMBIBAHUS YKe MMPOIIeHa, OCTalIOCh TOJIBKO CEeCTh 3a
IMMCbMEHHBIN CTOJI M IPUKOBATh Ce0s K KOMIIBIOTEPY.

IITII: OrpomHoe Bam criacu6o, Oayapa banposuu, 3a Bailie heHoMeHaIbHOE TBOP-
4ecTBO!

OM: Cracu6o Bam 3a HeTpuBHAIbHBIE 1 MIHTEPECHBIE BOIIPOCHI 1 3a CTOJIb BHICO-
KVIO, 1 TaxKe YPe3MEPHYIO OILICHKY MOETO CKPOMHOTO TBOpUYeCTBa!

Csenenus 00 aBTope:

Baaukosa Onvea Anexcandposna — PhD B o0acTu ¢hmI0JI0TUM, TOLIEHT Kadeapbl PyCCKOTO
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